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 This thesis aims to do a comparative study of Chinese and Thai idiomatic expressions 
as related to animals, analyzing the ways of comparison in Chinese and Thai idiomatic 
expressions concerning 4 kinds of animals: horse, tiger, dragon, and fish, comparing and 
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environment, tradition, culture, and lifestyle of the Chinese and Thai people.   
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animals. Moreover, the Chinese and Thai idiomatic expressions as related to animals also 
reflect the environment, culture, attitudes, and values of the Chinese and Thai people.              
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บทที่  1 
 

บทนํา 

 

1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ภาษาของแตละประเทศมีวิวัฒนาการทางภาษามายาวนาน จึงกอใหเกิดสํานวนภาษาตาง ๆ ทั้งแบบ
เกาและแบบใหมขึ้นมามากมาย นับแตอดีตจนถึงปจจุบัน ประเทศไทยและประเทศจีนก็เชนเดียวกัน ตางก็มี
สํานวนมากมายเกิดขึ้นในภาษา สํานวนเหลานั้นมักจะไดรับอิทธิพลจากสิ่งแวดลอมรอบขาง เชน ส่ิงของ ตนไม 
และสัตวตาง ๆ เปนตน มนุษยกับสัตวมีความสัมพันธใกลชิดกันและเกี่ยวของกันมานานแลว จากการที่มนุษย
เล้ียงสัตวและอยูใกลชิดกับสัตว จึงไดเรียนรู เขาใจธรรมชาติและอุปนิสัยชีวิตความเปนอยูตาง ๆ ของสัตว มนุษย
จึงมักจะนําสัตวมาเปรียบเพื่อสอนใจในเรื่องตาง ๆ ภาษาไทยและภาษาจีนก็เชนกัน มีสํานวนจํานวนมากที่นํา
สัตวมาเปรียบ ผูวิจัยไดสังเกตเห็นวา มีสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคาํเกี่ยวกับสัตวอยูไมนอย ที่มีวิธีการเปรียบ
เทียบคลายคลึงกัน  เชน  

สํานวนจีน     สํานวนไทย  
แพะหายลอมคอก         วัวหายลอมคอก  
ฆาไกเอาไข          ฆาชางเอางา 
สอนลิงขึ้นตนไม          สอนจระเขใหวายน้ํา 
ปลอยเสือกลับภูเขา        ปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ํา   

  ความวัวไมทันหาย ความมาเขามาแทรก        ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก  
         ฯลฯ  

แมวาจะไดมีผูศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยไวแลว แตก็ยังไมมีผูใดศกึษาเปรียบเทียบ
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวมากอน ดังนั้นผูวิจัยจึงไดศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนกับสํานวน
ไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว รวมถึงภาพสะทอนจากสํานวนตาง ๆ เหลานั้นดวย  

 

1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยวิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคหลัก 3 ประการ  คือ   

1.    เพื่อศึกษาลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว  

2.    เพื่อวิเคราะหความเปรียบในสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ 
มังกร และ ปลา  
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3. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ ในดาน
ส่ิงแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรมและวิถีชีวิตความเปนอยูของชนชาติทั้งสอง  

 

1.3  สมมติฐานของการวิจัย 

 การศึกษาวิจัยวิทยานิพนธฉบับนี้มีสมมติฐาน 2 ประการ  คือ  

 1.  มา เสือ มังกร และ ปลา มีความสัมพันธกับวิถีชีวิตของคนจีน ดังปรากฏในสํานวนภาษาจีน  

 2.  สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว มีวิธีการเปรียบเทียบที่ทั้งคลายกันและตางกัน ซึ่ง
สะทอนใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางดานสิ่งแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม และวิถี
ชีวิตความเปนอยูของชนชาติทั้งสอง  

 

1.4  ขอบเขตของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยสํานวนจีนนั้นมีหลายลักษณะ เชน การวิจัยในดานรูปแบบ เนื้อหาที่เกี่ยวของ ตลอดจน
โครงสรางจํานวนคาํในสํานวนดวย ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตของการวิจัยไว 3 ประการ  ดังนี้    

1.   สํานวนจีนที่ศึกษา จะศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะสํานวน     ( 成語 chéngyŭ) ที่มีคําเกี่ยวกับ
สัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ ปลา เทานั้น  

2.   สํานวนจีนที่ศึกษาไมไดจํากัดจํานวนคําในสํานวน 

3.  สํานวนไทยที่นํามาศึกษาเปรียบเทียบไมไดจํากัดวาตองเปนสัตวชนิดเดียวกัน จะเปนสัตวตางชนิด
กัน หรือส่ิงของอื่น ๆ ก็ได แตมีความหมายตรงกับสํานวนจีน  

 

                                

1.5  ขอมูลที่ใชในการวิจัย 

ขอมูลภาษาจีน  

1.  新漢語成語詞典  Xīn Hànyŭ Chéngyŭ Cídiăn พจนานุกรมสํานวนจีน
ฉบับใหม ของ 征溶 Zhēng Róng เจิงหยง และ 冠峰 Guàn Fēng กวนเฟง (1999) ไดรวบรวม
สํานวนจีนไวประมาณ 8,500 กวาสํานวน และไดใหเสียงอาน ความหมาย อธิบายความหมายของคําศัพทยาก
ในสํานวน บอกที่มาของสํานวน รวมทั้งใหสํานวนที่มีความหมายเหมือนกันและตางกัน  
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2. 中國成語大辭典  Zhōngguó Chéngyŭ Dàcídiăn พจนานุกรม สํานวน

ของจีนฉบับใหญ ของ 王力 Wáng Lì หวังล่ี (1999) ไดรวบรวมสํานวนจีนไวประมาณ 18,000 กวา
สํานวน และไดใหเสียงอาน ความหมาย อธิบายความหมายของคําศัพทยากในสํานวน และบอกที่มาของสํานวน
ดวย     

3.  成語  Chéngyŭ สํานวน ของ 馬國凡 Mă Guófán หมากั๋วฝาน (1998) กลาวถึง
ลักษณะโดยทั่วไปของสํานวน ไดแก ลักษณะ ขอบเขต รูปแบบ การพัฒนาและการเปลี่ยนแปลง ความหมายและ
โครงสราง การนําไปใช มาตรฐานของสํานวน รวมทั้งไดใหตัวอยางของสํานวนที่ใชบอยจํานวนหนึ่งดวย  

4.  漢語知識叢書成語 Hànyŭ Zhīshì Cóngshū Chéngyŭ ชุดความรู
ภาษาจีนเรื่องสํานวน ของ 劉洁修 Liú Jiéxiū หลิวเจี๋ยซิว (1985) ไดกลาวถึงลักษณะแนวคิดและ
ขอบเขตของสํานวน ที่มาของสํานวน ความหมายและเสียงอาน รวมทั้งการนําสํานวนไปใช  

5. 分類漢語成語大詞典  Fēnlèi Hànyŭ Chéngyŭ Dàcídiăn 
พจนานุกรมการแบงประเภทสํานวนจีนฉบับใหญ ของ 王勤 Wáng Qín หวังฉิน, 馬國凡 Mă 
Guófán หมากั๋วฝาน, 許正元 Xŭ Zhèngyuán สวี่เจิ้งหยวน และ 孫玉溱 Sūn Yùzhēn 
ซุนยวี่เจิน (1995) ไดรวบรวมสํานวนจีนไวประมาณ 9,400 กวาสํานวน และแบงประเภทของสํานวนออกเปน 50 
ประเภทใหญ ในแตละประเภทยังแบงออกเปนประเภทยอย ๆ อีกมากมาย สํานวนแตละสํานวนไดใหเสียงอาน 
ความหมาย การอธิบายคําศัพทยากในสํานวน ที่มาของสํานวน รวมทั้งการปรากฏของสํานวนในหนังสือตาง ๆ  

 
 
 
 
ขอมูลภาษาไทย 

1.  สํานวนไทย ของ ขุนวิจิตรมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ) (2538) ไดรวบรวมสํานวนไทยไวเปน
จํานวนมาก และไดใหความหมายของสํานวน รวมทั้งอธิบายถึงความเปนมาและความรูเกี่ยวกับสํานวนนั้น ๆ 
ดวย  

2.  สํานวนจีนและสํานวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ ของ ฉิน หยงหลิน (2526) ไดศึกษาถึง
ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย การเปรียบเทียบความหมายของสํานวนจีนที่ประกอบดวยคํา 4 คํา
กับสํานวนไทย รวมทั้งภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยในดานตาง ๆ  

3.  สํานวน ภาษิต และ คําพังเพยของไทยที่นาํสัตวมาเปรียบ ของ รัชนี ซอโสตถิกุล (2542) ได
แบงประเภทของสัตวออกเปนชนิดตาง ๆ และไดใหความหมาย ชนิดของสํานวน การนําสํานวนไปใชในประโยค 
รวมทั้งบอกที่มาของสํานวนไวดวย  
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4.  สํานวนสิบสองราศี ของ วาสนา บุญสม และ สมบัติ ตั้งกอเกียรติ (2540) ไดแบงประเภทของ
สํานวนออกเปนราศีตาง ๆ 12 ราศีตามปนักษัตรจีนและไทย และไดใหความหมาย ที่มาของสํานวน วิธีการนําไป
ใช สํานวนที่มีความหมายคลายคลึงกัน รวมทั้งการนําสํานวนไปใชในประโยค 

5.  ปทานุกรมสํานวน สุภาษิต และคําพังเพยไทย ของ บุญสิริ สุวรรณเพ็ชร (2539) ไดรวบรวม
สํานวนไทยไวเปนจํานวนมาก และไดใหความหมาย คําอธิบายสํานวน รวมทั้งบอกที่มาของบางสํานวนไวดวย     

 

1.6  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

งานวิจัยนี้คาดวาจะเปนประโยชนตอผูศึกษาสํานวนจีนและสํานวนไทย  ดังนี้   

1. ทําใหทราบความหมายและลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย ที่มีคําเกี่ยวกับสัตว  

2.  ทําใหเห็นความเหมือนและความแตกตางกันของสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว  

3.  ทําใหเห็นถึงส่ิงแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม และวิถีชีวิตความเปนอยูของชนชาติ
จีนและไทย อันจะเปนประโยชนตอการเสริมสรางความเขาใจอันดีตอกันระหวางชนชาติทั้งสอง  

4. เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจีนของคนไทย และการเรียนการสอนภาษาไทยของคนจีน  

5.   เปนแนวทางใหแกผูที่สนใจในเรื่องสํานวนจีนและสํานวนไทยไดศึกษาคนควาตอไป  

  

1.7  วิธีดําเนินการวิจัย 

ผูวิจัยใชวิธีการศึกษาวิจัยและเสนอผลการวิจัยตามขั้นตอนดังตอไปนี้  
1.     สํารวจงานวิจัยที่เปนภาษาจีนและภาษาไทย และวิทยานิพนธที่เกี่ยวของกับการวิจัย  

2.  รวบรวมสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว และสํานวนอื่น ๆ ที่จะนํามาเปรียบเทียบจากหนังสือ บทความ 
และเอกสารภาษาจีนและภาษาไทยตาง ๆ  

3.  นําสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวเหลานั้น มาวิเคราะหเปรียบเทียบตามจุดมุงหมายที่ไดกําหนดเอาไว
แลว 

4.    สรุปผลการวิจัย ความเหมือนและความแตกตางกันของสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวในการวิจัยนี้   

 

1.8  สัทอักษรที่ใชในการถอดเสียงภาษาจีน   

การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธเลมนี้ใชระบบ 漢語拼音 Hànyŭ Pīnyīn ซึ่งเปน
ระบบสัทอักษรที่ใชเปนทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน (ประพิณ มโนมัยวิบูลย, 2541: 2-10)  



 5

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง 

b(ป)1      p(ผ,พ)       m(ม)       f (ฝ,ฟ)      d(ต)      t(ถ,ท)       n(น)       l(ล)                  z(จ)          
c(ช,ฉ)         s(ส,ซ)       zh(จ)           ch(ช,ฉ)     sh2(ฉ,ชฺ)       r(ร)            j(จ)                                                     

 

q(ช,ฉ)       x(ซ)             g(ก)           k(ข,ค)          h(ห)        ng3(ง)          y3(ย)      w3(ว) 

สัทอักษรแทนเสียงสระ  24 เสียง 

1.  สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 8 เสียง 
a (อา)          o (อัว+โอะ)          e (เออ)          i (อี, อิ, อือ) 
u (อู)            ϋ (อู+อี)     er (เออร)       ê (เอะ) 

2.  สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง 
ai (ไอ, อาย)          ei (เอ+อี)          ao (เอา, อาว)          ou (โอ+อู) 
ia (อี+อา)              ie (อี+เอะ)        io (อี+โอ)                ua (อัว+อา) 
uo (อัว+โอ)           ue (อู+เออ)       üa (อู+อี+อา)         üe (อู+อี+เอะ) 
iao (อี+อา+โอ)      iou4 (อี+โอ+อู)  uai (อู+อา+อี)     uei4 (อู+เอ+อี) 

เครื่องหมายแทน เสียงวรรณยุกต 4 เสียง 
- แทน   เสียงหนึ่ง (ออกเสียงคลายเสียงตรีในภาษาไทย) 

´ แทน   เสียงสอง (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย) 

ˇ  แทน  เสียงสาม  (ออกเสียงไมใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย โดยจะออกเสียงต่ําในตอน
แรก แลวจะผันเปนเสียงสูงในตอนทาย) 

                                                           
1ในวงเล็บ   คือ   เสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย  ที่เทียบไดกับเสียงของสัทอักษรในระบบ   Hànyŭ 

Pīnyīn   

2เสียง sh ออกเสียงคลาย sh ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใชตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แตในกรณีที่ไม
สามารถผันเสียงวรรณยุกตโดยใชตัว ฉ ได ก็จะใชตัว ช แทนโดยมีจุดใตตัว ช เปนเครื่องสังเกตดังนี้ ชฺ 

3เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานั้น สวนเสียง y และ w เปนเสียง
พยัญชนะกึ่งสระ ใชเขียนแทนเสียงสระ  i และ u ตามลําดับเมื่อเปนเสียงสระผสมซึ่งอยูในตําแหนงตนพยางค 
และจะใชเขียนไวหนาสระเดี่ยว i และ u ตามลําดับเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น นอกจากนี้ยังเขียน 
y ไวหนาสระ Ü ทั้งที่เปนสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น     

4เมื่อมีพยัญชนะตนหนาสระ iou และ uei จะเขียนเปน iu และ ui ตามลําดับ  
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` แทน   เสียงสี่ (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 

การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ จะตองเขียนเครื่องหมาย
ไวเหนือรูปสระ หากสระนั้นเปนสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตไวเหนือรูปสระที่เปนสระหลัก 

   



บทที่  2 
 

ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย 

 

ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย สามารถแบงออกไดหลายประเภท โดยดูจากโครงสราง 
ลักษณะ หนาที่และความหมายของสํานวน ในบทนี้ ไดแบงลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยออกเปน
ดานตาง ๆ คือ จํานวนคําในสํานวน โครงสรางทางไวยากรณของสํานวน หนาที่ของสํานวนในประโยค และความ
หมายของสํานวน ซึ่งจะไดกลาวโดยละเอียด ดังตอไปนี้  

 

2.1  ความหมายของคําวา “成語 chéngyŭ” และ “สํานวน”  

ความหมายของคําวา chéngyŭ มีผูใหคําจํากัดความไวตาง ๆ ดังนี้   

Xiàndài Hànyŭ Cídiăn พจนานุกรมภาษาจีนกลางปจจุบัน ไดใหความหมายคําวา 
chéngyŭ ไววา  

chéngyŭ (สํานวน) คือ ประโยคสั้น ๆ หรือกลุมคําที่กําหนดรูปแบบที่แนนอน ส้ันกะทัดรัดได
ใจความ ลึกซึ้งและครอบคลุม โดยที่มีการใชสืบทอดตอ ๆ กันมาเปนระยะเวลาอันยาวนาน สํานวนใน
ภาษาจีนนั้นสวนใหญประกอบดวยคํา 4 คํา สํานวนจีนบางสํานวนเมื่อดูจากตัวอักษร ก็สามารถเขาใจ
ความหมายของสํานวนไดโดยไมยาก บางสํานวนจําเปนตองรูที่มาหรือเรื่องราวจากหนังสือโบราณ จึงจะ
สามารถเขาใจความหมายได  ( Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán 

Yánjiūsuŏ, 1999: 160)         

Fēnlèi Hànyŭ Chéngyŭ Dàcídiăn พจนานุกรมการแบงประเภทสํานวนจีน
ฉบับใหญ ยังไดใหความหมายที่นาสนใจของคําวา chéngyŭ ไววา  

chéngyŭ (สํานวน) หมายถึง มรดกอันลํ้าคาในคลังคําของภาษาจีน ภาษาที่ใชจะส้ันกะทัดรัด 
โครงสรางกระชับ ความหมายลึกซึ้ง เต็มไปดวยพลังในการแสดงออกอยางยิ่ง สํานวนเมื่อนํามาใชไดดี จะ
ทําใหภาษามีสีสัน ทวงทํานองสํานวนโดดเดน สํานวนเปนเครื่องมือที่แสดงออกทางอารมณ และถายทอด
ความคิดของมนุษยในแตละยุคสมัย และมีการนํามาใชอยางแพรหลายในภาษาพูดและภาษาเขียน    
(Wáng Qín, Mă Guófán, Xŭ Zhèngyuán และ Sūn Yùzhēn, 1995: 1)    

Qīngsōng Xué Chéngyŭ วิธีงาย ๆ ในการเรียนสํานวน ไดใหความหมายของคําวา 
chéngyŭ ไววา  

chéngyŭ (สํานวน) หมายถึง ส่ิงซึ่งเปนสมบัติแหงวัฒนธรรมอันลํ้าคาของประเทศจีนยุคโบราณ 
แมในภาษาจีนปจจุบันก็ยังคงมีบทบาทอยู และไดกลายมาเปนสวนประกอบโครงสรางอันสําคัญยิ่งที่ขาด
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เสียมิไดในคลังคําของภาษาจีน สํานวนจะสั้นกระชับและชัดเจน  และมีพลังในการแสดงออกทางดาน
ความหมายอยางดีเยี่ยม  (Yōng Hè, 1998: 1)   

นอกจากความหมายของคําวา chéngyŭ ในเอกสารภาษาจีนแลว ยังมีความหมายที่นาสนใจของ
คําวา “สํานวน” ในเอกสารภาษาไทยอีกดวย ดังนี้ 

สํานวน หมายถึง ถอยคําที่เรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใชวา สํานวนโวหาร เชน สารคดีเรื่องนี้สํานวน
โวหารดี ความเรียงเรื่องนี้สํานวนโวหารลุม ๆ ดอน ๆ ; ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว 
มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู เชน สอนจระเขใหวายน้ํา รําไมดีโทษปโทษกลอง, 
ถอยคําที่แสดงออกมาเปนขอความพิเศษเฉพาะภาษาหนึ่ง ๆ เชน สํานวนฝรั่ง สํานวนบาลี, ชั้นเชิงหรือ
ทวงทํานองในการแตงหนังสือหรือพูด เชน สํานวนเจาพระยาพระคลัง (หน) สํานวนยาขอบ สํานวนไมเมือง
เดิม; ลักษณนามใชเรียกขอความหรือบทประพันธรายหนึ่ง ๆ เชน อิเหนา มีหลายสํานวน บทความ ๒ 
สํานวน (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2538: 835)  

ขุนวิจิตรมาตราไดกลาวถึงความหมายของ “สํานวน” วา  

คําพูดของมนุษยเราไมวาชาติใดภาษาใด แยกออกไดกวาง ๆ เปนสองอยาง อยางหนึ่งพูดตรงไป
ตรงมาตามภาษาธรรมดา พอพูดออกมาก็เขาใจกันไดทันที อีกอยางหนึ่งพูดเปนชั้นเชิงไมตรงไปตรงมา แต
ใหมีความหมายในคําพูดนั้น ๆ คนฟงอาจเขาใจความหมายทันที ถาคําพูดนั้นใชกันแพรหลายทั่วไปจนอยู
ตัวแลว แตถาไมแพรหลายคนฟงก็ไมอาจเขาใจไดทันทีตองคิดจึงเขาใจ หรือบางทีคิดแลวเขาใจไปอยางอื่น
ก็ได หรือไมเขาใจเอาเลยก็ได คําพูดเปนชั้นเชิงนี้ เราเรียกกันวา “สํานวน” คือ คําพูดเปนสํานวนอยางชาว
บานเขาเรียกกันวา “พูดสําบัดสํานวน”… (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 1) 

คําวา chéngyŭ หรือ “สํานวน” ในภาษาจีนนั้นมีผูใหความหมายเปนภาษาไทยไววา  

เฉิงอวี่ รูปศัพทแปลวา “คําสําเร็จรูป” คือ มีความหมายสมบูรณในลักษณะสํานวนภาษาอังกฤษจึง
แปลวา idiom สวนมากมีลักษณะเปนความเปรียบ ความเปรียบบางอยางเปนการเทาความ (Allusion) ถึง
เรื่องในอดีตซึ่งสวนมากมีบันทึกอยูในหนังสือ ตองมีความรูเรื่องที่เทาความถึงจึงจะเขาใจ เชน “เผาเถาถั่ว
ตมถั่ว” มาจากบทกวีของ โจสิดที่ถูกโจผีบังคับใหแตงภายในเจ็ดกาว…สํานวน “เผาเถาถั่วตมถั่ว” จึงหมาย
ถึงพี่นองทํารายกันเอง เฉิงอวี่ แบงตามที่มาไดสองพวก พวกหนึ่งมาจากภาษาพูดของชาวบาน พวกนี้เขา
ใจงาย จัดเปน   สูอวี่1ประเภทหนึ่ง และมีลักษณะคลายกับกวนยงอวี่2มาก เชน “แพะหายลอมคอก” อีก

                                                           
1俗語 súyŭ สูอวี่  หมายถึง  สํานวนประเภทหนึ่งในภาษาจีน เกิดจากชาวบาน  แพรหลายในภาษา

พูดของชาวบาน มีโครงสรางกระทัดรัด  คมคาย อาจเขาใจงายหรือลึกซึ้ง ตองตีความ แตเขาใจไมยาก มีลักษณะ
ของชาวบานอยางชัดเจน เชน ขอเพียงลงแรง ถึงสากเหล็กก็ฝนเปนเข็มได (ฝนทั่งใหเปนเข็ม) หญามีราก คนมีใจ 
(ไมลืมพระคุณ)  เปนตน  (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมสามัญศึกษา รวมกับ  บริษัท  ซี.พี. เซ เวนอีเลฟเวน  จํากัด, 
2539: 244)     

2慣用語 guànyòngyŭ กวนยงอวี่   หมายถึง   สํานวนที่ใชบอย  เปนสํานวนชนิดหนึ่งที่มีลักษณะ
เฉพาะแตกตางจากสํานวนจีนประเภทอื่น ๆ  ตามรูปศัพทหมายถึง  ถอยคําหรือสํานวนภาษาที่ใชบอย กวนยงอวี่
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พวกหนึ่งมาจากหนังสือ ไดแกสํานวนเทาความดังที่กลาวแลวขางตน พวกนี้ไมถือเปนสวนหนึ่งของสูอวี่ 
เปนประเภทสําคัญของเฉิงอวี่ เมื่อพูดถึงเฉิงอวี่คนมักนึกถึงสํานวนประเภทนี้และนึกถึงที่มาดวย สวนเฉิงอวี่
ที่มาจากภาษาพูดบางคนถือวาเปนกวนยงอวี่ ถาถือตามหลักเกณฑนี้เฉิงอวี่ก็อาจแปลวา สํานวนเทาความ
หรือสํานวนอุปมา ( กระทรวงศึกษาธิการ, กรมสามัญศึกษา รวมกับ บริษัท ซี.พี. เซ เวนอีเลฟเวน จํากัด, 
2539: 247)  

 

2.2  ลักษณะทั่วไปของสํานวน  

ในบทนี้จะกลาวถึงลักษณะโดยทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยเฉพาะที่มีคําเกี่ยวกับสัตว ในดาน
จํานวนคํา โครงสรางทางไวยากรณ หนาที่ในประโยค และความหมาย 

2.2.1  ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีน 

2.2.1.1  จํานวนคําในสํานวนจีน 

สํานวนจีนโดยทั่วไปอาจประกอบดวยคําตั้งแต 3 คําจนถึง 16 คําก็ไดในหนึ่งสํานวน แตจากการศึกษา
สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวแลวพบวาอาจประกอบดวยคําตั้งแต 3 คําจนถึง 8 คําและบางสํานวนอาจมีถึง 10 
คําก็ได อยางไรก็ตามโดยสวนใหญสํานวนจีนจะมี 4 คํา จํานวนคําในสํานวนจีนสามารถแบงออกได ดังนี้  

สํานวนจีนที่มี 3 คํา  เชน   
執 牛 耳 

zhí niú ěr  

จับ วัว หู 
จับหูวัว3 
หมายถึง  เปนผูนําหรือหัวหนาในดานใดดานหนึ่ง4          

                                                                                                                                                                      
จัดเปนวลีชนิดหนึ่งที่มีความหมายเปนนัย  กินความกวางหรือลึกซึ้ง   และมีความสมบูรณในตัวสํานวนเอง   มิใช
แปลความหมายของคําตรงตัว   แตเปนความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ   ซึ่งทําใหกวนยงอวี่แตกตางจากวลี
ทั่ว ๆ ไป (Mă Guófán และ Gāo Gēdōng, 1998: 1)         

3ในสมัยโบราณ   บรรดาเจาผูครองนครรัฐตาง ๆ  จะดื่มเลือดสาบานเปนพันธมิตรตอกัน   โดยการกรีด
หรือตัดหูวัวเพื่อเอาเลือด  และวางหูวัวไวบนจานไขมุก  โดยใหผูนําพันธมิตรเปนผูถือจานนั้น  ดวยเหตุนี้จึงเรียกผู
นําพันธมิตรวา “ผูถือหูวัว” ตอมาใชในความหมายวา เปนผูนําในดานใดดานหนึ่ง (Wáng Lì, 1999: 1737)    

4สํานวนจีนที่กลาวถึงและยกมาเปนตัวอยาง    เมื่อถอดเสียงอานเปนสัทอักษรแลว    จะใหคําแปลของ
สํานวนนั้น ๆ   เปนภาษาไทยไวในบรรทัดตอมา  โดยแปลคําตอคํา  ถาคําแปลที่แปลคําตอคํานั้น   เรียงลําดับคํา 
ตางจากการเรียงลําดับคําในภาษาไทย  ก็จะแปลรวมความอีกครั้งหนึ่งในบรรทัดถัดไป  
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下 馬 威 

xià mă wēi 

ลง มา อํานาจนาเกรงขาม  

หมายถึง  แสดงอํานาจ เดิมหมายถึงขุนนางไดแสดงอํานาจตอผูใตบังคับบัญชาในขณะที่เขาดํารง
ตําแหนงใหม ๆ ตอมาภายหลังจึงใชหมายถึง แสดงอํานาจในตอนตน ๆ เปรียบเสมือนทันทีที่ลงจากหลังมาก็วาง
อํานาจใหประจักษ                                                                                                                  

สํานวนจีนที่มี 4 คํา  เชน   
殺 雞 取 卵 

shā jī qŭ luăn  

ฆา ไก เอา  ไข 

หมายถึง  ทําลายลางอะไรที่ใหญโต เพื่อใหไดของสําคัญเพียงเล็กนอยมาเปนประโยชนตน โดยไมคิด
วาที่ทําลงไปนั้นเปนการสมควรหรือไม  

飛 蛾 投 火 

fēi é tóu huŏ  

บิน   แมลงเมา เขาหา ไฟ 
แมลงเมาบินเขาหาไฟ  
หมายถึง  ตัวเองเขาไปรนหาที่ ไมมีทางรอดไปได เขาไปหาทางตัน   
สํานวนจีนที่มี 5 คํา  เชน  
鹿 死 不 擇 蔭 

lù sĭ bù zé yīn   

กวาง ตาย ไม เลือก ที่รม 
หมายถึง  อยูในสถานการณคับขัน ไมมีเวลาคิดไตรตรองมากนัก  
千 里 送 鵝 毛 

qiān lĭ sòng é máo 

พัน ล้ี มอบ หาน ขน  
เดินทางพันล้ีมอบขนหานให  

หมายถึง  ของขวัญแมจะมีคานอย แตก็เต็มไปดวยไมตรีจิตมิตรภาพ น้ําใจและความรักอยางลึกซึ้ง  

สํานวนจีนที่มี 6 คํา  เชน  
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掛 羊 頭  ﹐  賣  狗  肉 

guà  yáng tóu , mài  gŏu  ròu   

แขวน แพะ  หัว     ขาย    หมา    เนื้อ 
แขวนหัวแพะ  ขายเนื้อหมา 

หมายถึง  หลอกลวงเอางาย ๆ เอาของไมดีมาตกแตงเสียใหม ใหหลงเชื่อวาดี แลวใหไป หรือเอาของดี
มาหลอกกอนแลวขายของเลวให และยังมีความหมายอีกอยางวา ปากพูดวาตนเองเปนคนดีมีศีลธรรม แตแอบ
ประพฤติชั่ว (Zhēng Róng และ Guàn Fēng, 1999: 159)  

九 牛 二 虎 之 力    

jiŭ niú èr hŭ zhī lì 

เกา วัว สอง เสือ ของ พลัง  
พลังของวัวเกาตัวและเสือสองตัว  
หมายถึง  มีกําลังมากหรือมีพลังมหาศาล  
สํานวนจีนที่มี 7 คํา  เชน   
心 有 靈 犀 一點          通 

xīn yŏu líng xī yīdiăn  tōng   

ใจ มี วองไว แรด หนอย        เชื่อม 
ใจเหมือนมีแรด5ที่วองไวเชื่อมถึงกัน 
หมายถึง  ทั้งสองฝายมีใจเดียวกัน มีความคิดตรงกัน มีความเห็นเหมือนกัน  
天下              烏鴉 一般          黑 

tiānxià  wūyā yībān   hēi 

โลก           อีกา เหมือนกัน     ดํา  
อีกาในโลกสีดําเหมือนกันหมด  

หมายถึง  ส่ิงของประเภทเดียวกันก็ยอมมีธาตุแทที่เหมือนกัน ปจจุบันมักนํามาเปรียบวาคนเลวคนไมดี
ในโลกยอมเลวหรือไมดีเหมือนกันหมด     

สํานวนจีนที่มี 8 คํา  เชน  
鷸           蚌   相        爭             ﹐   漁翁           得             利 

                                                           
5แตโบราณชาวจีนเชื่อวา แรดเปนสัตวปาที่คลองแคลววองไว ในนอแรดจะมีลายสีขาวเปนเสน ๆ  เชื่อม

ทะลุถึงกันระหวางปลายทั้งสองดาน  จึงทําใหแรดมีปฏิกิริยาตอบสนองรวดเร็วเปนพิเศษ  ดวยเหตุนี้ จึงมีคําเรียก
แรดวา 靈犀 língxī หมายถึง แรดที่วองไว (Wáng Lì, 1999: 1439)     
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yù    bàng xiāng  zhēng , yúwēng  dé    lì 

นกปากสอม  หอย  ซึ่งกัน       ตอสู      ชาวประมง    ได          ประโยชน  
นกปากสอมกับหอยตางตอสูกัน  ชาวประมงไดประโยชน6 

หมายถึง  ทั้งสองฝายตางตอสูกันและตางฝายตางไมยอมออนขอใหแกกัน บุคคลที่สามจึงไดผล
ประโยชนไปแทน  

一 犬 吠 形 ﹐  百 犬 吠 聲 

yī quăn fèi xíng , băi quăn fèi shēng 

หนึ่ง สุนัข เหา รูป  รอย สุนัข เหา เสียง  
สุนัขหนึ่งตัวเหารูปราง  สุนัขรอยตัวเหาตามเสียง  
หมายถึง  ยังไมเขาใจหรือรูถึงขอเท็จจริงของเรื่องราวหรือเหตุการณ ก็เออออไปกับคนอื่น  

สํานวนจีนที่มี 10 คํา  เชน    
路 遙 知 馬 力    ﹐  日 久 見 人 心 

lù yáo zhī mă lì , rì jiŭ jiàn rén xīn 

หนทาง ไกล รู มา แรง    กาลเวลา นาน เห็น คน ใจ  
หนทางไกลรูแรงมา  กาลเวลานานเห็นใจคน  

หมายถึง  การที่เราจะตัดสินเรื่องอะไรลงไป หรือเห็นธาตุแทของอะไร ตองใหเวลาเปนส่ิงพิสูจน  

一 度 著 蛇 咬     ﹐  怕 見 斷 井 索 

yī dù zhuó shé yăo, pà jiàn duàn jĭng suŏ  

หนึ่ง ครั้ง ถูก งู กัด กลัว เห็น ขาด บอน้ํา เชือก  
งูกัดหนึ่งครั้ง  กลัวเห็นเชือกบอน้ําที่ขาด  

หมายถึง  เคยไดรับความทุกข เคราะหรายหรือความลําบากในเรื่องใด ภายหลังประสบกับเหตุการณที่
คลายกันหรือเหมือนกัน ก็จะรูสึกหวาดกลัว  

อยางไรก็ตาม สํานวนจีนจะประกอบดวยคํา 4 คําเปนสวนใหญ ฉิน หยงหลิน (2526: 32-33) ไดใหเหตุ
ผลของการที่สํานวนจีนโดยสวนใหญประกอบดวยคํา 4 คําไววา  

                                                           
6มีตํานานเลากันวา   หอยอาเปลือกออกตากแดดอยู   นกปากสอมจึงไดเขาไปจิกหอย  ก็เลยถูกเปลือก

หอยงับหนีบปากเอาไว  ทั้งสองฝายตางก็ไมยอมออนขอใหแกกัน ชาวประมงมาเห็นเขา จึงถือโอกาสจับเอาไปทั้ง
นกทั้งหอย (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 1545)    
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1.  ลักษณะทางดานเสียง สํานวนจีนที่ประกอบดวยคํา 4 คํานั้น นอกจากมีสัมผัสสระ7และสัมผัส
พยัญชนะ8แลว ยังมีการกําหนดเสียงวรรณยุกต9ใหมีเสียงสูงต่ําสลับกัน จึงไพเราะดุจเสียงดนตรี  

2. ลักษณะโครงสรางทางไวยากรณ สํานวนจีนที่ประกอบดวยคํา 4 คํา แสดงลักษณะโครงสรางทาง
ไวยากรณไดหลายแบบ ซึ่งสํานวนจีนที่ประกอบดวยคํา 3 คําแสดงไมได สวนสํานวนจีนที่มีจํานวนคํามากกวา 4 
คํา แมจะแสดงลักษณะโครงสรางทางไวยากรณแบบตางๆ ไดเชนเดียวกับสํานวนจีนแบบ 4 คําก็จริง แตก็ยืดยาว
เกินไป สํานวนจีนตองการความกะทัดรัด ใชคํานอยกินความมาก 

3.  สํานวนจีนที่มี 4 คํา ประกอบเปนรูปแบบตาง ๆ ไดมากมาย สวนสํานวนจีนที่มี 3 คําและ 5 คํา มีรูป
แบบนอย  เพราะจํานวน 3 และ 5 เปนเลขคี่ ทําใหรูปแบบคอนขางตายตัว ไมสามารถเปลี่ยนแปลงไปไดมาก
เหมือนสํานวนที่มี 4 คํา สวนสํานวนที่มีตั้งแต 6 คําขึ้นไป แมจะมีรูปแบบมาก แตก็ไมเปนที่นิยม เพราะไม
กะทัดรัด   

2.2.1.2  โครงสรางทางไวยากรณของสํานวนจีน  

สํานวนจีนมีโครงสรางทางไวยากรณหลายแบบ จากการศึกษาวิจัยพบวา โครงสรางทางไวยากรณของ
สํานวนจีน สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ (Mă Guófán, 1998: 269-284)         

1.  สํานวนที่สามารถแบงออกไดเปนสองสวน แบบความสัมพันธหนา-หลัง 

สํานวนที่มีความสัมพันธแบบหนา-หลังสองสวนนี้ สามารถแบงโครงสรางความสัมพันธออกไดเปน 5 
ประเภท คือ   

                                                           
7สํานวนจีนมีสัมผัสสระซ่ึงแบงออกไดเปน 2 ลักษณะ   คือ   สัมผัสในวรรคเดียวกัน  และสัมผัสระหวาง

วรรค สัมผัสในวรรคเดียวกัน ตัวอยาง  螳臂當車  táng bì dāng chē  แขนตั๊กแตนตานลอรถ (ไมเจียม
ตัว) สัมผัสระหวางวรรค ตัวอยาง  掛羊頭﹐ 賣狗肉   guà yáng tóu, mài gŏu ròu  แขวนหัวแพะ 
ขายเนื้อหมา (ยอมแมวขาย) (ฉิน หยงหลิน, 2526: 33-42)        

8สํานวนจีนมีสัมผัสพยัญชนะซึ่งแบงออกไดเปน 2 ลักษณะ  คือ  สัมผัสในวรรคและสัมผัสระหวางวรรค 
สัมผัสในวรรค ตัวอยาง  車馬盈門 chē mă yíng mén รถมาเต็มประตู (หัวกระไดไมแหง) สัมผัสระหวาง
วรรค ตัวอยาง 鷸蚌相爭﹐ 漁翁得利  yù bàng xiāng zhēng, yú wēng dé lì นกปากสอม
กับหอยตางตอสูกัน ชาวประมงไดประโยชน (เปนตาอยู) (ฉิน หยงหลิน, 2526: 42-56)             

9สํานวนจีนมีการกําหนดเสียงวรรณยุกต    คือ   มีเสียงสูงต่ําสลับกัน   ในภาษาจีนกลางปจจุบันมีเสียง
วรรณยุกต 4 เสียง คือ 陰平 yīnpíng (¯)  陽平 yángpíng (´) 上聲 shăngshēng (ˇ) 去聲 

qùshēng (`)  (ดูคําอธิบายเพิ่มเติมในวิทยานิพนธฉบับนี้  หนา 6)  ตัวอยางสํานวนที่มีเสียงวรรณยุกตครบ
ทั้ง  4 เสียง  คือ   害群之馬  hài qún zhī mă   มาที่เปนภัยตอกลุม  (ปลาของเดียวกัน  ตัวหนึ่งเนา  ก็พา
ตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย) (ฉิน หยงหลิน, 2526: 57-65)              
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1)  ความสัมพันธแบบคูขนาน (并列關係 bìngliè guānxi) โครงสรางความสัมพันธแบบ
นี้ สวนหนากับสวนหลังมีฐานะเทากันหรือมีความสําคัญเสมอกัน และสามารถกลับสวนหนามาเปนสวนหลัง 
หรือสวนหลังไปเปนสวนหนาได ตัวอยางเชน  

龍 潭 虎 穴 

lóng tán hŭ xué  

มังกร  บอ  เสือ  ถ้ํา  
บอมังกรถ้ําเสือ  
หมายถึง  สถานที่หรือแหลงที่เต็มไปดวยภยันตรายตาง ๆ  

สํานวนนี้สามารถแยกไดเปน lóngtán–hŭxué (บอมังกร–ถ้ําเสือ) หรือ hŭxué– 

lóngtán (ถ้ําเสือ–บอมังกร)10 ก็ได ซึ่งทั้งสองสวนมีฐานะและความสําคัญเทากัน สามารถสลับที่กันไดโดย
ที่ความหมายไมเปล่ียนไป  

生    龍       活        虎 

shēng lóng  huó  hŭ 

มีชีวิต   มังกร     มีชีวิต    เสือ 
มีพลังชีวิต (ดั่ง) มังกร มีพลังชีวิต (ดั่ง) เสือ    
หมายถึง  แข็งแรงและปราดเปรียว คลองแค ลว มีพลังชีวิตเหมือนเสือและมังกร   

สํานวนนี้สามารถแยกไดเปน shēnglóng–huóhŭ (มีพลังชีวิต (ดั่ง) มังกร–มีพลังชีวิต (ดั่ง) 
เสือ) หรือ huóhŭ–shēnglóng (มีพลังชีวิต (ดั่ง) เสือ–มีพลังชีวิต (ดั่ง) มังกร) ก็ได ซึ่งทั้งสองสวนมี
ฐานะและความสําคัญเทากัน สามารถสลับที่กันไดโดยที่ความหมายไมเปล่ียนไป  

2)  ความสัมพันธแบบคูกัน (對舉關係 duìjŭ guānxi) โครงสรางความสัมพันธแบบนี้ ทั้ง
สองสวนจะขาดสวนใดสวนหนึ่งไมได มิเชนนั้นความหมายจะไมสมบูรณ และโดยมากจะมีการใชคําตรงขามกัน 
เพื่อทําใหสํานวนดูโดดเดนขึ้นมา ตัวอยางเชน  

羊 質 虎 皮 

yáng zhì hŭ pí  

แพะ ธาตุแท เสือ หนัง  
ธาตุแทเปนแพะแตคลุมดวยหนังเสือ  
หมายถึง  ทวงทีภายนอกทําใหคนอื่นเกรงกลัว แตธาตุแทจริง ๆ แลวเปนคนที่ออนแอ  

                                                           
10สํานวนจีนที่กลาวถึงแลว เมื่อกลาวถึงสํานวนนั้น ๆ อีกครั้ง จะใหแตเฉพาะเสียงอานตัวสัทอักษรและ

คําแปลรวมความของสํานวนนั้นเทานั้น     
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สํานวนนี้แยกออกไดเปน yángzhì–hŭpí (ธาตุแทแพะ–หนังเสือ) และไมสามารถขาดสวนใด
สวนหนึ่งได เพราะจะทําใหความหมายไมสมบูรณ สํานวนนี้ใชคําวาแพะกับเสือ ทําใหเห็นความแตกตางกันทาง
ดานความหมายไดอยางชัดเจน คือ แพะเปนสัตวที่ออนแอ ไมมีพิษภัยหรือเขี้ยวเล็บใด ๆ ที่จะทําอันตรายตอสัตว
อื่นได จึงนํามาเปรียบกับคนที่ออนแอ ไมมีพิษสงอะไรสวนเสือเปนสัตวที่แข็งแรงและดุราย ทําใหสัตวอื่นหวาด
กลัว ดังนั้นจึงนําเสือมาเปรียบกับคนที่แข็งแรงและนาเกรงขาม     

 

龍 頭 蛇 尾 

lóng tóu shé wěi 

มังกร หัว งู หาง 
หัวมังกรหางงู  

หมายถึง  ทํางานโดยเรงในชวงแรก แตผอนในชวงทาย และไมสามารถยืนหยัดทําไปไดโดยตลอด 

สํานวนนี้แยกออกไดเปน lóngtóu–shéwěi (หัวมังกร–หางงู) และไมสามารถขาดสวนใดสวน
หนึ่งได เพราะจะทําใหความหมายไมสมบูรณ สํานวนนี้ใชคําวามังกรกับงู ทําใหเห็นความแตกตางกันทางดาน
ความหมายไดอยางชัดเจน คือ มังกรเปนสัตวที่มีอิทธิฤทธิ์และอํานาจมากตามความเชื่อของชาวจีน จึงนํามา
เปรียบกับความมีอํานาจและความยิ่งใหญ (ดูคําอธิบายเพิ่มเติมในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 64)  สวนงูนั้นถึงแม
จะมีลักษณะเปนสัตวเล้ือยคลานเหมือนมังกร แตรูปรางตัวเล็กกวามาก และไมมีอํานาจหรืออิทธิฤทธิ์เทียบกับ
มังกรได จึงนํามาเปรียบกับความไมมีอํานาจ      

3)  ความสัมพันธแบบอนุกรมหรือตอเนื่อง (承接關係 chéngjiē guānxi) โครงสราง
ความสัมพันธแบบนี้ สวนหนาเปนเรื่องที่เกิดขึ้นกอน สวนหลังเปนเรื่องที่เกิดตอเนื่องจากสวนหนา และไม
สามารถเปลี่ยนเอาสวนหนามาเปนสวนหลัง หรือสวนหลังไปเปนสวนหนาได เพราะลําดับของความหมายจะ
เปล่ียนไปดวย ตัวอยางเชน  

 亡 羊 補 牢 

wáng yáng bŭ láo  

หาย  แพะ ลอม  คอก  
แพะหายลอมคอก  
หมายถึง  เหตุเกิดขึ้นแลวจึงคอยคิดแกไข ไมไดมีการเตรียมการปองกันเอาไวกอนลวงหนา  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน wángyáng–bŭláo (แพะหาย–ลอมคอก) จะเห็นไดวามีเหตุ
การณเกิดขึ้นกอนแลวมีเหตุการณหลังเกิดตามมา แสดงความตอเนื่องกันของเหตุการณ ไมสามารถสลับที่กันได 
เพราะความหมายจะเปลี่ยนตามไปดวย  

亡 羊 得 牛 
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wáng yáng dé niú 

หาย แพะ ได วัว  
แพะหายไดวัว  
หมายถึง  ความเสียหายหรือส่ิงที่สูญเสียมีนอย แตผลกําไรหรือประโยชนที่ไดรับมีมาก 

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน wángyáng–déniú (แพะหาย–ไดวัว) จะเห็นไดวามีเหตุ
การณเกิดขึ้นกอนแลวมีเหตุการณหลังเกิดตามมา แสดงความตอเนื่องกันของเหตุการณ ไมสามารถสลับที่กันได 
เพราะความหมายจะเปลี่ยนตามไปดวย  

4)  ความสัมพันธแบบแสดงจุดมุงหมาย (目的關係 mùdì guānxi) โครงสรางความสัมพันธ
แบบนี้ สวนหนาเปนวิธีการหรือส่ิงที่จะทํา สวนหลังบอกจุดมุงหมาย ตัวอยางเชน  

守 株 待 兔 

shŏu zhū dài tù  

เฝา    ลําตนไม รอคอย กระตาย11  
หมายถึง  เฝารอคอยใหโชคหรือลาภลอยมาหา โดยไมยอมลงมือทําอะไรเลย 

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน shŏuzhū–dàitù (เฝาลําตนไม–รอคอยกระตาย) สวนหนา
บอกถึงส่ิงที่กระทํา และสวนหลังบอกถึงจุดมุงหมายในการกระทํานั้น ๆ  

按 圖 索 驥 

àn tú suŏ jì 

ตาม แผนที่  เสาะหา มาพันธุดี  
เสาะหามาพันธุดีตามแผนที่  

หมายถึง  ทํางานอยางคร่ําครึถือเครงในกรอบกฎเกณฑ ไมพลิกแพลงเปลี่ยนแปลงเลย และหมายถึง 
ใชเบาะแสเงื่อนงําไปเสาะแสวงหาเรื่องราวหรือส่ิงตาง ๆ  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน àntú–suŏjì (ตามแผนที่–เสาะหามาพันธุดี) สวนหนาบอกถึง
วิธีการ และสวนหลังบอกถึงจุดมุงหมายในการใชวิธีการนั้น ๆ  

                                                           
11มีตํานานเลาวา ในสมัย 戰國  Zhànguó จานกั๋ว (กอน ค.ศ. 475 – กอน ค.ศ. 221)  รัฐ 宋 Sòng 

ซง   มีชาวนาคนหนึ่งเห็นกระตายตัวหนึ่งชนตนไมตาย  เขาจึงวางเครื่องมือทํานาที่อยูในมือลง  และนั่งรออยูตรง
นั้น หวังวาจะไดกระตายที่วิ่งมาชนตนไมตายอีก (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán 
Yánjiūsuŏ, 1999: 1164)            
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5)  ความสัมพันธแบบเปนเหตุเปนผล (因果關係 yīnguŏ guānxi) โครงสรางความ
สัมพันธแบบนี้สวนหนาเปนสวนบอกเหตุ สวนหลังเปนสวนบอกผล ตัวอยางเชน  

打 草 驚 蛇 

dă căo jīng shé  

ตี หญา   ตื่นตกใจ  งู  
ตีพงหญาใหงูตื่นตกใจ  

หมายถึง  มีพฤติกรรมหรือทําอะไรแลว ไมเปนความลับ ทําใหฝายตรงขามมีการระแวดระวังภัย และ
เตรียมการปองกันลวงหนา  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน dăcăo–jīngshé (ตีพงหญา–ทําใหงูตื่นตกใจ) สวนหนาเปน
สวนบอกเหตุ คือ ตีพงหญา สวนหลังเปนสวนบอกผล คือ ทําใหงูตื่นตกใจกลัว 

物 腐 蟲 生 

wù fŭ  chóng shēng 

ส่ิงของ เนา     หนอน เกิด 
ส่ิงของเนาเปอยแลวเกิดหนอน  
หมายถึง  สาเหตุของภัยพิบัติและความหายนะตองมีมูลเหตุภายในเกิดขึ้นกอน  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน wùfŭ–chóngshēng (ส่ิงของเนาเปอย–แลวเกิดหนอน) สวน
หนาเปนสวนบอกเหตุ คือ ส่ิงของเนาเปอย สวนหลังเปนสวนบอกผล คือ แลวเกิดหนอน  

2.  สํานวนที่ไมสามารถแบงออกไดเปนสองสวน 

สํานวนที่ไมสามารถแบงออกไดเปนสองสวนนี้ สามารถแบงประเภทโครงสรางความสัมพันธออกไดเปน 
4 ประเภท คือ  

1)  ความสัมพันธแบบภาคประธาน–ภาคแสดง (主謂關係 zhŭwèi guānxi) โครงสราง
ความสัมพันธชนิดนี้ สามารถแบงออกไดเปนประเภทยอย ๆ อีก 3 ประเภท ไดแก  

(1)  แบบภาคประธาน–ภาคแสดง  ตัวอยางเชน  

鸚鵡        學        舌 

yīngwŭ xué  shé   

นกแกว      หัด      ล้ิน  
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หมายถึง  พูดตามคนอื่นไปเรื่อย ๆ โดยไมรูความหมาย เปรียบเหมือนนกแกวเลียนเสียงคนพูด โดยไมรู
วาคํานั้น ๆ มีความหมายวาอะไร  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน yīngwŭ–xuéshé (นกแกว–หัดล้ิน) ซึ่ง yīngwŭ (นก
แกว) เปนภาคประธาน และ xuéshé (หัดล้ิน) เปนภาคแสดง  

貓 鼠 同 眠 

māo shŭ  tóng mián  

แมว หนู    รวมกัน นอนหลับ  
แมวและหนูนอนหลับรวมกัน 

หมายถึง สวนมากใชในความหมายวา ผูบังคับบัญชาเบื้องบนบกพรองตอหนาที่ สงเสริมใหทายผูอยูใต
บังคับบัญชาเบื้องลางคิดคดตอประเทศชาติ แตในบางครั้งอาจใชหมายถึง นายและลูกนองอยูรวมกัน ไมแบงชน
ชั้น  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน māoshŭ–tóngmián (แมวและหนู–นอนหลับรวมกัน) ซึ่ง 
māoshŭ (แมวและหนู) เปนภาคประธาน และ tóngmián (นอนหลับรวมกัน) เปนภาคแสดง   

(2)  แบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม  ตัวอยางเชน   

塞     翁        失          馬 

sài  wēng  shī   mă  

ชายแดน  ผูเฒา     หาย       มา   
ผูเฒาที่ชายแดนมาหาย12  

หมายถึง  การเสียเปรียบหรือไดรับอุปสรรคในบางครั้งบางคราวนั้น เหตุการณอาจจะพลิกกลับเปนโชค
ดีไปก็ได  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน sàiwēng–shī–mă (ผูเฒาที่ชายแดน–หาย–มา) ซึ่ง 
sàiwēng (ผูเฒาที่ชายแดน) เปนภาคประธาน shī (หาย) เปนภาคแสดง และ mă (มา) เปนหนวย
กรรม   

蚍蜉 撼 樹 

pífú hàn shù 

                                                           
12มีตํานานเลากันวา  ที่ชายแดนมีผูเฒาคนหนึ่งไดทํามาหายไปหนึ่งตัว  ชาวบานตางพากันมาปลอบใจ

เขา ผูเฒากลาววา “พวกทานรูไดอยางไรละวานี่จะไมใชโชค”  ตอมามาที่หายไปกลับมา และไดนํามาพันธุดีกลับ
มาดวยอีกหนึ่งตัว (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 1084-1085)       
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มด เขยา ตนไม 
หมายถึง  ไมประมาณตน ไมเจียมตน  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน pífú–hàn–shù (มด–เขยา–ตนไม) ซึ่ง pífú (มด) เปน
ภาคประธาน hàn (เขยา) เปนภาคแสดง และ shù (ตนไม) เปนหนวยกรรม   

(3)  แบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยเสริมกริยา  ตัวอยางเชน 

鶴           立      雞     群 

hè    lì jī  qún  

นกกระเรียน  ยืน     ไก    ฝูง 
นกกระเรียนยืนในฝูงไก  
หมายถึง  มีความสามารถมากหรือโดดเดนอยูทามกลางพรรคพวกหรือบริวารที่อยู  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน hè–lì–jīqún (นกกระเรียน–ยืน–ในฝูงไก) ซึ่ง hè (นก
กระเรียน) เปนภาคประธาน lì (ยืน) เปนภาคแสดง และ jīqún (ในฝูงไก) เปนหนวยเสริมกริยา      

魚 目 混 珠      
yú mù hùn zhū       
ปลา ตา ปะปน ไขมุก        
ตาปลาปลอมปนไขมุก       

หมายถึง  เอาสิ่งของที่ไมดีหรือของปลอม มาปะปนกับของดีหรือของจริง เพื่อหลอกลวง ตบตาคนอื่น
ใหหลงเชื่อ   

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน yúmù–hùn–zhū (ตาปลา–ปลอมปน–ไขมุก) ซึ่ง yúmù (ตา
ปลา) เปนภาคประธาน hùn (ปลอมปน) เปนภาคแสดง และ zhū (ไขมุก) เปนหนวยเสริมกริยา  

2)  ความสัมพันธแบบภาคแสดง–หนวยกรรม (謂賓關係 wèibīn guānxi) โครงสราง
ความสัมพันธชนิดนี้ สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท ไดแก 

 

(1)  แบบภาคแสดง–หนวยกรรม  ตัวอยางเชน   

歧路        亡          羊 

qílù   wáng  yáng  

ทางแยก     หาย        แพะ  
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ทางแยกแพะหาย  
หมายถึง  หลงผิด หลงเดินไปในทางที่ผิด  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน qílùwáng–yáng (ทางแยกหาย–แพะ) ซึ่ง qílù wáng 
(ทางแยกหาย) เปนภาคแสดง และ yáng (แพะ) เปนหนวยกรรม  

緣 木 求 魚 

yuán mù qiú yú 

ไต ตนไม หา ปลา  
ปนไปตามตนไมเพื่อหาปลา  
หมายถึง  ใชวิธีการไมถูกตองไมเหมาะสม เหนื่อยเปลาโดยไมประสบผลสําเร็จ  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน yuánmùqiú–yú (ปนไปตามตนไมเพื่อหา–ปลา) ซึ่ง 
yuánmùqiú (ปนไปตามตนไมเพื่อหา) เปนภาคแสดง และ yú (ปลา) เปนหนวยกรรม   

(2)  แบบหนวยกรรม–ภาคแสดง  ตัวอยางเชน  

雞 犬 不 留 

jī quăn bù liú  

ไก สุนัข ไม เหลือ  
หมายถึง  ปราบหรือฆาจนหมดสิ้น ไมเหลือแมแตไกและสุนัข   

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน jīquăn–bùliú (ไกและสุนัข–ไมเหลือ) ซึ่ง  jīquăn (ไก
และสุนัข) เปนหนวยกรรม และ bùliú (ไมเหลือ) เปนภาคแสดง   

雞 犬 不 驚 

jī quăn bù jīng 

ไก สุนัข ไม ตกใจ 
ไมทําใหไกและสุนัขตื่นตกใจ  
หมายถึง  วินัยทหารเด็ดขาดและเที่ยงธรรม ไมรบกวนประชาชนแมแตนอย   

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน jīquăn–bùjīng (ไกและสุนัข–ไมทําใหตื่นตกใจ) ซึ่ง 
jīquăn (ไกและสุนัข) เปนหนวยกรรม และ bùjīng (ไมทําใหตื่นตกใจ) เปนภาคแสดง   

3)  ความสัมพันธแบบคําทําสองหนาที่ (兼語關係 jiānyŭ guānxi) โครงสรางความ
สัมพันธแบบคําทําสองหนาที่นี้ หมายความวา คําที่สองของสํานวนนั้นจะทําหนาที่สองอยาง คือ ทําหนาที่ทั้งเปน
หนวยกรรมของภาคแสดงขางหนา และเปนภาคประธานของภาคแสดงขางหลัง  ตัวอยางเชน   
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引 狼 入 室 

yĭn láng rù shì      

นํา หมาปา เขา หอง  
หมายถึง  นําคนไมดีหรือคนเลวเขามา เปนเหตุใหนําอันตรายมาถึงตัว  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน yĭnláng–rùshì (นําหมาปา–เขาหอง) ซึ่งคําวา láng 
(หมาปา) ทําหนาที่เปนทั้งหนวยกรรมของ yĭn (นํา) ซึ่งเปนภาคแสดงขางหนา และเปนภาคประธานของ 
rùshì (เขาหอง) ซึ่งเปนภาคแสดงขางหลังดวย    

指 鹿 為 馬 

zhĭ lù wéi mă 

ชี้ กวาง เปน มา  
หมายถึง  บิดเบือนความจริงอยางโจงแจง กลับถูกเปนผิด กลับผิดเปนถูก  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน zhĭlù–wéimă (ชี้กวาง–เปนมา) ซึ่งคําวา lù (กวาง) ทํา
หนาที่เปนทั้งหนวยกรรมของ zhĭ (ชี้) ซึ่งเปนภาคแสดงขางหนา และเปนภาคประธานของ wéimă (เปน
มา) ซึ่งเปนภาคแสดงขางหลังดวย    

4)  ความสัมพันธแบบคําขยาย–คําหลัก (偏正關係 piānzhèng guānxi) โครงสราง
ความสัมพันธแบบคําขยาย–คําหลักนี้ สวนหนาจะเปนคําขยาย และสวนหลังจะเปนคําหลัก  ตัวอยางเชน  

井 底 之 蛙 

jĭng dĭ zhī wā  

บอ กน ที่ กบ  
กบที่กนบอ  
หมายถึง  คนที่ไมมีความรูอะไรเลย หรือรูเพียงเล็กนอย แตแสดงภูมิวามีความรูมาก  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน jĭngdĭzhī–wā (ที่กนบอ–กบ) ซึ่ง jĭngdĭzhī (ที่กน
บอ) เปนคําขยาย และ wā (กบ) เปนคําหลัก  

驚         弓           之           鳥 

jīng   gōng  zhī  niăo  

หวาดกลัว    คันศร      ที่        นก 
นกที่หวาดกลัวคันศร  
หมายถึง  คนที่เคยผานภัยพิบัติหรือความหายนะ พอประสบเรื่อง จิตใจก็หวาดผวา  
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สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน jīnggōngzhī–niăo (ที่หวาดกลัวคันศร–นก) ซึ่ง 
jīnggōngzhī (ที่หวาดกลัวคันศร) เปนคําขยาย และ niăo (นก) เปนคําหลัก   

2.2.1.3  หนาที่ของสํานวนจีนในประโยค 

หนาที่ของสํานวนจีนในประโยคแบงออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ (Mă Guófán, 1998: 288-
297)          

 1.  หนาที่ของสํานวนเหมือนคําประเภทตาง ๆ  สํานวนที่ทําหนาที่เหมือนคําประเภทตาง ๆ ใน
ไวยากรณนั้น สามารถจําแนกไดเปนหลายประเภท ดังนี้ 

1) สํานวนที่เหมือนคํานาม  ตัวอยางเชน   

 魚 米 之 鄉 

 yú mĭ zhī xiāng   

 ปลา ขาว ของ ถิ่น  
 ถิ่นปลานาขาว  
 หมายถึง  แหลงหรือบานเมืองที่มีความอุดมสมบูรณ  
 ตัวอยางประโยค13 :  

﹐兄長 .א  你不見滿江都是漁船﹐ 此間正是農業區﹐ 如何沒有鮮魚﹖  

Xiōngzhăng, nĭ bùjiàn mănjiāng dōu shì yúchuán, 
cĭjiān zhèng shì nóngyèqū, rúhé méiyŏu xiānyú?  

ทานพี่ ทานไมเห็นหรือวาทั่วทองน้ําแหงนี้เต็มไปดวยเรือประมง เปน เขตเกษตร-กรรมโดยแท 
แลวจะไมมีปลาสดไดอยางไร   

 ข.   兄長﹐ 你不見滿江都是漁船﹐ 此間正是魚米之鄉﹐ 如何沒有鮮魚﹖     

Xiōngzhăng, nĭ bùjiàn mănjiāng dōu shì yúchuán, 
cĭjiān  zhèng  shì yúmĭzhīxiāng, rúhé  méiyŏu  
xiānyú? 

ทานพี่ ทานไมเห็นหรือวาทั่วทองน้ําแหงนี้เต็มไปดวยเรือประมง เปน ถิ่นปลานาขาวโดยแท แล
วจะไมมีปลาสดไดอยางไร    

 ในประโยค ก. กลุมคํา “nóngyèqū” (เขตเกษตรกรรม) เปนคํานาม เราสามารถเอาสํานวน 
“yúmĭzhīxiāng” (ถิ่นปลานาขาว) แทนที่คําวา “nóngyèqū” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค 
                                                           

13ตัวอยางประโยคภาษาจีน   ที่แสดงการใชสํานวนจีนในวิทยานิพนธฉบับนี้    (ประโยค ข.  ในแตละตัว
อยาง) นํามาจากหนังสือ  Zhōngguó Chéngyŭ Dàcídiăn ของ Wáng Lì (1999)     
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ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “yúmĭzhīxiāng” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความ
สัมพันธของ “nóngyèqū” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “yúmĭzhīxiāng” ทําหนาที่ไดเหมือนคํา
นาม  

 彪 形 大漢 

 biāo xíng dàhàn  

 ลูกเสือ ลักษณะ ชายรูปรางสูงใหญ  
 ชายรูปรางสูงใหญลักษณะเหมือนดั่งลูกเสือ  
 หมายถึง  ชายที่มีรางกายกํายําลํ่าสัน  
 ตัวอยางประโยค :  

﹐金奎也選了二十名身材高大的男子 .א  教他們十八般武藝。 

Jīn Kuí yě xuănle èrshí míng shēncáigāodàde nán 
zĭ, jiāo tāmen shíbā bān wŭyì.  

จินขุยก็ไดเลือกชายที่มีรูปรางสูงใหญยี่สิบคน แลวสอนศิลปะการตอสูทั้งสิบแปดประเภทใหแก
พวกเขา  

 ข.  金奎也選了二十名彪形大漢﹐ 教他們十八般武藝。 

Jīn Kuí yě xuănle èrshí míng biāoxíngdàhàn, jiāo 
tāmen shíbā bān wŭyì.       

จินขุยก็ไดเลือกชายรูปรางสูงใหญลักษณะเหมือนดั่งลูกเสือยี่สิบคน แลวสอนศิลปะการตอสู
ทั้งสิบแปดประเภทใหแกพวกเขา  

 ในประโยค ก. กลุมคํา “shēncáigāodàde nánzĭ” (ชายที่มีรูปรางสูงใหญ) เปนคํานาม 
เราสามารถเอาสํานวน “biāoxíngdàhàn” (ชายรูปรางสูงใหญลักษณะเหมือนดั่งลูกเสือ) แทนที่คําวา 
“shēncáigāodàde nánzĭ” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธ
ระหวาง “biāoxíngdàhàn” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ  
“shēncáigāodàde nánzĭ”  กับคําอื่น ๆ  ในประโยค    ถือไดวา  “biāoxíngdàhàn” ทํา
หนาที่ไดเหมือนคํานาม   

2) สํานวนที่เหมือนคํากริยา  ตัวอยางเชน 

 泥 牛 入 海 

 ní niú rù hăi   

 โคลน วัว ลง ทะเล  
 วัวโคลนลงทะเล 
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 หมายถึง  หายไปเลย หายเขากลีบเมฆ ไมไดขาวคราวอีกเลย   
 ตัวอยางประโยค :  

﹐三腳驢兒跳上天 .א  一去不返無蹤跡。 

Sānjiăo lüér tiào shàngtiān, yīqùbùfăn wú zōngjī.   

ลาสามขากระโดดขึ้นสวรรค พอไปก็ไมไดกลับไรรองรอย   
﹐三腳驢兒跳上天 .ב  泥牛入海無蹤跡。 

Sānjiăo  lüér  tiào  shàngtiān,  níniúrùhăi  wú 
zōngjī.    

ลาสามขากระโดดขึ้นสวรรค วัวโคลนลงทะเลไรรองรอย    

 ในประโยค ก. กลุมคํา “yīqùbùfăn” (พอไปก็ไมไดกลับ) เปนคํากริยา เราสามารถเอาสํานวน 
“níniúrùhăi” (วัวโคลนลงทะเล) แทนที่กลุมคํา “yīqùbùfăn” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค 
ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “níniúrùhăi” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธ
ของ “yīqùbùfăn” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “níniúrùhăi” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยา  

 狼 狽 為 奸 

 láng bèi wéi jiān   

 หมาปา เปย เปน คิดคดชั่วราย  
 หมาปาและเปย14รวมกันทําชั่ว 
 หมายถึง  คนชั่วรายตางสมรูรวมคิดกันทําเรื่องเลวราย  
 ตัวอยางประโยค :  

 。安祿山向同李林甫互相勾結做壞事 .א 

Ān Lùshān xiàng tóng Lĭ Línfŭ hùxiāng gōujié zuò 
huàishì. 

อันลูชฺานรวมกับหล่ีหลินฝูสมคบคิดกันเพื่อกอเหตุทําเรื่องชั่วราย  
 。安祿山向同李林甫狼狽為奸 .ב 

Ān Lùshān xiàng tóng Lĭ Línfŭ lángbèiwéijiān. 

อันลูชฺานรวมกับหล่ีหลินฝูรวมกันทําช่ัวดั่งหมาปาและเปย   

                                                           
14狽  bèi เปย   เลากันวาเปนสัตวชนิดหนึ่ง  ขาหนาส้ันเปนพิเศษ เมื่อเดินจะตองปนขึ้นไปนั่งบนหลัง

หมาปา ถาไมมีหมาปา มันก็จะเดินไมได ดังนั้นจึงใชคําวา  狼狽  lángbèi มาบรรยายลักษณะที่ลําบากหรือ
กลืนไมเขา คายไมออก  อึดอัดใจ      (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 
752)      
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 ในประโยค ก. กลุมคํา “hùxiāng gōujié zuò huàishì” (สมคบคิดกันเพื่อกอเหตุ
ทําเรื่องชั่วราย ) เปนคํากริยา เราสามารถเอาสํานวน “lángbèiwéijiān” (หมาปาและเปยรวมกันทํา
ชั่ว) แทนที่กลุมคํา “hùxiāng gōujié zuò huàishì” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. 
ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง  “lángbèiwéijiān” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความ
สัมพันธของ  “hùxiāng gōujié zuò huàishì” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา 
“lángbèiwéijiān” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยา    

3) สํานวนที่เหมือนคําคุณศัพท  ตัวอยางเชน   

 花 香 鳥 語 

 huā xiāng niăo yŭ   

 ดอกไม หอม นก รอง   
 หมายถึง  ทิวทัศนอันสวยงามของธรรมชาติในฤดูใบไมผลิ  
 ตัวอยางประโยค :  

﹐麗日和風春淡蕩 .א  美好春天物昭蘇。 

Lìrì héfēng chūn dàndàng, měihăochūntiān wù zhāo 
sū.   

ฤดูใบไมผลิที่แดดรมลมเย็นพัดแผว ๆ ทิวทัศนของฤดูใบไมผลิที่งดงามสรรพส่ิงฟนคืนมี
ชีวิตชีวาอยางชัดเจน     

﹐麗日和風春淡蕩 .ב  花香鳥語物昭蘇。 

Lìrì héfēng chūn dàndàng, huāxiāngniăoyŭ wù zhāo 
sū.   

ฤดูใบไมผลิที่แดดรมลมเย็นพัดแผว ๆ ดอกไมหอมนกรองสรรพส่ิงฟนคืนมีชีวิตชีวาอยางชัดเจน      

 ในประโยค ก. คําวา “měihăochūntiān” (ทิวทัศนของฤดูใบไมผลิที่งดงาม) เปนคําคุณศัพท  
เราสามารถเอาสํานวน “huāxiāngniăoyŭ” (ดอกไมหอมนกรอง)  แทนที่คําวา 
“měihăochūntiān” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง    
“huāxiāngniăoyŭ”   กับคําอื่น ๆ   ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ 
“měihăochūntiān” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “huāxiāngniăoyŭ” ทําหนาที่ไดเหมือน
คําคุณศัพท  

 鼠 目 寸 光 

 shŭ mù cùn guāng  

 หนู ตา นิ้ว สายตา  
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 สายตาของหนูเห็นไกลไดแคนิ้วเดียว   
 หมายถึง  มองการณไมไกล  
 ตัวอยางประโยค :  
 ก. 他的眼睛很近﹐ 根據 ”目光如豆“ 的成語﹐ 我們又號他為 ”如豆先生“。 

Tāde  yănjīng  hěnjìn,  gēnjù  “mùguāngrúdòu” de 
chéngyŭ, wŏmen yòu hào tāwéi “rúdòuxiānshēng”. 

สายตาของเขาสั้นมาก ตามสํานวนที่วา “สายตาเหมือนถั่ว” พวกเราจึงตั้งสมญานามเขาวา “คุณ
ตาถั่ว”   

 ข. 他的眼睛很近﹐ 根據 ”鼠目寸光“ 的成語﹐ 我們又號他為 ”寸光先生“。 

Tāde  yănjīng  hěnjìn,  gēnjù  “shŭmùcùnguāng” de 
chéngyŭ, wŏmen yòu hào tāwéi “cùnguāngxiānshēng15”.  

สายตาของเขาสั้นมาก ตามสํานวนที่วา “สายตาของหนูเห็นไกลไดแคนิ้วเดียว” พวกเราจึงตั้ง
สมญานามเขาวา “คุณสายตาสั้นนิ้วเดียว”   

 ในประโยค ก. คําวา “mùguāngrúdòu” (สายตาเหมือนถั่ว) เปนคําคุณศัพท เราสามารถเอา
สํานวน “shŭmùcùnguāng” (สายตาของหนูเห็นไกลไดแคนิ้วเดียว) แทนที่คําวา 
“mùguāngrúdòu” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง 
“shŭmùcùnguāng” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ “mù guāngrúdòu” 
กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “shŭmùcùnguāng” ทําหนาที่ไดเหมือนคําคุณศัพท        

4) สํานวนที่เหมือนคํากริยาวิเศษณ  ตัวอยางเชน  

 門       可           羅           雀 

 mén   kě    luó   què   

 ประตู     สามารถ  กางตาขายจับ นกกระจอก  
 หมายถึง  มีแขกนอยมากและเงียบเหงาเหลือเกิน  
 ตัวอยางประโยค :  

﹐如此過了數星期 .א  那些日商洋行弄得門庭冷落﹐ 誰也不再上門。 

Rúcĭ guòle shù xīngqī,  nàxiē  Rìshāng yángháng 
nòngde méntínglěngluò, shéi yě bùzài shàngmén.    

                                                           
15ในที่นี้ ผูวิจัยไดเปล่ียนคําวา  “rúdòu”  มาเปน  “cùnguāng”  ในประโยคหลัง เพื่อใหเขากันกับรูป

ประโยคและสํานวนที่นํามาใชแทนกันขางหนา    
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ผานไปแลวเชนนี้หลายสัปดาห บริษัทตางประเทศและกิจการคาของญี่ปุนเหลานั้นดําเนินไป
อยางประตูและลานบานเงียบเหงา ใครก็ไมไปเขารานอีก    

﹐如此過了數星期 .ב  那些日商洋行弄得門可羅雀﹐ 誰也不再上門。 

Rúcĭ guòle shù xīngqī,  nàxiē  Rìshāng yángháng 
nòngde ménkěluóquè, shéi yě bùzài shàngmén. 

ผานไปแลวเชนนี้หลายสัปดาห บริษัทตางประเทศและกิจการคาของญี่ปุนเหลานั้นดําเนินไป
อยางประตูสามารถกางตาขายจับนกกระจอกได ใครก็ไมไปเขารานอีก     

 ในประโยค ก. คําวา “méntínglěngluò” (ประตูและลานบานเงียบเหงา) เปนคํากริยาวิเศษณ 
เราสามารถเอาสํานวน “ménkěluóquè” (ประตูสามารถกางตาขายจับนกกระจอกได) แทนที่คําวา 
“méntínglěngluò” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง 
“ménkěluóquè” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ “méntínglěngluò” กับ
คําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “ménkěluóquè” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยาวิเศษณ   

 馬 馬 虎 虎 

 mă mă hŭ hŭ  

 มา มา เสือ เสือ 
 หมายถึง  ทํางานอะไรหยาบ ๆ ไมพิถีพิถัน ทําพอลวก ๆ ใหเสร็จ ๆ ไป  
 ตัวอยางประโยค :  

﹐終身大事要慎重 .א  怎麼能隨隨便便﹖  

Zhōngshēn dàshì yào shènzhòng, zěnme néng 
suísuíbiànbiàn?  

เรื่องสําคัญของชีวิต (สวนมากหมายถึงการแตงงาน) ตองระมัดระวังรอบคอบ จะทําอยาง
สะเปะสะปะไมระมัดระวังไดอยางไร    

﹐終身大事要慎重 .ב  怎麼能馬馬虎虎﹖  

Zhōngshēn dàshì yào shènzhòng, zěnme néng 
mămăhŭhŭ?  

เรื่องสําคัญของชีวิต (สวนมากหมายถึงการแตงงาน) ตองระมัดระวังรอบคอบ จะทําอยางมามา
เสือเสือไดอยางไร  

 ในประโยค ก. คําวา “suísuíbiànbiàn” (สะเปะสะปะไมระมัดระวัง) เปนคํากริยาวิเศษณ 
เราสามารถเอาสํานวน “mămăhŭhŭ” (มามาเสือเสือ) แทนที่คําวา “suísuíbiàn biàn” ใน
ประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “mămăhŭhŭ” กับคําอื่น ๆ ใน
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ประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ “suísuíbiànbiàn” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา 
“mămăhŭhŭ” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยาวิเศษณ        

 2. หนาที่ของสํานวนเหมือนประโยค สํานวนจีนนอกจากทําหนาที่เหมือนคําประเภทตาง ๆ ใน
ไวยากรณดังไดกลาวมาแลวขางตน ยังสามารถทําหนาที่เหมือนประโยค  ตัวอยางเชน   

 割 雞 焉 用 牛 刀 

 gē jī yān yòng niú dāo   

 เชือด ไก ทําไม ใช วัว มีด  
 เชือดไกทําไมตองใชมีดฆาวัว  

 หมายถึง  ส่ิงที่จะทํามีเพียงเล็กนอย แตทําใหเปนการใหญโตเกินขนาดสิ่งนั้นไปมากมาย ไดประโยชน
ไมคุมกับที่ตองเสียไป 

 ตัวอยางประโยค :  

ก. 太師用兵多年﹐ 如今為何顛倒﹗ 料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等﹐ 何必 

小題大做﹖   

Tàishī yòngbīng duōnián, rújīn wèihé diāndăo!  
Liào Xī Qí bùguò shì Jiāng Shàng,  Huáng Fēihŭ  
děng, hébì xiăotídàzuò?   

ทานอาจารยบัญชาการทหารออกรบมาหลายป เพราะเหตุใดบัดนี้จึงกลับเลอะเลือน ขาคาดวาซี
ฉีมีกําลังเพียงเจียงชฺางและหวงเฟยหูเทานั้น ใยตองทําเรื่องเล็กใหเปนเรื่องใหญดวย   

ข. 太師用兵多年﹐ 如今為何顛倒﹗ 料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等﹐ 割雞   

焉用牛刀﹖   

Tàishī yòngbīng duōnián, rújīn wèihé diāndăo!  
Liào Xī Qí bùguò shì Jiāng Shàng,  Huáng Fēihŭ  
děng, gējīyānyòngniúdāo?   

ทานอาจารยบัญชาการทหารออกรบมาหลายป เพราะเหตุใดบัดนี้จึงกลับเลอะเลือน ขาคาดวาซี
ฉีมีกําลังเพียงเจียงชฺางและหวงเฟยหูเทานั้น เชือดไกทําไมตองใชมีดฆาวัวดวย    

 ในประโยคตัวอยาง ก. นั้นมี 2 ประโยคยอย คือ 1) “Liào Xī Qí bùguò shì Jiāng 
Shàng, Huáng Fēihŭ děng” และ 2) “hébì xiăotídàzuò” เราสามารถเอาสํานวน 
“gējīyānyòngniúdāo” แทนที่ประโยคที่ 2 ในตัวอยาง ก. ได กลายเปนตัวอยาง ข. โดยที่ความ
สัมพันธระหวางสํานวน “gējīyānyòngniúdāo” กับประโยคที่ 1 ในตัวอยาง ข. ยังคงเหมือนความ
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สัมพันธของประโยคที่ 1 กับประโยคที่ 2 ในตัวอยาง ก. ถือไดวา “gējīyānyòngniúdāo” ทําหนาที่ได
เหมือนประโยค  

 老虎     頭    上    撲   蒼蠅 

 lăohŭ tóu shàng pū cāngyíng   

 เสือ   หัว   บน   ตบ  แมลงวัน  
 ตบแมลงวันบนหัวเสือ  
 หมายถึง  ใจกลาชอบทําอะไรบุมบาม ไมยั้งคิด  
 ตัวอยางประโยค :  
 ก.  膽大妄為﹐ 怎的﹖ 落得做好好先生。 

Dăndàwàngwéi, zěnde? Luòde zuò hăohăo xiānshēng.  

ใจกลาชอบทําอะไรบุมบาม ที่สุดเปนอยางไร ก็ตองยอมเปนคนดี  
 ข.  老虎頭上撲蒼蠅﹐ 怎的﹖ 落得做好好先生。 

Lăohŭtóushàngpūcāngyíng, zěnde? Luòde zuò hăohăo 
xiānshēng. 

ตบแมลงวันบนหัวเสือ ที่สุดเปนอยางไร ก็ตองยอมเปนคนดี  

 ในประโยคตัวอยาง ก. นั้นมี 2 ประโยคยอย คือ 1) “Dăndàwàngwéi, zěnde” และ    2)  
“Luòde zuò hăohăo xiānshēng”     เราสามารถเอาสํานวน    
“lăohŭtóushàngpūcāngyíng” แทนที่กลุมคําในประโยคที่ 1 ในตัวอยาง ก. ได กลายเปนตัว
อยาง ข. โดยที่ความสัมพันธระหวางสํานวน “lăohŭtóushàngpūcāngyíng” กับประโยคที่ 2 ใน
ตัวอยาง ข. ยังคงเหมือนความสัมพันธของประโยคที่ 1 กับประโยคที่ 2 ในตัวอยาง ก. ถือไดวา 
“lăohŭtóushàngpūcāngyíng” ทําหนาที่ไดเหมือนประโยค  

2.2.1.4  ความหมายของสํานวนจีน   

 จากการศึกษาวิจัยสํานวนจีนแลวพบวา  สํานวนจีนนั้นมีความหมายเกี่ยวกับเร่ืองตาง  ๆ   มากมาย 
อาจแยกประเภทได ดังนี้ (Wáng Qín, Mă Guófán, Xŭ Zhèngyuán และ Sūn 
Yùzhēn, 1995: 1-167)          

 1.  ความหมายเกี่ยวกับการเมืองการปกครองประเทศ  ตัวอยางเชน   

 鹿 死 誰 手 

 lù sĭ sheí shŏu  

 กวาง ตาย ใคร มือ  
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 กวางตายในมือใคร  
 หมายถึง  มีการแขงขันแยงชิงกัน และไมรูวาใครจะเปนผูไดอํานาจหรือชัยชนะ 
 如 狼 牧 羊 

 rú láng mù yáng  

 เหมือน หมาปา เล้ียง แพะ  
 หมายถึง  ขาราชการ ขุนนางรังแกและกดขี่ประชาชนอยางโหดเหี้ยมทารุณ  

2. ความหมายเกี่ยวกับการรบการทหาร  ตัวอยางเชน   

 雞 犬 不 寧 

 jī quăn bù níng   

 ไก สุนัข ไม สงบ  
 หมายถึง  เกิดความวุนวายไปทั่ว เกิดความเดือดรอนไปทุกหยอมหญา   
 雞 犬 不 驚 

 jī quăn bù jīng  

 ไก สุนัข ไม ทําใหตื่นตกใจ  
 ไมทําใหไกและสุนัขตื่นตกใจ  
 หมายถึง  วินัยทหารเด็ดขาดและเที่ยงธรรม ประชาชนจึงอยูเย็นเปนสุข   

3. ความหมายเกี่ยวกับการทํางานในชีวิตประจําวัน  ตัวอยางเชน   

 雞 鳴 而 起 

 jī míng ér qĭ   

 ไก รอง แลว ลุกขึ้น   
 หมายถึง  ทํางานอยางขยันหมั่นเพียร มานะบากบั่นอยางยิ่ง   
 馬 到 成功 

 mă dào chénggōng   

 มา มาถึง สําเร็จ  
 หมายถึง  ทํางานอยางราบรื่นยิ่ง พอเริ่มตนลงมือทํา ก็ประสบความสําเร็จ  

4. ความหมายเกี่ยวกับการเรียนการศึกษา  ตัวอยางเชน   

 駑馬 十 駕 

 númă shí jià   
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 มาเลว สิบ วัน16   
 มาเลววิ่งสิบวัน   

 หมายถึง  คนที่มีความสามารถนอยหรือดอยกวาคนอื่น ขอเพียงมุงมั่นพยายามไมยอทอ ก็สามารถไปสู
จุดมุงหมาย หรือประสบความสําเร็จไดเหมือนกัน  

 走馬    看 花  

 zŏumă kàn huā 

 ขี่มาวิ่ง   ชม ดอกไม  
 หมายถึง  พฤติกรรมการศึกษาที่สังเกตหรือสํารวจสิ่งตาง ๆ อยางไมละเอียดลึกซึ้ง  

5. ความหมายเกี่ยวกับความรู  ตัวอยางเชน   

 夏 蟲 不 可 語 冰 

 xià chóng bù kě yŭ bīng   

 ฤดูรอน แมลง ไม อาจ พูดถึง น้ําแข็ง  
 แมลงฤดูรอนไมอาจพูดถึงน้ําแข็งได   
 หมายถึง  ความรูของผูที่มีเวลาและประสบการณอันส้ัน หรือคนที่มีความรูอันนอยนิด  
 馬 齒 徒 增 

 mă chĭ tú zēng  

 มา ฟน ไดแต เพิ่ม  
 ฟนของมาไดแตเพิ่มขึ้นเทานั้น   
 หมายถึง  คนที่โตแตตัว แตสติปญญาและวิชาความรูไมเพิ่มขึ้น ใชชีวิตเออระเหยไปวัน ๆ    

6. ความหมายเกี่ยวกับการสนทนาหรือการพูด  ตัวอยางเชน   

 對 牛 彈 琴  

 duì niú tán qín   

 ตอ วัว ดีด พิณ  
 ดีดพิณใหวัวฟง  

 หมายถึง พูดแนะนําหรือส่ังสอนคนโงคนปญญาทึบ ยอมไมเกิดประโยชนหรือไมไดผล ปวยการทําเสีย
เวลาเปลา ไมมีประโยชน   

                                                           
16“jià” หมายถึง การใชมาลากรถ 1 วันเรียกวา 1 “jià” ดังนั้น 10 “jià” ก็คือ ระยะทางที่มาวิ่งรวม 

10 วัน (Zhēng Róng และ Guàn Fēng, 1999: 296)    
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 狗 嘴 吐 不  出   象   牙  

 gŏu zuĭ tŭ bù chū xiàng yá   

 หมา ปาก โผล ไม ออก  ชาง   งา  
 งาชางไมโผลออกมาจากปากหมา  
 หมายถึง  คนเลวคนไมดีมักไมมีคําพูดดี ๆ หรือไพเราะออกจากปาก       

7. ความหมายเกี่ยวกับการเขียน  ตัวอยางเชน   

 羚羊              掛             角 

 língyáng guà  jiăo   

 ละมั่ง          แขวน      เขา  

 หมายถึง  เขียนบทความหรือโคลงกลอนไดอยางดี มีทวงทํานองศิลปะการเขียนและความคิดที่โดดเดน
ไมเหมือนใคร   

 畫 龍 點 睛  

 huà lóng diăn jīng   

 วาด มังกร แตม ลูกตา17  

 หมายถึง  การเติมแตงคําพูดเขาไปในบทความเพียงแคหนึ่งหรือสองคําเทานั้น ก็ทําใหบทความนั้นดู
โดดเดนเปนพิเศษ  

8. ความหมายเกี่ยวกับศิลปะและดนตรี  ตัวอยางเชน 

 龍 吟 虎 嘯 

 lóng yín hŭ xiào   

 มังกร รอง เสือ คําราม  
 หมายถึง  เสียงของคนที่รองเพลงดังกังวาน   
 春           蚓     秋           蛇  
                                                           

17เลากันวา ในสมัยราชวงศ 梁 Liáng เหลียง (ค.ศ. 502-557)  張僧繇  Zhāng Sēngyóu จาง
เซิงโหยว   ไดวาดรูปมังกรสี่ตัวบนผนังวัด  金陵安樂   Jīnlíng’ānlè จินหลิงอันเลอ   แตไมไดแตมลูกตา 
บอกวาหากแตมแลวมังกรจะบินหนีไป  คนที่ไดฟงก็ไมเชื่อ  ตางเรียกใหเขาแตมใหได พอเพิ่งแตมตามังกรไดสอง
ตัว ก็เกิดฟารองและฟาแลบฟาดเปรี้ยง ส่ันสะเทือนจนผนังกําแพงพังทลาย  มังกรสองตัวนั้นจึงขึ้นขี่เมฆทะยานสู
ทองฟา  เหลือเพียงมังกรสองตัวที่ยังไมไดแตมลูกตาเทานั้น   (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán 
Yánjiūsuŏ, 1999: 546)    
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 chūn    yĭn  qiū    shé  

 ฤดูใบไมผลิ   ไสเดือน ฤดูใบไมรวง    งู  
 ไสเดือนในฤดูใบไมผลิและงูในฤดูใบไมรวง  

 หมายถึง  ศิลปะในการเขียนตัวอักษรจีนไมดี   

9. ความหมายเกี่ยวกับการแตงงาน  ตัวอยางเชน   

 鳳   凰    於   飛 

 fèng huáng yú fēi   

 หงส หงส ดวยกัน   บิน 
 หงสสองตัวบินไปดวยกัน  

 หมายถึง  ความสัมพันธของสามีภรรยาที่รักกัน เปนการอวยพรใหชีวิตสมรสเต็มไปดวยความสุข  

 別    鶴       孤           鸞  

 bié  hè   gū    luán  

 ลาจาก นกกระสา  เดียวดาย  นกหงส  
 นกกระสาลาจาก นกหงสเดียวดาย  
 หมายถึง  สามีภรรยาแยกทางจากกันไปคนละทิศละทาง   

10.  ความหมายเกี่ยวกับความเชื่อในสังคม  ตัวอยางเชน   

 一 人 得 道    ﹐  雞 犬 升 天 

 yī rén dé dào, jī  quăn shēng tiān   

 หนึ่ง คน ได      มรรคผล ไก       สุนัข ขึ้น สวรรค   
 คนหนึ่งคนสําเร็จมรรคผล  แมแตไกกับสุนัขที่เล้ียงไวก็ไดขึ้นสวรรคดวย  

 หมายถึง เมื่อคนคนหนึ่งประสบความสําเร็จหรือมีอํานาจยิ่งใหญ คนใกลชิดหรือคนที่มีความเกี่ยวของ
ดวยก็พลอยไดดิบไดดีดวย  

 牛 鬼 蛇 神 

 niú guĭ shé shén  

 วัว ผี งู เทพเจา  
 ผีวัวและเทพเจางู  
 หมายถึง  ความเหลวไหลไรสาระที่วางเปลาลวงตา และหมายถึง พวกคนเลวคนไมดีดวย  
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 2.2.2  ลักษณะทั่วไปของสํานวนไทย   

2.2.2.1  จํานวนคําในสํานวนไทย     

 จํานวนคําในสํานวนไทยนั้นมีตั้งแต 1 คําจนถึง 16 คํา   สวนใหญจะเปนวลีหรือประโยคสั้น ๆ ตัวอยาง
ของจํานวนคําในสํานวนไทยสามารถแบงออกได ดังนี้           

 สํานวนไทยที่มี 1 คํา  ดังตัวอยาง 

 หมู 
 หมายถึง  งาย สะดวก จะทําอะไรก็ไดคลอง ๆ ไมมีทางที่จะติดขัดเลย   

 สํานวนไทยที่มี 2 คํา  ดังตัวอยาง    

 แกะดํา  
 หมายถึง  คนไมดี คนชั่ว คนเลว หรือ คนเลวอยูในหมูคนดี   

 สํานวนไทยที่มี 3 คํา  ดังตัวอยาง   

 วัวพันหลัก 

 หมายถึง  วกหรือยอนใหเรื่องกลับไปพัวพัน หรือตกอยูในความรับผิดชอบของผูกอตั้งเรื่อง จะใชกับการ
ทําหรือการพูดก็ได   

 สํานวนไทยที่มี 4 คํา  ดังตัวอยาง  

 ฆาชางเอางา  

 หมายถึง  ทําลายลางอะไรที่ใหญโต เพื่อใหไดของสําคัญเพียงเล็กนอยมาเปนประโยชนตน โดยไมคิด
วาที่ทําลงไปนั้นเปนการสมควรหรือไม  

 สํานวนไทยที่มี 5 คํา  ดังตัวอยาง  

 เนื้อหนูใสเนื้อชาง  

 หมายถึง  เอาขางที่มีอยูเล็กนอยไปใหขางที่มีอยูมากมาย เปนลักษณะที่ไมเหมาะสม คือ จะทําใหขาง
ที่มีอยูเล็กนอยนั้นมีนอยลง สวนขางที่มีมากมายแลวกลับมามีมากขึ้น  

 สํานวนไทยที่มี 6 คํา  ดังตัวอยาง   

 โกรธหมาดําทําหมาแดง 
 หมายถึง  โกรธคนหนึ่งแตทําอีกคนหนึ่ง  
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 สํานวนไทยที่มี 7 คํา  ดังตัวอยาง  

 นกยูงยอมมีแววที่หาง  

 หมายถึง  คนมีฐานันดรศักดิ์สูงหรือผูดีมีสกุล ยอมมีอะไรในตัวแสดงใหเห็น เชน รูปราง หนาตา หรือ
กิริยาทาทาง หรือวาจาที่แสดงความฉลาดไหวพริบดี   

 สํานวนไทยที่มี 8 คํา  ดังตัวอยาง  

 ไกงามเพราะขน คนงามเพราะแตง  
 หมายถึง  คนจะงามจะสวยได จะตองรูจักแตงตัวดวย  

 สํานวนไทยที่มี 9 คํา  ดังตัวอยาง    

 ราชสีหสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได  
 หมายถึง  คนที่ตางมีอํานาจหรืออิทธิพลยิ่งใหญเทากัน อยูรวมกันไมได  

 สํานวนไทยที่มี 10 คํา  ดังตัวอยาง   

 น้ําขึ้นปลากินมด น้ําลดมดกินปลา  

 หมายถึง  เมื่อมีโอกาสหรือยามชะตาขึ้น ไปทําไมดีกับคนอื่นไวอยางไร เมื่อชะตาตก คนอื่นก็จะทําไมดี
ตอตนอยางนั้นบาง  

 สํานวนไทยที่มี 11 คํา  ดังตัวอยาง  

 ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกโกงหนาไม  
 หมายถึง  ดวนทําลวงหนาไปกอน โดยที่ยังไมมีอะไรภายหนาที่แนนอน  

 สํานวนไทยที่มี 12 คํา  ดังตัวอยาง  

 เลนกับหมาหมาเลียปาก เลนกับสากสากตอยหัว  
 หมายถึง  ลดตัวลงไปพูดจาเลนหัวกับคนชั้นต่ํากวา คนนั้นก็จะเลยตีเสมอ ทําลวนลามเอา  

 สํานวนไทยที่มี 13 คํา  ดังตัวอยาง  

 ลูกไกอยูในมือ จะบีบก็ตายจะคลายก็รอด  

 หมายถึง  อยูในอํานาจ อยูในบังคับ อยูในกรอบที่อาจจะทําอยางไรก็ไดตามใจชอบ หรือ ผูที่ตกอยูใน
อํานาจ ผูไมมีทางตอสู   

 สํานวนไทยที่มี 14 คํา  ดังตัวอยาง   

 อยูบานทานอยาดูดาย ปนวัวปนควายใหลูกทานเลน  
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 หมายถึง  อาศัยอยูในบานผูใด ก็อยาอยูมือเปลา ใหชวยทํางานทําการหรือทําอะไร ๆ ไปตามแตจะทํา
ไดทุกอยาง  

 สํานวนไทยที่มี 15 คํา  ดังตัวอยาง  

 ปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนาก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย  
 หมายถึง  คนที่อยูรวมกัน เปนพวกเดียวกัน คนหนึ่งทําไมดีก็พลอยทําใหคนอื่นเสียไปดวย  

 สํานวนไทยที่มี 16 คํา  ดังตัวอยาง  

 ไมรูจักเสือเอาเรือมาจอด ไมรูจักมอดเอาไมมาวาง  
 หมายถึง  ทําอะไรอยางซุมซามไมระมัดระวัง โดยไมพิจารณาใหรอบคอบถี่ถวนเสียกอน  

 เปนที่นาสังเกตวา สํานวนไทยที่มีจํานวนคําตั้งแต 6 คําขึ้นไปจนถึง 16 คํานั้น มักจะแบงออกไดเปน 2 
วรรค และจํานวนคําในแตละวรรคจะเทากันหรือเกือบเทากัน รวมทั้งมีสัมผัสคลองจองกันในแตละวรรคดวย ยก
เวนบางสํานวนที่มีลักษณะเหมือนประโยคธรรมดาทั่วไป ไมมีสัมผัสคลองจองกัน ซึ่งมักจะเปนสํานวนที่มีจํานวน
คําเปนจํานวนคี่   

2.2.2.2  โครงสรางทางไวยากรณของสํานวนไทย  

 สํานวนไทยมีโครงสรางทางไวยากรณหลายแบบ จากการศึกษาคนควาพบวา โครงสรางทางไวยากรณ
ของสํานวนไทย มีลักษณะเดนอยูที่สวนประกอบของถอยคําที่ใชเปนสํานวน สวนประกอบของถอยคํานี้สามารถ
แบงออกไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนคํา ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนวลี และ
ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนประโยค (เอกฉัท จารุเมธีชน, 2537: 123-128)   

 1.  ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนคํา ไดแก คําเดี่ยว ซึ่งนํามาใชเปนถอยคํา แบงไดตามลักษณะสวน
ประกอบภายในเปน 2 ชนิด  คือ  

1) ชนิดที่มีลักษณะเปนคําเดี่ยว ซึ่งแบงยอยไดอีก 2 ชนิด  ไดแก   

(1)  คําเดี่ยวที่มาจากคํานาม  ดังตัวอยาง  

 คํา “เสือ” เมื่อปรากฏในที่ใชเปนสํานวน หมายถึง คนไมดี ดุรายหรือนากลัว  ตัวอยาง  
 “สมนึกเปนเสือที่ชาวบานหวาดกลัวและตํารวจกําลังตามจับตัวอยู”  

(2)  คําเดี่ยวที่มาจากคําวิเศษณ  ดังตัวอยาง   

 คํา “หมู”18 เมื่อปรากฏในที่ใชเปนสํานวน หมายถึง ที่ทําไดงาย ทําไดสะดวก ทําไดคลอง ไมมีทางที่จะ
ติดขัดเลย  ตัวอยาง   

                                                           
18โดยปกติคําวา “หมู” เปนคํานาม แตในที่นี้เปนคําวิเศษณ (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2542: 234)  
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 “งานคราวนี้ของสมชัยหมูมาก เขาลงมือทําไมนานก็เสร็จแลว”  

2) ชนิดที่มีลักษณะเปนคําประสม ซึ่งแบงยอยไดอีก 4 ชนิด  ไดแก   

(1)  แบบคํานาม–คํานาม  ดังตัวอยาง  

 คํา “หมูสนาม” เมื่อปรากฏที่ใชเปนสํานวน หมายถึง ออน ไมเกง ไมมีฝมือ เปนรองใหเขาทําขางเดียว 
หรือ ผูที่มีฝมือดอย แพไดงาย  ตัวอยาง     

 “สมชายไมตองซอมอะไรมากมาย ก็สามารถเอาชนะคูแขงที่เปนหมูสนามไดไมยากเลย”  

 (2)   แบบคํานาม–คํากริยา  ดังตัวอยาง  

 คํา “นกรู” เมื่อปรากฏที่ใชเปนสํานวน หมายถึง คนที่ฉลาดเฉลียวรูวาอะไรเปนอยางใด ระวังรักษาตัว
ไมใหพลาดพลั้งได หรือ ผูที่มีไหวพริบ รูเทาทันเหตุการณหรือภัยที่จะมาถึงตน  ตัวอยาง  

 “สมศรีชอบทําเปนนกรู เขายังไมทันจะพูดอะไรเลยก็รีบเดินหนีไปเสียกอน”   

 (3)   แบบคํานาม–คําวิเศษณ  ดังตัวอยาง  

 คํา “มามืด” เมื่อปรากฏที่ใชเปนสํานวน หมายถึง คนหรือส่ิงที่ปรากฏเดนขึ้นอยางไมไดคาดหมายหรือ
นึกฝน คนที่คนทั่ว ๆ ไปคิดวาไมมีอะไรดีเดนนัก แตกลับมีความสามารถเอาชนะคูแขงหรือคูตอสูได  ตัวอยาง   

 “สมคิดเปนมามืดไดรางวัลชนะเลิศการประกวดรองเพลงลูกทุงปนี้”  

 (4)   แบบคํากริยา–คํานาม  ดังตัวอยาง   

 คํา “ปลอยไก” เมื่อปรากฏที่ใชเปนสํานวน หมายถึง แสดงความโงหรือความเซอเซอะซะออกมา  ตัว
อยาง   

 “สมหญิงไมคอยรูเรื่องอะไรและมักไมคอยทันคนอื่น คุยกับใครก็มักจะปลอยไกออกมาอยูเรื่อย ๆ”     

 2. ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนวลี ไดแก ถอยคําที่นํามาใชเปนสํานวนนั้น มีสวนประกอบเปนคําและ
หนวยขยาย แบงไดตามลักษณะสวนประกอบภายในเปน 2 ชนิด  คือ  

1) ชนิดที่ประกอบดวยคําและหนวยขยาย แบงยอยออกไดอีก 3 ชนิด  คือ   

 (1)   ชนิดที่ประกอบดวยคํานามและหนวยขยาย อันเปนลักษณะของนามวลี  ดังตัวอยาง   

 นามวลี “นกสองหัว” ประกอบดวยคํานาม 2 คําเรียงกัน คือ “นก” เปนหนวยหลัก และ “สองหัว” เปน
หนวยขยาย หมายถึง คนกลับกลอกโลเล ทําตนเขาดวยทั้งสองฝาย ไมมีอุดมคติม่ันคง หรือคนที่ทําตัวฝกใฝเขา
กับทั้งสองฝายที่ไมเปนมิตรกัน โดยหวังประโยชนเพื่อตน  ตัวอยาง   

 “สมบูรณชอบทําตัวเปนนกสองหัว เดี๋ยวไปเขาขางฝายนั้นที เดี๋ยวมาเขาขางฝายนี้ที”   
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 (2)  ชนิดที่ประกอบดวยคํากริยาและหนวยขยาย อันเปนลักษณะของกริยาวลี ดังตัวอยาง 

 กริยาวลี “ถอยหลังเหมือนกุง” ประกอบดวยคํากริยา “ถอยหลัง” เปนหนวยหลัก และวลี “เหมือนกุง” 
เปนหนวยขยาย หมายถึง กลัว ขี้ขลาด  ตัวอยาง   

 “สมใจถอยหลังเหมือนกุงอยูเสมอ ไมยอมที่จะเผชิญหนากับความเปนจริงที่เกิดขึ้น”  

 (3)  ชนิดที่ประกอบดวยคําวิเศษณและหนวยขยาย อันเปนลักษณะของวิเศษณวลี  ดังตัวอยาง   

 วิเศษณวลี “มากขี้ควาย หลายขี้ชาง” ประกอบดวยวลี 2 วลี คือ วลี “มากขี้ควาย” และวลี “หลายขี้
ชาง” ซึ่งมีคําวิเศษณ “มาก” กับ “หลาย” เปนหนวยหลัก และคํานาม “ขี้ควาย” กับ “ขี้ชาง” เปนหนวยขยาย 
หมายถึง มากมาย มากจนไมเปนสาระไมเปนประโยชน หรือถึงจะมีอยูมากมายก็ตาม แตส่ิงเหลานี้ก็ใชประโยชน
อะไรไมคอยจะได มีแตส่ิงไมมีคุณคาอยูมากมาย  ตัวอยาง   

 “ถึงแมสมศักดิ์จะซื้อของพวกนี้มามากมายก็ตาม แตไมมีประโยชนอะไรเลย มากขี้ควายหลายขี้ชางก็
เทานั้นเอง”  

 2)  ชนิดที่ประกอบดวยคําและหนวยขยายเปนแบบเสริมสรอย คือ การซ้ําคํา ซึ่งอาจซ้ําทั้งหมด หรือ
อาจซ้ําเปนบางสวนก็ได  ดังตัวอยาง  

 วลี “งู ๆ ปลา ๆ” เปนการซ้ําคําแบบซ้ําทั้งหมด โดยซ้ําคําวา “งู” และคําวา “ปลา” หมายถึง มีความรู
เล็ก ๆ นอย ๆ หรือ รูไมจริง  ตัวอยาง  

 “สมพรมีความรูเรื่องชางแบบงูๆ ปลาๆ แตก็สามารถซอมของใชในบานใหใชงานไดอยางดีทีเดียว”  

 3. ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนประโยค คือ มีโครงสรางลักษณะสวนประกอบเปนประโยคชนิดตาง ๆ 
แบงไดเปน 4 ชนิด  คือ    

 1)  โครงสรางแบบภาคประธาน–ภาคแสดง  ดังตัวอยาง 

 สํานวน “ใจเปนปลาซิว” สามารถแยกไดวา “ใจ” คือ ภาคประธาน และ “เปนปลาซิว” คือ ภาคแสดง 
หมายถึง ขี้ขลาด  ตัวอยาง   

 “แมวาทุกคนจะใหกําลังใจสมหวังเพียงใด เขาก็ยังใจเปนปลาซิวอยูเหมือนเดิม”       

 2)  โครงสรางแบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม  ดังตัวอยาง   

 สํานวน “จระเขขวางคลอง” สามารถแยกไดวา “จระเข” คือ ภาคประธาน “ขวาง” คือ ภาคแสดง และ 
“คลอง” คือ หนวยกรรม หมายถึง กีดเกะกะ ขวางทางหรือสถานที่ ขัดขวางการทํางานของคนอื่น หรือ คนที่กีด
เกะกะขวางทาง  ตัวอยาง   

 “สมควรชอบทําตัวเปนจระเขขวางคลอง เที่ยวเกะกะระรานงานของคนอื่น ๆ อยูเรื่อย”  
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 3)  โครงสรางแบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยเสริมกริยา  ดังตัวอยาง  

 สํานวน “ปลาหมอตายเพราะปาก” สามารถแยกไดวา “ปลาหมอ” คือ ภาคประธาน “ตาย” คือ ภาค
แสดง และ “เพราะปาก” คือ หนวยเสริมกริยา หมายถึง พูดพลอยไปจนตัวตองเปนอันตราย หรือ คนที่พูดพลอย
จนไดรับอันตราย  ตัวอยาง  

 “สมพิศชอบนินทาเจานายลับหลังอยูเสมอ วันหนึ่งเจานายไดยินเขา จึงเรียกไปอบรมตักเตือน  ปลา
หมอตายเพราะปากแท ๆ”  

 4)  โครงสรางแบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม–หนวยเสริมกริยา  ดังตัวอยาง   

 สํานวน “นกนอยทํารังแตพอตัว” สามารถแยกไดวา “นกนอย” คือ ภาคประธาน “ทํา” คือ ภาคแสดง 
“รัง” คือ หนวยกรรม และ “แตพอตัว” คือ หนวยเสริมกริยา หมายถึง เปนผูนอยทําอะไรตองดูใหพอสมพอควรกับ
ฐานะของตน หรือ คนจะทําอะไรตองดูใหพอสมควรกับฐานะของตน  ตัวอยาง  

 “สมรักเปนคนประหยัดไมฟุมเฟอย ไมวาจะทําหรือจะซื้ออะไรก็พอควรกับฐานะของตนทั้งส้ิน เหมือน
นกนอยทํารังแตพอตัวเทานั้น”  

2.2.2.3  หนาที่ของสํานวนไทยในประโยค   

 หนาที่ทางไวยากรณของสํานวนไทยในประโยค สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ หนาที่ของ
สํานวนเหมือนคําประเภทตาง ๆ และ หนาที่ของสํานวนเหมือนประโยค (ฉิน หยงหลิน, 2526: 113-117)  

 1.  หนาที่ของสํานวนเหมือนคําประเภทตาง ๆ สามารถแบงออกเปนคําประเภทตาง ๆ ได ดังนี้ 

1) สํานวนที่เหมือนคํานาม  ดังตัวอยาง   

 “คางคกขึ้นวอ” หมายถึง คนที่มีฐานะต่ําตอย พอไดดิบไดดีก็มักแสดงกิริยาอวดดีลืมตัว  ตัวอยาง  

  ก.  บุญมาพอไดดีขึ้นมาก็เปนคนลืมตัว ลืมอดีตที่เคยยากจนเที่ยวดูถูกคนอื่นอยูเสมอ  
 ข.  บุญมาพอไดดีขึ้นมาก็เปนคางคกขึ้นวอ ลืมอดีตที่เคยยากจนเที่ยวดูถูกคนอื่นอยูเสมอ  

 ในประโยค ก. คําวา “คนลืมตัว” เปนคํานาม เราสามารถเอาสํานวน “คางคกขึ้นวอ” แทนที่คําวา “คน
ลืมตัว” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “คางคกขึ้นวอ” กับคําอื่น ๆ 
ในประโยค ยังคงเหมือนความสัมพันธของ “คนลืมตัว” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “คางคกขึ้นวอ” ทําหนาที่
ไดเหมือนคํานาม  

2) สํานวนที่เหมือนคํากริยา  ดังตัวอยาง   

 “ชี้นกบนปลายไม” หมายถึง หวังหรือตองการสิ่งที่อยูไกลตัวมากเกินไป ส่ิงที่อาจจะเปนไปไดยาก  ตัว
อยาง  
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 ก.  การจะไดไปเรียนตอตางประเทศนั้น บุญดีไมอยากจะหวังเลย       
  ข.  การจะไดไปเรียนตอตางประเทศนั้น บุญดีไมอยากจะช้ีนกบนปลายไมเลย  

 ในประโยค ก. คําวา “หวัง” เปนคํากริยา เราสามารถเอาสํานวน “ชี้นกบนปลายไม” แทนที่คําวา “หวัง” 
ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “ชี้นกบนปลายไม” กับคําอื่น ๆ ใน
ประโยค ยังคงเหมือนความสัมพันธของ “หวัง” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “ชี้นกบนปลายไม” ทําหนาที่ได
เหมือนคํากริยา  

3) สํานวนที่เหมือนคําคุณศัพท  ดังตัวอยาง   

 “หวานคอแรง” หมายถึง งาย สะดวก คลอง  ตัวอยาง   
 ก.  บุญสมชอบวางกระเปาเงินทิ้งไว อยางนี้ก็งายสําหรับพวกโจรที่จะขโมยนะสิ  
 ข.  บุญสมชอบวางกระเปาเงินทิ้งไว อยางนี้ก็หวานคอแรงสําหรับพวกโจรที่จะขโมยนะสิ   

 ในประโยค ก. คําวา “งาย” เปนคําคุณศัพท เราสามารถเอาสํานวน “หวานคอแรง” แทนที่คําวา “งาย” 
ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “หวานคอแรง” กับคําอื่น ๆ ใน
ประโยค ยังคงเหมือนความสัมพันธของ “งาย” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “หวานคอแรง” ทําหนาที่ได
เหมือนคําคุณศัพท  

4) สํานวนที่เหมือนคํากริยาวิเศษณ  ดังตัวอยาง   

 “ไมทันนกกระจอกกินน้ํา” หมายถึง อาการที่สําเร็จลงอยางรวดเร็ว อยางไมทันคาดคิด  ตัวอยาง  

 ก. บุญชวยทาเลนงัดขอวัดกําลังกับเพื่อน ๆ แตเขากลับแพอยางรวดเร็ว  
  ข. บุญชวยทาเลนงัดขอวัดกําลังกับเพื่อน ๆ แตเขากลับแพอยางไมทันนกกระจอกกินน้ํา  

 ในประโยค ก. คําวา “รวดเร็ว” เปนคํากริยาวิเศษณ เราสามารถเอาสํานวน “ไมทันนกกระจอกกินน้ํา” 
แทนที่คําวา “รวดเร็ว” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “ไมทัน
นกกระจอกกินน้ํา” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ยังคงเหมือนความสัมพันธของ “รวดเร็ว” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือ
ไดวา “ไมทันนกกระจอกกินน้ํา” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยาวิเศษณ  

 2.  หนาที่ของสํานวนเหมือนประโยค สํานวนไทยนอกจากจะทําหนาที่เหมือนคําประเภทตาง ๆ ใน
ไวยากรณดังกลาวแลว ยังสามารถทําหนาที่เหมือนประโยคได  ดังตัวอยาง      

 “ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก” หมายถึง เกิดเรื่องขึ้นยังไมทันจะเสร็จเรื่อง ก็มีเรื่องใหม
เกิดซอนขึ้นมาอีก หรือ เรื่องรายที่เกิดขึ้นยังไมทันจะผานไป ก็เกิดเรื่องใหมขึ้นมาอีก  ตัวอยาง   

 ก.  ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ ปญหานี้ยังแกไมตก ปญหาใหมก็เกิดขึ้นอีกแลว 
  ข.  ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก         
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 ในตัวอยาง ก. นั้น มี 3 ประโยค คือ 1)  “ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ” 2)  “ปญหานี้ยังแกไมตก” 
และ 3)  “ปญหาใหมก็เกิดขึ้นอีกแลว” เราสามารถเอาสํานวน “ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก” แทน
ที่ประโยคที่ 2 กับประโยคที่ 3 ในตัวอยาง ก. ได กลายเปนตัวอยาง ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง
สํานวน “ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก” กับประโยคแรกในตัวอยาง ข. ยังคงเหมือนความสัมพันธ
ของประโยคที่ 2 และประโยคที่ 3 ในตัวอยาง ก. กับประโยคที่ 1 ในตัวอยาง ก. ถือไดวา “ความวัวไมทันหาย 
ความควายเขามาแทรก” ทําหนาที่ไดเหมือนประโยค   

2.2.2.4  ความหมายของสํานวนไทย   

 ความหมายของสํานวนไทยนั้น เกี่ยวของกับเร่ืองตาง ๆ มากมาย อาจแยกประเภทของความหมายออก
ได ดังนี้ (เพ็ญแข วัจนสุนทร, 2528: 27-40)  

 1.   ความหมายเกี่ยวกับการเมืองการปกครองประเทศ  ดังตัวอยาง    

 “กินขาหมู” หมายถึง รับสินบน กินสินบน     
 “ไกกินขาวเปลือก” หมายถึง กินสินบน  

2. ความหมายเกี่ยวกับการรบการทหาร  ดังตัวอยาง         

 “ปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ํา” หมายถึง ปลอยศัตรูที่เราจับไดกลับที่อยูเดิม ศัตรูก็ยอมจะสราง
กําลังขึ้นมาใหมได และอาจจะกลับมาคิดแกแคนไดในภายหลัง  

 “ปลอยปลาไหลลงตม” หมายถึง ปลอยคนสําคัญที่ตกอยูในอํานาจใหพนไป คนนั้นยอมจะมีกําลังขึ้น
ไดอีก     

3. ความหมายเกี่ยวกับการทํางานในชีวิตประจําวัน  ดังตัวอยาง 

 “เหยียบขี้ไกไมฝอ” หมายถึง จับจด ทําอะไรไมจริงจังลงไป เอาอะไรเปนแกนสารไมได ไมทําอะไรให
เปนหลักเปนฐาน ไมเอางานเอาการจริงจัง สํารวย ไมสูงาน  

 “ดินพอกหางหมู” หมายถึง การงานหรือธุระหรือเรื่องอะไร ๆ ที่มีเกิดขึ้นทีละเล็กละนอย พอกพูนเพิ่มขึ้น
เรื่อย ๆ จนทําใหตองลําบากหรือยุงยากเดือดรอน   

4. ความหมายเกี่ยวกับการเรียนการศึกษา  ดังตัวอยาง      

 “สอนจระเขใหวายน้ํา” หมายถึง สอนส่ิงที่เขารูดีอยูแลว บอกหรือแนะนําใหเขาทําอะไรที่เขาเปนอยู
แลว  

 “สีซอใหควายฟง” หมายถึง พูดชี้แจง แนะนําส่ังสอนคนโง คนปญญาทึบ ยอมไมไดผล   

5. ความหมายเกี่ยวกับความรู  ดังตัวอยาง      
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 “ปญญาแคหางอึ่ง” หมายถึง มีสติปญญาหรือความรูนอย คนโงหรือคนมีสติปญญานอย    

 “คางคกใตกะลาครอบ” หมายถึง คนที่ไมมีความรูอะไรเลยหรือรูเล็ก ๆ นอย ๆ แตแสดงภูมิวามีความรู
มาก มีความหมายในทางวา โงดักดาน  

6. ความหมายเกี่ยวกับการสนทนาหรือการพูด  ดังตัวอยาง       

 “หมีกินผ้ึง” หมายถึง พูดบนพึมพํา แสดงความไมพอใจ หรือคนบนอุบ อิบพึมพํา  
 “พูดเปนตอยหอย” หมายถึง พูดฉอด ๆ ไมไดหยุดปาก พูดไมหยุดปาก  

7. ความหมายเกี่ยวกับการเขียน  ดังตัวอยาง      

 “ไกเขี่ย” หมายถึง ลายมือหวัดมาก ยุงจนเกือบอานไมออก   
 “ยุงเหมือนยุงตีกัน” หมายถึง ยุงเหยิง สับสนปนเปกันไปหมด   

8. ความหมายเกี่ยวกับศิลปะ  ดังตัวอยาง      

 “กาคาบพริก” หมายถึง คนผิวดําแตงตัวดวยเสื้อผาสีแดง หรือแตงตัวไมเปน ไมสมกับสภาพของตน 
หรืออะไรอื่น ๆ ที่มีสีดํากับสีแดงอยูดวยกัน  

 “ไกงามเพราะขน คนงามเพราะแตง” หมายถึง คนจะงามจะสวยได จะตองรูจักแตงตัวดวย    

9. ความหมายเกี่ยวกับการแตงงาน  ดังตัวอยาง      

 “แมส่ือแมชัก ไมไดเจาตัว เอาวัวพันหลัก” หมายถึง เปนแมส่ือติดตอชักนําผูหญิงให แตไมสําเร็จ ไมได
ตัวผูหญิงคนนั้น ก็เลยควาเอาแมส่ือนั้นเสียเอง  

 “สามีเปนชางเทาหนา ภรรยาเปนชางเทาหลัง” หมายถึง ผูหญิงเมื่อแตงงานแลว ก็ตองเชื่อฟงและทํา
ตามสามี โดยสามีเปนผูนํา ภรรยาเปนผูตาม    

10.  ความหมายเกี่ยวกับความเชื่อในสังคม  ดังตัวอยาง      

 “วัวใครเขาคอกคนนั้น” หมายถึง กรรมที่ผูใดทําไว ยอมสงผลใหแกผูนั้น  
 “แมวหาหมาหก” หมายถึง แมวออกลูกครอกหนึ่งหาตัว หมาหกตัว ถือกันวาไมดี   

 สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว มีลักษณะทั่วไปที่คลายคลึงกัน โดยดูจากโครงสราง 
ลักษณะ หนาที่และความหมายของสํานวน ซึ่งแบงออกไดเปน 4 ประเภทใหญ ๆ คือ ดานจํานวนคําในสํานวน 
โครงสรางทางไวยากรณของสํานวน หนาที่ของสํานวนในประโยค และความหมายของสํานวน สํานวนจีนมี
พัฒนาการทางภาษามามากกวาสํานวนไทย จึงมีโครงสรางทางไวยากรณของสํานวนที่เปนระบบและซับซอน
มากกวา ในดานจํานวนคําของสํานวนจีน จะมีการกําหนดรูปแบบที่แนนอนกวาสํานวนไทย สวนหนาที่ของ
สํานวนในประโยคและความหมายของสํานวนนั้น สํานวนจีนและสํานวนไทยมีหนาที่ในประโยคและความหมาย
ที่คลายกัน ดังนั้น เนื่องจากสํานวนจีนและสํานวนไทยมีลักษณะทั่วไปที่คลายคลึงกันนี้ จึงสามารถนําสํานวนจีน
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ที่มีคําเกี่ยวกับสัตวมาเปรียบเทียบกับสํานวนไทยได ในบทที่ 3 ไดนําสํานวนจีนเฉพาะที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด 
คือ มา เสือ มังกร และ ปลา มาเปรียบเทียบกับสํานวนไทย ซึ่งจะไดกลาวตอไป  

       

 

 
 



บทที่  3 

 
การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ ปลา กับสํานวนไทย 

 

ในบทที่ 2 ไดกลาวถึงสํานวนโดยรวมอยางกวาง ๆ และไดยกตัวอยางสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับ
สัตวประกอบดวย ทําใหทราบถึงการใชสํานวนเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ ของจีนและไทยโดยรวมแลว ในบท
นี้ จะศึกษาสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวโดยเฉพาะเจาะจงลงไป คอื ศึกษาสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 
4 ชนิด ไดแก มา เสือ มังกร และ ปลา ซึ่งเปนสัตวที่มีความสัมพันธกับวิถีชีวิตของชาวจีนมาแตโบราณ
กาล จึงนาสนใจอยางยิ่งที่จะศึกษาเปรียบเทียบกับสํานวนไทย  

สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวทั้ง 4 ชนิดดังกลาว เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับสํานวนไทยที่มีความหมาย
เหมือนหรือคลายกันแลว สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ  

1.  สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ เหมือนกัน  
2.  สํานวนจีนมีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวนไทยมีคําที่เปนสัตวชนิดอื่น ๆ  
3.  สํานวนจีนมีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวนไทยไมไดกลาวถึงสัตวเลย  

ในการเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันนั้น จะใชวิธี
การเปรียบเทียบ  ดังนี้  

1. ยกสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน มาเปรียบเทียบกันเปนคู ๆ 
สํานวนจีนบางสํานวนอาจมีความหมายตรงกับสํานวนไทยมากกวาหนึ่งสํานวนก็ได  

2.  อธิบายความหมายของสํานวนจีน โดยการแปลความหมายของคําศัพทแบบคําตอคํากอน ในกรณี
ที่ความหมายของคําในสํานวนจีนแปลเรียงลําดับคําตางจากภาษาไทย ก็จะแปลรวมความใหอีกครั้งหนึ่ง  

 

 
3.1  การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “มา” กับสํานวนไทย  

การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “มา” กับสํานวนไทย สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “มา” เหมือนกัน สํานวนจีนมีคําวา “มา” สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น และ
สํานวนจีนมีคําวา “มา” สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

3.1.1  สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “มา” เหมือนกัน  

1) 馬      前    卒     มาใช   
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mă  qián zú      หมายถึง  คนที่คอยรับใช เหมือนมาที่ 
มา     หนา     พลทหาร    คอยใหเจาของใชงาน   สํานวนอื่นที่มี 
พลทหารที่อยูดานหนาทหารมา   ความหมายใกลเคียงกัน  คือ    
หมายถึง    คนที่คอยรับใชผูอื่นอยูตลอด  สุนัขรับใช  
เวลา เปรียบเหมือนพลทหารตัวเล็ก ๆ ที่  หมายถึง   ผูยอมติดตาม หรือคอยชวย 
อยูขางหนามาคอยรับใชเจานาย คอยฟง  เหลือผูมีอํานาจ   เปรียบเหมือนสุนัขที่ 
คําส่ังอยูเสมอ      คอยชวยเหลือนายพรานหรือตํารวจใน 
       การดมกลิ่นเพื่อลาสัตวอื่น  ๆ   หรือติด 
       ตามคนราย  
 ตัวอยางประโยค :  

 但願作一個誓死不二的馬前卒﹐ 小嘍羅雖然並無大用﹐ 但也不妨令他搖

幾下旗子。 

 Dàn yuànzuò yīgè shìsĭ búèrde măqiánzú, xiăolóuluó 
suírán bìngwú dàyòng, dànyě bùfáng lìngtā yáo jĭxià qízi.  

 ขอสาบานเปนพลทหารที่อยูดานหนาทหารมาที่จงรักภักดีจนถึงที่สุด แมวาพลทหารเล็ก ๆ จะทํา
การใหญไมได แตก็ส่ังใหพวกเขาทําหนาที่โบกธงได 

 ขอสมัครและสาบานเปนมาใชที่จงรักภักดีจนถึงที่สุด แมวาพลทหารเล็ก ๆ จะทําการใหญไมได แตก็
ส่ังใหพวกเขาทําหนาที่โบกธงได 

 

2) 駑馬      十      駕     มาตีนปลาย  
númă shí jià1     หมายถึง   การทําส่ิงใดที่ทําไดดีในชวง 
มาเลว   สิบ     วัน     ทาย        และประสบผลสําเร็จในที่สุด  
มาเลววิ่งสิบวัน        เปรียบเหมือนในกีฬาการแขงมา    มา 
หมายถึง  คนที่มีความสามารถนอย  หรือ   ตัวที่เริ่มแรกวิ่ง ไดชา แตตอนทายกลับ 
ดอยกวาคนอื่น    ขอเพียงมุงมั่นพยายาม  วิ่งไดเร็วและเขาเสนชัยกอนตัวอื่น ๆ    
ไมยอทอ  ก็สามารถไปสูจุดมุงหมาย หรือ    
ประสบความสําเร็จไดเหมือนกัน   เปรียบ  

                                                           
1ดูคําอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ jià ในวิทยานิพนธฉบับนี้หนา 32    
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เหมือนมาเลวที่วิ่งไดชา แตหากวิ่งไปเรื่อย 
ไมหยุดพัก ก็สามารถไปถึงจุดหมายปลาย 
ทางไดเชนกัน   
 ตัวอยางประโยค :  
 他雖不大聰明﹐ 但努力不懶﹐ 終於畢業了﹐ 真是駑馬十駕呢﹗  

 Tā suí búdà cōngmíng, dàn nŭlì bùlăn, zhōngyú 
bìyèle, zhēnshì númăshíjià ne!      

 แมวาเขาไมคอยเฉลียวฉลาด แตมุมานะพยายามไมยอทอ ในที่สุดก็สําเร็จการศึกษาได สมเปนมาเลว
วิ่งสิบวันก็ยังถึงจุดหมายไดเชนกันจริง ๆ  

 แมวาเขาไมคอยเฉลียวฉลาด แตมุมานะพยายามไมยอทอ ในที่สุดก็สําเร็จการศึกษาได สมกับเปนมา
ตีนปลายจริง ๆ   

 

3)  不    食   馬 肝    ดูตามาตาเรือ  
 bù  shí  mă gān     หมายถึง   ใหระมัดระวังพินิจพิเคราะห 
 ไม    กิน   มา ตับ     เรื่องตาง ๆ  ไมใหซุมซามเขาไปยุงเรื่อง 
 ไมกินตับมา       ที่ไมควรยุง  หรือพิจารณาดูวา  มีอะไร 
 หมายถึง  เรื่องที่ไมควรเขาไปยุง  หรือไป  อยูขางหนาขางหลังบาง เปรียบเหมือน 
 พิจารณาตัดสิน   ก็ไมควรไปยุง   หรือไป   การเดินหมากรุก มีตัวหมากเรียก “มา” 
 พิจารณา   เปรียบเหมือนตับของมามีพิษ  และ  “เรือ”  มาเดินตามเฉียงทะแยงซึ่ง 
 หากไมรูหรือพิจารณาใหดี  แลวกินเขาไป  ทําใหสังเกตยาก    สวนเรือเดินตายาว 
 ก็สามารถทําใหถึงแกชีวิตได มีเรื่องเลาวา  ไปไดสุดกระดาน   เวลาเดินหมากอาจ 
 ตับของมานั้นมีพิษ  หากคนกินเขาไป   ก็  เผลอ  ไมทันสังเกตตาที่มาอีกฝายหนึ่ง 
 สามารถทําใหถึงตายได (Zhēng Róng  เดิน หรือไมทันเห็นเรืออีกฝายหนึ่งที่อยู 

และ Guàn Fēng, 1999: 42)    ไกล   เดินหมากไปถูกตาที่มา  หรือเรือ 
        ฝายตรงขามสกัดอยู        ก็ตองเสียตัว 
        หมากของตนไป  การเดินหมากจึงตอง 
        ดูตามาตาเรือของฝายตรงขาม    (สงา  
        กาญจนาคพันธุ, 2538: 182)  
  ตัวอยางประโยค :  
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  你要仔細做事﹐ 別管不關聯的事﹐ 該記住 ”不食馬肝” 這句話。 

 Nĭ yào zĭxì zuòshì, biéguăn bùguānliánde shì, gāi 
jìzhù “bùshímăgān” zhèjù huà.    

 เธอตองรอบคอบในการทํางาน   อยาเขาไปยุงเรื่องที่ไมเกี่ยวของดวย    ควรจําภาษิตที่วา “ ไมกินตับ
มา” เอาไว     

 เธอตองทํางานอยางรอบคอบ อยาเขาไปยุงเรื่องที่ไมเกี่ยวของดวย ควรนึกถึงสํานวนที่วาจะทําอะไร
ตองดูตามาตาเรือกอน  

3.1.2 สํานวนจีนมีคําวา “มา”  สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น  

1) 烏      頭  白   ﹐  馬         生          角  หนวดเตาเขากระตาย 
wū  tóu bái, mă shēng jiăo  หมายถึง    ส่ิงเหลือเชื่อ  เปนไปไมได  
กา    หัว     ขาว      มา      งอก      เขา  หรือเปนเรื่องที่ ไมสามารถเกิดขึ้นมา 
หมายถึง   ส่ิงเหลือเชื่อเปนไปไมได  เปน  ได เปรียบเหมือนหนวดของเตา  และ 
เรื่องที่ไมนาจะเกิดขึ้นได  หรือไมสามารถ  เขาของกระตาย ซึ่งเปนส่ิงที่เปนไปไม  
เกิดขึ้นได เปรียบเหมือนนกกาที่หัวเปนสี  ได  
ขาว  และมาที่มีเขางอกออกมานั้น  เปน 
เรื่องที่เปนไปไมได    

 ตัวอยางประโยค :  
 照你意思﹐ 便烏頭白馬生角﹐ 也不能成功﹗  

 Zhàonĭ yìsi, biàn wūtóubái măshēngjiăo, yě bùnéng 
chénggōng!   

 ตามความคิดของเธอ ตอใหกาหัวขาวมางอกเขา ก็ไมสามารถประสบความสําเร็จได  
 ตามความคิดของเธอ ตอใหมีหนวดเตาเขากระตาย ก็ไมสามารถประสบความสําเร็จได 
 
2) 非      驢   非 馬    หัวมังกุทายมังกร 

fēi lü  fēi  mă    หมายถึง  ไมเขากันขัดกันในตัว ทรวด  
ไมใช   ลา     ไมใช    มา    ทรงเรือนรางตางลักษณะกัน   ไมกลม 
ลาก็ไมใชมาก็ไมเชิง      กลืนกันตามที่ควรเปน   เปรียบเหมือน 
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หมายถึง  ไมเหมือนอะไรทั้งนั้น  ดูแลวรูป  เรือซึ่งทอนหัวเปนรูปเรือมังกุ 2 แตทอน 
รางพิกลไปหมดไมเขากัน ลักษณะไมกลม  ทายเปนรูปเรือมังกร  
กลืนกัน เปรียบวาไมเหมือนทั้งลาและมา  

 ตัวอยางประโยค :  

 他裝成洋氣十足﹐ 但對洋人生活只得一知半解﹐ 結果弄得自己非驢非馬

尷尬極了。   

 Tā zhuāngchéng yángqì shízú, dàn duì yángrén shēng 
huó zhĭdé yīzhī bànjiě, jiéguŏ nòngde zìjĭ fēilüfēimă gān 
gà jíle.   

 เขาทําเปนวามีรสนิยมตะวันตกเต็มที่ แตพอพูดถึงวิถีชีวิตของชาวตะวันตกแลวกลับรูเพียงงู ๆ ปลา ๆ 
เทานั้น ผลก็เลยทําใหตนเองกลายเปนลาก็ไมใชมาก็ไมเชิงไป อึดอัดและขัดเขินเปนที่สุด    

 เขาอยากแตงกายแบบรสนิยมตะวันตก แตเมื่อพูดถึงวิถีชีวิตของชาวตะวันตกแลวกลับรูเพียงงู ๆ ปลา 
ๆ เทานั้น ผลก็เลยทําใหตนเองแตงกายแบบหัวมังกุทายมังกรไป อึดอัดและขัดเขินเปนที่สุด      

  

3) 牛       頭     馬    面    เสือสิงหกระทิงแรด  
Niú tóu  Mă  miàn     หมายถึง    คนที่รายกาจหรือมีฤทธิ์อยู 
วัว     หัว       มา      หนา     ในตัว   เปนพวกวายราย   หรือคนไมดี  
หัวเปนวัวหนาเปนมา     เสือ สิงห กระทิงและแรด ลวนเปนสัตว 
หมายถึง   พวกคนรายคนไมดี  มีตํานาน  ที่มีกําลังและดุราย    เมื่อนํามาเปรียบ 
เลาวา  พญายมมีผีลูกนองอยู 2 ตน  ตน  รวมกัน ยอมหมายถึงมีคนที่ไมดีมาอยู 
หนึ่งมีหัวเปนวัว    อีกตนหนึ่งมีหัวเปนมา   รวมกันเปนจํานวนมาก  
(Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn 
Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 933)    
ใชอุปมาเปรียบเทียบกับคนไมดี  

 ตัวอยางประโยค :  
 街市上那班牛頭馬面的歹徒﹐ 又在打小販的主意了。 

                                                           
2คําวา “มังกุ”  ไดพบในหนังสือเกาแปลวา  “เรือตอ”  ชนิดหนึ่งเปนรูปยาว  กับแปลวาเปนชื่อสัตวนิยาย

ชนิดหนึ่ง   ไมบอกวารูปรางอยางไร   สันนิษฐานตามนี้   ทําใหเขาใจวา   เรือมังกุนั้นคงจะมีหัวเปนรูปสัตว   (สงา 
กาญจนาคพันธุ, 2538: 627)   
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 Jiēshìshàng nàbān NiútóuMămiànde dăitú, yòuzài dă 
xiăofànde zhŭyile.     

 ที่ยานการคาพวกคนเลวที่หัวเปนวัวหนาเปนมาเหลานั้น คิดจะหาทางขูดรีดพวกพอคาเรอีกแลว   

 ที่ยานการคาพวกเสือสิงหกระทิงแรดเหลานั้น คิดจะหาทางขูดรีดพวกพอคาเรอีกแลว   

 

4) 一      言   既 出  ﹐     วาจาเหมือนงาชาง  
yī  yán jì  chū,    หมายถึง  พูดแลวไมคืนคํา พูดอยางไร 
หนึ่ง    คํา     ถา      ออก    อยางนั้น พูดแลวไมกลับคําพูด เปรียบ 
駟馬         難        追    คําพูดของคน     ใหญโตเหมือนงาชาง                                                    
sìmă     nán  zhuī   สํานวนอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน  
รถเทียมมาส่ีตัว  ยาก     ตามกลับมา    คือ กษัตริยตรัสแลวไมคืนคํา 
คําหนึ่งคําถาพูดออกไปแลว      
รถเทียมมาส่ีตัวก็ยากที่จะไลตามกลับมาได  
หมายถึง    พูดแลวไมคืนคํา   พูดแลวไม 
กลับสัตย พูดออกไปแลว ไมกลืนน้ําลาย 
ตัวเอง อุปมาวาน้ําลายคายขากออกจาก 
ปากไป    ยอมจะกลืนคืนไมได     เปรียบ 
เหมือนพูดออกไปแลว แมแตรถมาที่เทียม 
มาส่ีตัว ก็ยังไลไมทัน    

 ตัวอยางประโยค :  
 你記住 “大丈夫一言既出﹐ 駟馬難追”﹐ 不要反悔啊﹗  

 Nĭ jìzhù “dàzhàngfu yīyánjìchū, sìmănánzhuī”, búyào 
fănhuĭ ā!   

 เธอจงจําไว “ลูกผูชายหากคําหนึ่งคําถาพูดออกไปแลว รถเทียมมาส่ีตัวก็ยากที่จะไลตามกลับมา
ได” อยาเสียใจภายหลังนะ  

 เธอจงจําไว “ลูกผูชายวาจาเหมือนงาชาง” อยาเสียใจภายหลังนะ  

 

5) 害         群          之          馬    ปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนา ก็พา  
hài  qún  zhī  mă     ตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย  
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เปนภัย  กลุม      ที่         มา    หมายถึง  คนที่อยูรวมกันหรือเปนพวก 
มาที่เปนภัยตอกลุม      เดียวกัน คนหนึ่งทําไมดี ก็พลอยใหคน 
หมายถึง    คนที่เปนภัยตอกลุม  หรือหมู  อื่นเสียไปดวย    สํานวนอื่น  ที่มีความ  
คณะ คนที่นําความเดือดรอนมา  หรือนํา  หมายใกลเคียงกัน คือ   
อันตรายมาสูกลุมหรือหมูคณะของตนเอง  แกะดํา 
หรือคนที่ประพฤติไมดี  ทําใหกลุมของตน  หมายถึง      คนที่ทําหรือประพฤติไมดี  
เองตองเสียหายไปดวย    แตกตางจากกลุมของตนเอง    หรือคน 
       ไมดี คนชั่ว คนเลวที่อยูในหมูคนดี  คน 
        ที่ทําอะไรไมดีผิดเพื่อนฝูงในกลุม  
 ตัวอยางประโยค :  
 對這種害群之馬﹐ 我們絕不可姑息﹗  

 Duì zhèzhŏng hàiqúnzhīmă, wŏmen jué bùkě gūxī!   

 สําหรับมาที่เปนภัยตอกลุมแบบนี้ พวกเราไมอาจปลอยปละละเลยไดอยางเด็ดขาด   

 พวกเราไมอาจปลอยปละละเลยปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนา ก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวยแบบ
นี้ไดอยางเด็ดขาด   

3.1.3 สํานวนจีนมีคําวา “มา”  สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

1) 一        馬       一        鞍    คูผัวตัวเมีย  
yī   mă  yī  ān     หมายถึง      สามีและภรรยาที่อยูครอง   
หนึ่ง     มา     หนึ่ง    อาน     เรือนอยางที่เปนคูกันแทจริง     สํานวน 
หมายถึง   ของที่อยูเปนคูกัน  โดยเฉพาะ  อื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน คือ 
อยางยิ่งหมายถึง    สามีภรรยา   เปรียบ  คูเรียงเคียงหมอน  
เหมือนมา  ก็ตองมีอานมาซึ่งเอาไวใชนั่ง  หมายถึง        ความเปนสามีภรรยากัน  
เปนของที่คูกันอยูเสมอ     ตามประเพณีแตงงานของไทยที่มีมา 
       แตโบราณ     เมื่อรดน้ําคูบาวสาวเสร็จ 
       แลว   ก็มีการสงตัวเจาสาวเขาเรือนหอ  
       มีฤกษเรียกวา “ฤกษเรียงหมอน” คือ ปู 
       ที่นอน      จัดหมอนสําหรับเจาบาวเจา 
       สาวใหวางเรียงเคียงคูกัน  

 ตัวอยางประโยค :  
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 你要是見到老關﹐ 就一定見到王小姐在旁﹐ 他倆真是一馬一鞍呢。  

 Nĭ yàoshì jiàndào Lăo Guān, jiù yīdìng jiàndào Wáng 
xiăojiě zàipáng, tāliăng zhēnshì yīmăyī’ān ne.  

 ถาหากเธอไดพบเห็นเหลากวน ก็จะเห็นคุณหวังอยูขาง ๆ เสมอ พวกเขาทั้งสองสมเปนหนึ่งมาหนึ่ง
อานจริง ๆ   

 ถาหากเธอพบศักดิ์ชาย ก็จะเห็นคุณเพ็ญพรอยูขาง ๆ เสมอ พวกเขาสองคนสมเปนคูผัวตัวเมียกันจริง 
ๆ  

 

2) 馬      馬   虎       虎    สุกเอาเผากิน 
mă  mă  hŭ  hŭ     หมายถึง ทําลวก ๆ ทําเอางาย ๆ เร็ว ๆ   
มา      มา     เสือ    เสือ3     ทําพอใหแลวไปชั่วคราวหนึ่ง ๆ ทําโดย 
หมายถึง    ทํางานอะไรหยาบ ๆ   ไมพิถี  ไมไดใชความประณีตพิถีพิถัน    ทําไม 
พิถัน ทําพอลวก ๆ ใหเสร็จ ๆ ไป  เปรียบ  เปนลํ่าเปนสัน     ไมถาวรมั่นคง    ฯลฯ  
เหมือนมีทั้งมาและเสือ   อยูในที่เดียวกัน   สํานวนนี้  นําการปรุงอาหารมาเปรียบ 
ไมไดจัดแยกใหเรียบรอย     เชน  ไดปลามาแทนที่จะตมแกง   ก็ปง 

ใหสุกพอไดกิน   หรือไดหัวเผือกหัวมัน 
       มา แทนที่จะเชื่อมหรือแกง บวด  ก็เผา 
       ใหสุกพอไดกิน  

 ตัวอยางประโยค :  
 終身大事豈可馬馬虎虎﹗  

 Zhōngshēn dàshì qĭkě mămăhŭhŭ!  

 เรื่องสําคัญของชีวิตจะทํา มามาเสือเสือไดอยางไร  
 เรื่องสําคัญของชีวิตจะทํา สุกเอาเผากินไดอยางไร 

 

3) 牛      頭    不   對 馬          嘴  ไปไหนมาสามวาสองศอก  

                                                           
3ในกรณีเปนสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวสองชนิดอยูดวยกัน และสัตวสองชนิดนั้นเปนสัตวที่นํามาศึกษา

เฉพาะอยูในบทนี้ คือ มา เสือ มังกร และปลา  การจัดเพื่อศึกษาวาอยูในประเภทของสัตวชนิดใด  จะดูจากสัตวที่
ปรากฏเปนอันดับแรกในสํานวน      
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niú tóu  bú duì mă   zuĭ  หมายถึง    ถามอยางหนึ่ง   ตอบไปอีก 
วัว      หัว       ไม       เขา      มา        ปาก  อยางหนึ่ง   สํานวนนี้มาจาก   คนหนึ่ง 
หัววัวไมเขากับปากมา    แจวเรือมา  คนหนึ่งรองถามวา ไปไหน 
หมายถึง พูดกันคนละเรื่อง อุปมาวาตอบ  มา คนแจวไดยินไปวา เรือยาวกี่วา จึง 
ไมตรงกับคําถาม  เปนคนละเรื่องกัน  ไม  ตอบวา  สามวาสองศอก  (สงา กาญจ  
เหมือนกันโดยสิ้นเชิง   หรือหมายถึงเรื่อง  นาคพันธุ, 2538: 361)   
สองเรื่องที่ไมตรงกัน     

 ตัวอยางประโยค :  
 你說清楚這一點﹐ 就不至于引起牛頭不對馬嘴的誤會了。 

 Nĭ shuō qīngchŭ zhèyīdiăn, jiù búzhìyú yĭnqĭ niútóu 
búduìmăzuĭde wùhuì le.  

 เธอพูดอธิบายตรงนี้ใหชัดเจนสักหนอย ก็คงไมถึงกับทําใหเกิดความเขาใจผิดแบบหัววัวไมเขากับ
ปากมาหรอก   

 ฉันถามเธอครั้งใด เธอก็จะเฉไฉตอบแบบไปไหนมาสามวาสองศอกทุกทีไป  

  

4) 東              風             吹  馬           耳  เอาหูไปนาเอาตาไปไร  
dōng  fēng  chuī  mă   ěr   หมายถึง    ไมรูอะไร   ไมใสใจ  เปรียบ 
ตะวันออก  ลม        เปา         มา        หู  เหมือนคนที่ทําตัวเหมือน เอาหูไปอยูที่ 
ลมตะวันออกพัดเปาหูมา     นา   เอาตาไปอยูที่ไร   ไมสนใจส่ิงรอบ 
หมายถึง   ไมเดือดรอน ไมสนใจ  เปรียบ  ขางเลย  
เหมือนลมตะวันออกพัดมากระทบหูของ   
มา  แลวมาไมไดแสดงกิริยาอาการอะไร 
 ตัวอยางประโยค :  
 我當初勸諫你多少來﹐ 你就當東風吹馬耳。  

 Wŏ dāngchū quànjiàn nĭ duōshăo lái, nĭ jiù dāng dōng 
fēngchuīmă’ěr.  

 ตอนแรกฉันทัดทานเตือนเธอมาเทาไรแลว เธอก็ทําเปนลมตะวันออกพัดเปาหูมา  

 ตอนแรกฉันทัดทานเตือนเธอมาตั้งเทาไรแลว เธอก็ทําเปนเอาหูไปนาเอาตาไปไร แลวในที่สุดก็เปน
อยางที่ฉันคิดไวจริง ๆ  
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5) 車         馬        盈         門    หัวกระไดไมแหง  
chē  mă  yíng mén    หมายถึง   มีแขกเหรื่อหรือคนมาหาไม 
รถ        มา      เต็ม     ประตู     ไดขาด  สมัยโบราณเรือนไทยปลูกสูงมี 
หมายถึง        มีแขกเหรื่อมาหามากมาย   ใตถุนหนาเรือน มีบันไดหรือ กระไดขึ้น 
เปรียบเหมือนมีรถราและมาอยูเต็มประตู  ลง ที่เชิงบันไดตรงพื้น ก็ตั้งอางหรือโอง 
ทางเขาไปหมด      เล็ก ๆ  ใสน้ําไวสําหรับลางเทาเวลาขึ้น 
       เรือน   ทั้งนี้เพราะ   ทางเดินมักเปนดิน 
       โคลนเฉอะแฉะ    หรือ   เปนฝุนละออง  
       และคนก็ไมนิยมใสรองเทา เวลาจะขึ้น 
       เรือนจึงตองลางเทา    เมื่อลางเทาน้ําก็ 
       ติดเทาเปยกขั้นบันได ถาคนขึ้นคนสอง 
       คนกระไดก็แหง   แตถามีขึ้นอยูไมขาด 
       กระไดก็แหงไมทัน ตองเปยกน้ําเสมอ 
 ตัวอยางประโยค :  
 我哥哥結婚那天車馬盈門﹐ 熱鬧非凡。 

 Wŏ gēge jiéhūn nàtiān chēmăyíngmén, rènào fēifán.   

 วันที่พี่ชายของฉันจัดพิธีแตงงานนั้น รถมาเต็มประตู เอิกเกริกครึกครื้นสนุกสนานเหลือเกิน  

 วันที่พี่ชายของฉันจัดพิธีแตงงานนั้น หัวกระไดไมแหงเลย เอิกเกริกครึกครื้นสนุกสนานเหลือเกิน   

 

3.2  การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “เสือ” กับสํานวนไทย 

การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “เสือ” กับสํานวนไทย สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “เสือ” เหมือนกัน สํานวนจีนมีคําวา “เสือ” สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น และ
สํานวนจีนมีคําวา “เสือ” สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว    

3.2.1 สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “เสือ” เหมือนกัน  

1) 養        虎     遺   患    เล้ียงลูกเสือลูกจระเข  
yăng hŭ  yí  huàn     หมายถึง    เล้ียงผูที่จะเปนอันตรายแก 
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เล้ียง     เสือ     ให      ภัย    ตนไดในภายหลัง   เปรียบเหมือนเลี้ยง  
หมายถึง   เล้ียงผูที่จะเปนอันตรายแกตน  ลูกเสือลูกจระเขไว   เมื่อโตขึ้นก็อาจทํา 
ไดในภายหลัง  เปรียบเหมือนเลี้ยงเสือไว  รายเราได           
เสือจะขบกัดเราเมื่อไรก็ได  

 ตัวอยางประโยค :  
 要把我們隊伍中的不良分子及時清除出去﹐ 不然就會養虎遺患。     

 Yàobă wŏmen duìwŭ zhōngde bùliáng fènzi jíshí qīng 
chú chūqù, bùrán jiùhuì yănghŭyíhuàn.   

 ตองกําจัดพวกทรชนในหมูคณะของเราออกไปใหทันทวงที มิฉะนั้นแลวก็จะกลายเปนเล้ียงเสือใหภัย  

 ตองกําจัดพวกคนเลวในหมูคณะของเราออกไปใหทันทวงที มิฉะนั้นแลวก็จะกลายเปนเล้ียงลูกเสือลูก
จระเข กลับมาทํารายเราในภายหลัง  

            

2) 兩            虎           相            鬥   สิงหพบเสือ  
liăng hŭ  xiāng dòu   หมายถึง คนเกงตอสูกับคนเกง เปรียบ 
สอง        เสือ       กัน         สู    เหมือนสิงหกับเสือสูกัน  
สองเสือสูกัน  
หมายถึง    คนเกงตอสูกับคนเกง เปรียบ 
เหมือนเสือสองตัวมาสูกัน  

 ตัวอยางประโยค :  
 我想兩虎相鬥﹐ 必有一傷。 

 Wŏ xiăng liănghŭxiāngdòu, bìyŏu yīshāng.   

 ฉันคิดวาสองเสือสูกัน ตองมีฝายหนึ่งบาดเจ็บ  
 ฉันคิดวาสิงหพบเสือ ตองมีฝายใดฝายหนึ่งบาดเจ็บแนนอน  

 

3) 放         虎       歸     山    ปลอยเสือเขาปา  ปลอยปลาลงน้ํา  
fàng hŭ  guī  shān   หมายถึง   ปลอยศัตรูที่เราจับไดกลับที่ 
ปลอย   เสือ     กลับ     ภูเขา     อยูเดิม  ศัตรูก็ยอมจะสรางกําลังขึ้นมา 
หมายถึง  ปลอยศัตรูที่เราจับไดกลับที่อยู  ใหมได  และอาจจะกลับมาคิดแกแคน 
เดิม    ศัตรูก็ยอมจะสรางกําลังขึ้นใหมได    เราไดภายหลัง       การปลอยศัตรูไปนี้  
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และอาจจะกลับมาคิดแกแคนเราไดภาย  เปรียบเหมือนปลอยใหเสือและปลาได 
หลัง  การปลอยศัตรูไปนี้   เปรียบเหมือน  กลับเขาไปสูถิ่นเดิมของมัน  
ปลอยเสือเขาไปสูถิ่นเดิมของมัน    

 ตัวอยางประโยค :  
 倘他逃走了去﹐ 豈不是放虎歸山﹖  

 Tăng tā táozŏule qù, qĭ búshì fànghŭguīshān?  

 หากปลอยใหเขาหลบหนีไปแลว จะไมเปนการปลอยเสือกลับภูเขาหรอกหรือ 

 หากปลอยใหเขาหลบหนีไปแลว จะไมเปนการปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ําหรอกหรือ  

  

4) 虎        尾        春         冰    อยูในปากเสือปากหมี  
hŭ  wěi  chūn  bīng   หมายถึง      ตกอยูในสภาพที่อันตราย 
เสือ     หาง  ฤดูใบไมผลิ  น้ําแข็ง    หรือตกอยูในที่คับขัน เปรียบเหมือนอยู 
เหยียบบนหางเสือและน้ําแข็งในฤดูใบไมผลิ   ในปากเสือปากหมี  ซึ่งตางก็เปนสัตวที่  
หมายถึง  ตกอยูในสภาพอันตรายหรือตก  ดุราย จะถูกกัดเอาเมื่อไรก็ได  
อยูในที่คับขัน    เปรียบเหมือนเหยียบบน 
หางเสือ หรือเหยียบบนน้ําแข็งในฤดูใบไม 
ผลิ   เสือเปนสัตวที่ดุราย  ถาเราไปเหยียบ 
หางมันเขา มันก็จะกัดเอา และในฤดูใบไม 
ผลิ  อากาศก็คอย ๆ  อุนขึ้น  น้ําแข็งจึงเริ่ม 
ละลาย       หากเราเดินอยูบนน้ําแข็งที่เริ่ม 
ละลายนั้น ก็อาจจะเกิดอันตรายได    

 ตัวอยางประโยค :  
 目前他的處境有如虎尾春冰﹐ 隨時都有發生危險的可能。  

 Mùqián tāde chŭjìng yŏurú hŭwěichūnbīng, suíshí dōu 
yŏu fāshēng wēixiănde kěnéng.   

 ปจจุบันนี้เขาตกอยูในสภาพเหมือนเหยียบบนหางเสือและน้ําแข็งในฤดูใบไมผลิ มีอันตรายเกิดขึ้น
ไดทุกเวลา  

 ปจจุบันนี้เขาตกอยูในสภาพเหมือนอยูในปากเสือปากหมี อาจจะประสบอันตรายไดทุกเวลา   
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5) 虎      口     拔  牙    แหยหนวดเสือ  
hŭ  kŏu  bá  yá     หมายถึง   เขาไปใกลอันตรายหรือกลา 
เสือ    ปาก      ถอน   ฟน     กับผูมีอํานาจมาก    เปรียบเหมือนเขา 
ถอนฟนจากปากเสือ      ไปแหยหนวดเสือ   หนวดเสือ คือ ขนที่ 
หมายถึง  เขาไปใกลอันตราย เส่ียงอันตราย  ขึ้นอยูตรงบริเวณปากของเสือ  เมื่อเขา 
หรือกลากับผูมีอํานาจ เปรียบเหมือนเขาไป  ไปแหยอาจไดรับอันตรายได   
ใกลเสือเพื่อจะถอนฟนของเสือออกมา เปน 
การเสี่ยงอันตรายอยางมาก  เพราะเสือเปน 
สัตวที่ดุราย   
 ตัวอยางประโยค :  
 他是小霸王﹐ 你還敢虎口拔牙嗎﹖  

 Tā shì xiăobàwáng, nĭ háigăn hŭkŏubáyá ma?   

 เขาเปนจอมอันธพาล เธอยังกลาถอนฟนจากปากเสืออีกหรือ  
 เขาเปนผูที่มีอิทธิพลมาก เธอยังกลาแหยหนวดเสืออีกหรือ  

3.2.2 สํานวนจีนมีคําวา “เสือ”  สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น  

1) 虎       口      餘    生    รอดปากเหยี่ยวปากกา  
hŭ  kŏu  yú  shēng   หมายถึง   รอดพนอันตรายมาไดอยาง   
เสือ    ปาก      รอด    ชีวิต     หวุดหวิด    เปรียบเหมือนลูกนกที่รอด 
รอดตายจากปากเสือ     มาไดไมถูกเหยี่ยวหรือกาโฉบไปกิน  
หมายถึง    รอดพนอันตรายมาไดอยางหวุด    
หวิด เปรียบเหมือนรอดพนจากปากเสือ  

 ตัวอยางประโยค :  
 在一九六五年智利的大地震中﹐ 他是個虎口餘生的幸運者。  

 Zài yījiŭliùwŭ nián Zhìlìde dàdìzhèn zhōng, tā shìgè 
hŭkŏuyúshēngde xìngyùnzhě.    

 ในป ค.ศ. 1965 แผนดินไหวครั้งใหญที่ประเทศชิลี เขาเปนผูโชคดีที่รอดตายจากปากเสือมาได   

 ในป ค.ศ. 1965 แผนดินไหวครั้งใหญที่ประเทศชิลี เขาโชคดีที่รอดปากเหยี่ยวปากกามาได  
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2) 虎       頭      蛇     尾    มาตีนตน  
hŭ  tóu  shé  wěi     หมายถึง     การทําส่ิงใด ๆ    ที่ทําไดดี 
เสือ      หัว        งู        หาง    เฉพาะชวงแรก ๆ แตตอนหลังกลับไมดี  
หัวเปนเสือหางเปนงู      เปรียบเหมือนในกีฬาแขงมา    มาตัวที่ 
หมายถึง   แรก ๆ  ทําทาทางดี   ดูคึกคัก  เริ่มแรกวิ่งไดเร็วนั้น    ตอนทายกลับวิ่ง 
หาวหาญ    แตลงทายกลับไมดี  เปรียบ  ไดชา และพายแพไปในที่สุด  
เหมือนตอนแรกก็ดูดีเหมือนกับเสือ  แต 
ภายหลังกลับเหมือนกับงู  

 ตัวอยางประโยค :  
 我曾經一再打算寫抗日戰爭的小說﹐ 可是每次都是虎頭蛇尾。 

 Wŏ céngjīng yīzài dăsuan xiě KàngRì Zhànzhēngde xiăo 
shuō, kěshì měicì dōushì hŭtóushéwěi.  

 ฉันเคยคิดเขียนนวนิยายเกี่ยวกับสงครามตอตานญี่ปุนครั้งแลวครั้งเลา ทวาแตละครั้งก็หัวเปนเสือ
หางเปนงูหมด  

 ฉันเคยคิดเขียนนวนิยายเกี่ยวกับสงครามตอตานญี่ปุนครั้งแลวครั้งเลา ทวาแตละครั้งก็กลายเปนมา
ตีนตนหมด เขียนไมสําเร็จเสียที    

    

3) 苛         政                 猛 於        虎 รีดเลือดกับปู  
kē    zhèng   měng yú  hŭ หมายถึง      การบังคับขูเข็ญเอาทรัพย 
โหดรายทารุณ  การปกครอง  ดุราย    กวา    เสือ สินส่ิงของจากประชาชน     คนยากจน 
การปกครองที่โหดรายทารุณดุรายยิ่งกวาเสือ   หรือคนที่ไมมีจะใหแลว  เคี่ยวเข็ญหรือ 
หมายถึง   การปกครองที่รัฐเรียกเก็บภาษี  บีบบังคับเอากับผูที่ไมมีจะให   เปรียบ 
จากประชาชนอยางโหดรายทารุณ เปรียบ  เหมือนกับการรีดเลือดจากปู    ซึ่งไมมี 
เหมือนกับเสือเปนสัตวที่ดุรายมาก แตการ  เลือดจะใหรีดออกมา ตามความเขาใจ 
เรียกเก็บภาษีของรัฐ ยังโหดรายยิ่งกวาเสือ  ที่วาเลือดจะตองมีสีแดง  แตปูเปนสัตว 
เสียอีก      ที่ไมมีเลือดสีแดง   เลือดปูเปนสีน้ําเงิน  
       ถึงแมเราจะพยายามรีดเคนเพียงใด  ก็ 
       ไมสามารถรีดเลือดสีแดงออกมาได  
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 ตัวอยางประโยค :  
 如果一位執政者不懂苛政猛於虎的道理﹐ 人民就痛苦不堪了。  

 Rúguŏ yīwèi zhízhèngzhě bùdŏng kēzhèngměngyúhŭde dào 
li, rénmín jiù tòngkŭ bùkān le.    

 หากผูบริหารประเทศไมเขาใจหลักการของ การปกครองที่โหดรายทารุณดุรายยิ่งกวาเสือนี้แลวนํา
มาใช ประชาชนก็จะทุกขทรมานอยางแสนสาหัส    

 หากผูบริหารประเทศใชหลักการการปกครองประเทศแบบ รีดเลือดกับปู ประชาชนก็จะทุกขทรมาน
อยางแสนสาหัส 

3.2.3 สํานวนจีนมีคําวา “เสือ”  สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

1) 引      虎   自  衛    ชักน้ําเขาลึก  ชักศึกเขาบาน  
yĭn hŭ  zì   wèi     หมายถึง ทําอะไรที่เปนเหตุใหอันตราย 
นํา     เสือ    ตัวเอง   ปกปอง     มาถึงตัว  บางทีก็พูดกันวา  “ชักเรือเขา 
นําเสือมาปกปองตัวเอง     ลึก”    เปรียบเหมือนการนําเรือออกไป 
หมายถึง  คิดหรือพยายามพึ่งพาอาศัยคน  อยูกลางทะเลใหญที่ลึกมาก เมื่อเรือไป 
ไมดีคนเลว สุดทายก็ยอมตองไดรับผลราย  ตกลึกก็มักเปนอันตราย หรือทําอะไรที่ 
นั้นกลับในภายหลัง หรือทําอะไรที่เปนเหตุ  เปนสาเหตุใหขาศึกมาติดบานเมือง  
ใหอันตรายมาถึงตัว  เปรียบเหมือนการนํา 
เสือที่เปนสัตวดุรายมาปกปองตัวเอง   เสือ 
นั้นก็ยอมหันกลับมาทํารายเอาได  
 ตัวอยางประโยค :  
 我們認為你的這種行為是引虎自衛的做法。   

 Wŏmen rènwéi nĭde zhèzhŏng xíngwéi shì yĭnhŭzìwèide 
zuòfă.  

 พวกเราเห็นวาการกระทําของเธอแบบนี้เปนการกระทําแบบนําเสือมาปกปองตัวเอง  
 พวกเราเห็นวาการกระทําของเธอแบบนี้เปนการกระทําแบบชักน้ําเขาลึก ชักศึกเขาบาน   

 

2) 暴      虎    馮  河    กลานักมักบ่ิน  
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bào hŭ  píng4 hé     หมายถึง    กลามากเกินไปก็มักจะเปน 
จับ     เสือ      พึ่ง      แมน้ํา     อันตรายได  “บิ่น”  ในที่นี้หมายถึง  คม 
มือเปลาจับเสือและเทาเปลาขามแมน้ํา  มีดที่รอยลึกไป    มีดคมฟนอะไรมากก็ 
หมายถึง  คนที่มีความกลาหาญมาก  แต  มักบิ่น   เปรียบเหมือนกับคนที่ทําอะไร 
ไมมีสติปญญาหรือไมมีอุบายการวางแผน  กลานักก็มักจะเปนอันตราย 
ที่ดี ก็ยอมตองพบ  หรือเส่ียงกับเรื่องที่เปน 
อันตราย  เปรียบเหมือนกับการใชมือเปลา 
จับเสือที่ดุรายและการลุยขามแมน้ําที่เชี่ยว 
กรากดวยเทาเปลา ก็ยอมพบกับอันตรายได     

 ตัวอยางประโยค :  
 古話說暴虎馮河﹐ 我們應引以為戒﹐ 不可魯莽。    

 Gŭhuà shuō bàohŭpínghé, wŏmen yīng yĭnyĭ wéijiè, 
bùkě lŭmăng.    

 คําโบราณวาไววามือเปลาจับเสือและเทาเปลาขามแมน้ํายอมพบอันตรายได เราควรจะจดจําไว
สําหรับเตือนใจตัวเราเอง อยามุทะลุบุมบาม    

 โบราณทานสอนไววากลานักมักบ่ิน เราควรจะจดจําสํานวนนี้ไวสําหรับเตือนใจตัวเราเองวาอยา
มุทะลุบุมบาม  

 
3) 虎      體     熊     腰    ยักษปกหล่ัน  

hŭ  tĭ  xióng yāo     หมายถึง   คนที่มีรูปรางใหญโต  กํายํา 
เสือ    ราง      หมี        เอว    ลํ่าสัน และมีรางกายแข็งแรง    เปรียบ 
รูปรางเหมือนเสือเอวเหมือนหมี   เหมือนกับยักษที่มีรูปรางใหญโต  และ 
หมายถึง     คนที่มีรูปรางสูงใหญ   และมี  แข็งแรง  
สุขภาพแข็งแรง เปรียบเหมือนกับรางของ 
เสือและหมี  
 ตัวอยางประโยค :  

                                                           
4คําวา  馮  féng ในสํานวนนี้ตองอานวา  píng  และ (โบราณ) มีความหมายเหมือนกับคําวา  憑  

píng  แปลวา  พึ่งพิง  อาศัย  อิง  (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 
980-981)   
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 為首一將﹐ 生得廣額闊面﹐ 虎體熊腰。  

 Wéishŏu yījiàng, shēngde guăng’é kuòmiàn, hŭtĭxióng 
yāo.    

 นายพลที่นําทัพ มีหนาผากกวางใบหนาใหญ รูปรางเหมือนเสือเอวเหมือนหมี  
 นายพลที่นําทัพ มีหนาผากกวางใบหนาใหญ รูปรางเหมือนยักษปกหล่ัน  

  

3.3  การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “มังกร” กับสํานวนไทย  

การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “มังกร” กับสํานวนไทย สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มคีําวา “มังกร” เหมือนกัน สํานวนจีนมีคําวา “มังกร” สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น 
และสํานวนจีนมีคําวา “มังกร” สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

3.3.1    สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “มังกร” เหมือนกัน5  

1) 一        龍         一          豬    สังกะสีปนนาค6 
yī  lóng  yī  zhū     หมายถึง   คนที่ตางฐานะ เชื้อชาติหรือ 
หนึ่ง    มังกร     หนึ่ง     หมู     ชนชั้นกันอยางสิ้นเชิง    เปรียบเหมือน 
หมายถึง  คนสองคนที่อยูในเวลาเดียวกัน  กับสังกะสีซึ่งในที่นี้หมายถึง    ปลากัด 
แตกลับแตกตางกันอยางสิ้นเชิง ทั้งในดาน  พันทางระหวางปลาลูกหมอกับปลาลูก 
สติปญญา ชนชั้น และฐานะ เปรียบเหมือน  ปา เรียกวา  “ปลาลูกสังกะสี”  (วาสนา 
คนหนึ่งมีสติปญญาและฐานะสูงสงเหมือน  บุญสม  และ  สมบัติ  ตั้งกอเกียรติ,   
มังกร7   แตอีกคนหนึ่งกลับมีสติปญญาและ  2540: 193)   ซึ่งถือวาเปนสัตวต่ําตอย  

                                                           
5ในหัวขอสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “มังกร” เหมือนกันนั้น  จากการศึกษาคนควาพบวา  มีอยู

เพียงสํานวนเดียวเทานั้นที่มีความหมายตรงกัน เนื่องจากสํานวนไทยแทไมมีคําวา “มังกร” อยูเลย และในสํานวน
ไทยแทมีใชแตเพียงคําวา “นาค” เทานั้น  ซึ่งมีความหมายไมตรงกับสํานวนจีน  สวนสํานวนไทยที่มีคําวา “มังกร” 
ซึ่งใชกันอยูในปจจุบันนั้น ไดรับอิทธิพลมาจากสํานวนจีน เชน มังกรคาบแกว เขยศรีขี่มังกร เปนตน        

6ส. พลายนอย (2543: 9) ไดใหขอสังเกตไววา ไทยไมมีมังกรแบบจีน  ทัศนคติของไทยเชื่อวา มังกรก็
คืองูใหญ  งูใหญของไทยก็คือพญานาค   พญานาคของไทยเปนงู  ไมมีขาและเขาแบบมังกรของจีน   ดังนั้นมังกร
ในความคิดความเชื่อของคนไทยก็คือ  นาคหรือพญานาคนั่นเอง  เพราะมีลักษณะรูปรางที่คลายกัน สําหรับ
สํานวน “สังกะสีปนนาค”  มีเขียนไดอีกลักษณะหนึ่งคือ  “สังกะสีปนนาก”  สังกะสีในที่นี้จะหมายถึง  โลหะหรือ
ของแข็งสีขาวแกมน้ําเงิน นําไปผสมกับโลหะอื่นใหเปนโลหะเจือ ใชฉาบผิวเหล็กเพื่อกันสนิม  สวนนากหมายถึง 
โลหะผสมชนิดหนึ่งระหวางทองคํา เงิน และทองแดง  (วาสนา บุญสม และ สมบัติ ตั้งกอเกียรติ, 2540: 193)      
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ฐานะต่ําตอยเหมือนหมู     ไมเหมือนกับนาคซึ่งเปนสัตวใหญ    มี 
หงอน รูปรางคลายงู  มีเฉพาะในนิยาย 
ถือวาเปนสัตวสูงสง 

 ตัวอยางประโยค :  
 他們兩個人小時候一樣乖巧﹐ 長大後卻一聰一笨﹐ 真是一龍一豬啊﹗    

 Tāmen liănggè rén xiăoshíhòu yīyàng guāiqiăo, zhăng 
dà hòu què yīcōng yībèn, zhēnshì yīlóngyīzhū ā!   

 พวกเขาสองคนในวัยเด็กเฉลียวฉลาดเหมือนกัน พอโตขึ้นกลับกลายเปนคนหนึ่งฉลาดคนหนึ่งโง 
เหมือนหนึ่งมังกรหนึ่งหมูจริง ๆ  

 แมวาพวกเขาสองคนในวัยเด็กจะดูเฉลียวฉลาดเหมือนกัน แตเมื่อโตขึ้นกลับกลายเปนคนหนึ่งฉลาด 
คนหนึ่งโง ทําใหมีฐานะการงานที่แตกตางกัน เหมือนสังกะสีปนนาคจริง ๆ   

3.3.2 สํานวนจีนมีคําวา “มังกร”  สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น  

1) 龍         潭         虎       穴    เหยียบถิ่นเสือ  
lóng tán  hŭ  xué     หมายถึง การเขาไปในสถานที่ที่เต็มไป 
มังกร    บอ       เสือ      ถ้ํา     ดวยอันตราย  เขาไปในถิ่นที่มีอันตราย 
บอมังกรถ้ําเสือ      เปรียบเหมือนถิ่นเสือ    หรือที่อยูอาศัย 
หมายถึง  สถานที่ที่เต็มไปดวยภยันตราย  ของเสือ ซึ่งเปนแดนอันตราย  
ตาง ๆ นานา     เปรียบเหมือนถ้ําของเสือ   
เสือเปนสัตวดุราย     การเขาไปในถ้ําของ 
เสือจึงเปนอันตรายมาก    เชนเดียวกับบอ 
ของมังกร  มังกรเปนสัตวมีฤทธิ์  มีอํานาจ 
เหนือธรรมชาติ  การเขาไปในบอของมังกร     
จึงเปนอันตรายเชนกัน    ดังนั้นจึงเปนการ 
เส่ียงอันตรายที่จะเขาไปในถ้ําเสือแดนมังกร  

 ตัวอยางประโยค :  
                                                                                                                                                                      

7ในเทพนิยายของจีนเลาสืบทอดกันมาวา มังกรเปนสัตวมหัศจรรยชนิดหนึ่ง รูปรางยาวคลายงู มีเกล็ด 
บนหัวมีเขา มีขาสี่ขา เดินได บินเหาะได วายน้ําได และสามารถจะเรียกลมเรียกฝนได เพราะฉะนั้น คนจีนจึงเชื่อ
กันวามังกรเปนส่ิงศักดิ์สิทธิ์ มีฤทธิ์มีอํานาจเหนือธรรมชาติ ในสมัยกอนเคยใชมังกรเปนสัญลักษณแทนพระองค
ฮองเต เครื่องใชตาง ๆ ของฮองเตตองใชคําวามังกรนําหนาทั้งส้ิน  (ฉิน  หยงหลิน, 2526: 243)    



 65

 這裡不是三寶殿﹐ 是龍潭虎穴﹐ 不是隨便可以來的。  

 Zhèlĭ búshì sānbăodiàn, shì lóngtánhŭxué, búshì 
suíbiàn kěyĭ láide.     

 ที่นี่ไมใชพระอุโบสถ แตเปนบอมังกรถ้ําเสือ ไมใชจะมาไดตามอําเภอใจ  

 สถานที่นั้นอันตรายมาก การจะเขาไป เหมือนกับเปนการไปเหยียบถิ่นเสือ ตองระมัดระวังตัวอยางยิ่ง 
ไมใชนึกจะไปก็ไปไดตามอําเภอใจ  

 

2) 龍         行         虎          步    ชายชาติเสือ  
lóng xíng hŭ   bù     หมายถึง   ผูที่มีความองอาจกลาหาญ 
มังกร    เดิน       เสือ       กาว    เกงกลาสามารถมาก เปรียบเหมือนกับ 
หมายถึง    ผูที่มีทาทางองอาจ   เกงกลา  เสือเปนสัตวเกงกลาหรือเปนเจาปา จึง 
สามารถ  ทาทางสงางาม  เปรียบเหมือน  มีทวงทาสงางามและองอาจ  
มังกรเดินและเสือกาวยาง  ดูแลวสงางาม  
องอาจกลาหาญ 

 ตัวอยางประโยค :  
 他是一表堂堂﹐ 雖然說不上龍行虎步﹐ 踱起方步來確也很像個樣子。  

 Tā shì yībiăo tángtáng, suírán shuōbúshàng lóngxíng 
hŭbù, duóqĭ fāngbù láiquè yě hěnxiàng gè yàngzi.  

 เขามีลักษณะทาทางองอาจสงางาม ถึงแมจะพูดไมไดวาเหมือนลักษณะของมังกรเดินเสือกาว แต
หากนําทาทางการเดินของเขามาพิจารณาก็เรียกไดวาสงางามแลว   

 ลักษณะทาทางการเดินของเขาจัดวาองอาจสงางาม ถึงแมจะไมหาวหาญดั่งชายชาติเสือก็ตาม   

 

3) 攀                龍   附     鳳   แมวพึ่งพระ  
pān    lóng  fù   fèng   หมายถึง    เขาไปอาศัยอยูในความคุม 
ผูกสัมพันธ  มังกร     แอบอิง    หงส   ครองของผูใหญ หรือผูมีอํานาจวาสนา 
หมายถึง       คนที่ประจบและแอบอิงผูมี  เพื่อเอาเปนที่พึ่ง    หรือพึ่งบารมีผูใหญ 
อิทธิพลเขาไปอาศัยอํานาจ บารมีของผูที่  เขาไปคลอเคลียประจบผูมีอํานาจ เพื่อ 
มีอํานาจในสังคมหรือผูที่มีชื่อเสียง เปรียบ  อาศัยบารมี เปรียบเหมือนแมวที่เขาไป 
เหมือนเขาไปผูกสัมพันธไมตรีกับมังกรที่มี  เคลาเคลียอยูกับพระสงฆ      ซึ่งเปนที่ 
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อํานาจสูงสงมากหรือเขาไปอาศัยอํานาจ  เคารพนับถือของชาวพุทธทั่วไป    เปน 
บารมีของหงส   ซึ่งเปนนกที่สวยงามที่สุด  สํานวนที่นําแมวมาเปรียบกับคนที่ไม 
ในบรรดานกตามความเชื่อของชาวจีน   เกงกาจไมมีพิษสง ไดแตเขาไปคลุกคลี 
       อยูกับผูใหญ เพื่ออาศัยบารมีของทาน  

 ตัวอยางประโยค :  
 老張榮任董事長後﹐ 攀龍附鳳的人多著呢。  

 Lăo Zhāng róngrèn dŏngshìzhăng hòu, pānlóngfùfèngde 
rén duōzhe ne.  

 หลังจากที่เหลาจางไดรับเกียรติใหเขาดํารงตําแหนงประธานกรรมการแลว พวกคนที่ชอบทําตัวผูก
สัมพันธมังกรแอบอิงหงสก็มีมาหามากขึ้น  

 หลังจากที่คุณศักดิ์ศรีไดรับเกียรติใหเขาดํารงตําแหนงประธานกรรมการแลว บรรดาแมวพึ่งพระก็มา
หามากขึ้น  

 

4) 烹         龍          炮          鳳    หมูเห็ดเปดไก  
pēng lóng páo  fèng   หมายถึง  อาหารชั้นดีที่มีราคาแพง ซึ่ง 
ผัด        มังกร     คั่ว       หงส    มักจะมีเนื้อสัตว   ประกอบรวมอยูดวย  
หมายถึง       อาหารที่มีมากมาย    อุดม  เปรียบเหมือนมีเนื้อหมู  เห็ด   เนื้อเปด 
สมบูรณหรืออาหารที่แปลก     หาไดยาก   และเนื้อไก ซึ่งมีราคาแพงรวมอยูดวย  
หรือมีคาราคาแพง   เปรียบเหมือนมังกร 
และหงสซึ่งเปนสัตวที่หาไดยากยิ่ง  

 ตัวอยางประโยค :  
 他倆的結婚宴﹐ 筵開百席﹐ 全是烹龍炮鳳的佳餚美饌。   

 Tāliăngde jiéhūnyàn, yánkāi băixí, quánshì pēnglóng 
páofèngde jiāyáo měizhuàn.   

 งานเลี้ยงแตงงานของพวกเขาทั้งสอง จัดเลี้ยงเปนรอยโตะ อาหารก็ลวนเปนอาหารเลิศรสดั่งผัดมังกร
คั่วหงส   

 งานเลี้ยงแตงงานของพวกเขา จัดเลี้ยงเปนรอยโตะ อาหารก็เลิศรส ลวนแตเปนหมูเห็ดเปดไกทั้งนั้น   

 

5) 藏         龍         臥      虎    เสือซอนเล็บ 
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cáng lóng wò  hŭ     หมายถึง    ผูที่มีความเกงกลาสามารถ 
ซอน     มังกร    นอน    เสือ     มาก แตไมยอมแสดงออกมาใหปรากฏ 
มังกรหลบซอนเสือนอนซุม    ความหมายในทางไมดีคือ ผูที่มีเลหกล 
หมายถึง  คนที่มีความสามารถมาก  แต  มายาอยูในใจ   แตเก็บความรูสึกไวไม 
หลบซอนตัวอยู        ไมยอมแสดงความ  แสดงออกมา  เปรียบเหมือนธรรมชาติ 
สามารถออกมาใหเห็น  หรือเก็บซอนคน  ของเสือที่หดงอเล็บไวในเนื้อเสมอ   จึง  
ที่มีความสามารถเอาไว    เปรียบเหมือน  เหมือนกับวาเสือซอนเล็บเอาไว  
มังกรที่มีฤทธิ์มีอํานาจ และเสือที่เกงกาจ   
แตไมแสดงความสามารถออกมาใหเห็น   
 ตัวอยางประโยค :  
 上海這個 “碼頭” 藏龍臥虎﹐ 確是不容易安身的。  

 Shànghăi zhège “mătou” cánglóngwòhŭ, quèshì bù róng 
yì ānshēnde.  

 “เมืองทา” เซี่ยงไฮแหงนี้เปนแหลงมังกรหลบซอนเสือนอนซุม จะตั้งหลักอาศัยอยูที่นี่ไมงายเลยจริง 
ๆ    

 “เมืองทา” เซี่ยงไฮแหงนี้เปนแหลงของเสือซอนเล็บ จะตั้งรกรากอาศัยอยูที่นี่ไมงายเลย   

3.3.3 สํานวนจีนมีคําวา “มังกร”  สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

1) 龍          爭            虎            鬥   ถึงพริกถึงขิง  
lóng zhēng hŭ   dòu    หมายถึง  การตอสูหรือการแขงขันที่ดุ 
มังกร      สู          เสือ        รบ    เดือดรุนแรง เปรียบเหมือนอาหารที่ใส 
หมายถึง    มีการตอสูหรือการแขงขันที่ดุ  พริกใสขิงมาก ทําใหอาหารทั้งเผ็ดและ 
เดือดรุนแรง เปรียบเหมือนมังกรสูกับเสือ   รอน  

 ตัวอยางประโยค :  
 這次泰國隊與中國隊的羽毛球比賽可以說是龍爭虎鬥了。  

 Zhècì Tàiguóduì yŭ Zhōngguóduìde yŭmáoqiú bĭsài kěyĭ 
shuōshì lóngzhēnghŭdòu le.  

 การแขงขันแบดมินตันระหวางทีมไทยกับทีมจีนในครั้งนี้ สามารถพูดไดวามังกรสูเสือรบเลยทีเดียว  

 การแขงขันแบดมินตันระหวางทีมไทยกับทีมจีนในครั้งนี้ สามารถพูดไดวาถึงพริกถึงขิงเลยทีเดียว  
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2) 龍          生            九            子   ไมลําเดียวยังตางปลอง  
lóng shēng jiŭ  zĭ   พ่ีกับนองยังตางใจ   
มังกร    คลอด      เกา       ลูก    หมายถึง จิตใจความคิดความเห็นและ 
มังกรคลอดลูกเกาตัว     ลักษณะนิสัยของแตละคนตางกัน   ไม  
หมายถึง  แมวาจะเปนพี่นองทองเดียวกัน   เหมือนกัน    เปรียบเหมือนกับไมไผลํา 
แตมีลักษณะนิสัยใจคอแตกตางกัน     ใน  เดียวกัน ยังมีขนาดของปลองที่ตางกัน 
สมัยโบราณมีตํานานเลาวา  มังกรตัวหนึ่ง  ดังนั้นถึงแมจะเปนพี่นองกัน  แตก็มิได 
หนึ่งคลอดลูกเกาตัวดวยกัน  และลูกแตละ  เปนบุคคลคนเดียวกัน  ก็ยอมจะมีนิสัย 
ตัวตางก็มีลักษณะนิสัยแตกตางกัน บางตัว  ใจคอและความประพฤติที่แตกตางกัน 
ก็ดี บางตัวก็เลว (Zhōngguó Shèhuì 
Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ,  
1999: 817)   

 ตัวอยางประโยค :  
 他和兄弟們各有長處﹐ 可說是龍生九子了。  

 Tā hé xiōngdìmen gèyŏu chángchu,  kěshuō shì  lóng 
shēngjiŭzĭ le.  

 เขาและบรรดาพี่นองตางก็มีความถนัดและจุดเดนของตนเอง สามารถพูดไดวาเหมือนมังกรคลอดลูก
เกาตัวแตละตัวยอมแตกตางกัน  

 เขาและบรรดาพี่นองตางก็มีความถนัดและความชอบที่ไมเหมือนกัน เหมือนกับไมลําเดียวยังตาง
ปลอง พ่ีกับนองยังตางใจ แตละคนยอมแตกตางกัน  

 

3) 葉公            好 龍    ปากวาตาขยิบ 
YèGōng hào  lóng    หมายถึง  ปากกับใจไมตรงกัน  เปรียบ     
ทานเยกง   ชอบ      มังกร8     เหมือนทําทีเปนพูดวา อยางนั้นอยางนี้ 
หมายถึง   ปากกับใจไมตรงกัน ปากก็วา  แตกระพริบตาใหรูวา แสรงพูดแสรงวา         

                                                           
8มีตํานานเลาวา  มีทานเยซึ่งมีบรรดาศักดิ์เปนทานกง เปนผูชอบมังกรมาก ภาชนะทุกอยางตองวาดตัว

มังกร แมแตบานก็สลักเปนตัวมังกร เมื่อมังกรตัวจริงรูเขา ก็ไดมายังบานทาน เยกง โดยยื่นหัวโผลเขามาทางหนา
ตาง พอทานเยกงมาเห็นเขา ก็กลัวจนหนาซีด วิ่งหนีอยางสุดชีวิต  (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn 
Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 1469)   
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ชอบของอยางหนึ่ง   แตพอเอาเขาจริง ๆ   ใจจริงแท ไมไดมุงหมายใหเปนอยางที่ 
ไมไดชอบเลย    และบางทีอาจจะเกลียด  พูดเลย  
หรือกลัวอีกดวย  เปรียบเหมือนทาน เยกง   
ที่ชอบมังกร  แตพอไดเจอมังกรเขาจริง ๆ     
แลวกลับกลัว  

 ตัวอยางประโยค :  

 小陳是個葉公好龍的人物﹐ 你聽他自稱是個攝影家﹐ 但他從來沒有參加

過沙龍比賽呢﹗   

 Xiăo Chén shìgè YèGōnghàolóngde rénwù, nĭ tīng tā 
zìchēng shìgè shèyĭngjiā, dàn tā cónglái méiyŏu cānjiāguò 
shālóng bĭsài ne!    

 เส่ียวเฉินเปนคนประเภททานเยกงชอบมังกร เธอฟงเขาเรียกตัวเองวาเปนชางภาพ แตวาแตไหนแตไร
มา เขาก็ยังไมเคยเขารวมการแขงขันงานนิทรรศการประกวดภาพถายเลย   

 ศักดิ์สิทธิ์เปนคนประเภทปากวาตาขยิบ เขามักจะบอกวาชอบเปนแบบใหถายรูป แตพอเห็นกลองถาย
รูปทีไรก็เปนตองหลบทุกที   

      

4) 強             龍          不        壓       地         頭        蛇 พิมเสนแลกเกลือ   
qiáng lóng bù  yā  dì  tóu shé หมายถึง    ลดตัวลงไปทําอะไรตอส่ิงที่ 
มีอํานาจ  มังกร    ไม      กดขี่    ถิ่น    หัวหนา  งู  ต่ํากวา ฐานะตางกัน ไมคูควรกัน  เปน 
มังกรที่มีอํานาจจะไมกดขี่งูที่เปนหัวหนาในถิ่นนั้น  การไมสมควร เปรียบเหมือนพิมเสนซึ่ง 
หมายถึง  แมจะเปนบุคคลที่มีอํานาจหรือ  เปนส่ิงที่มีคามากกวาเกลือ     ก็ไมควร  
มีกําลัง ก็จะไมไปกดขี่หรือยุงเกี่ยวกับพวก  เอาไปแลกกับเกลือ  
อันธพาลในถิ่นหรือบริเวณนั้น   หรือลดตัว   
ไปยุงเกี่ยวกับคน    หรือส่ิงที่ต่ํากวาตนเอง  
เปรียบเหมือนมังกร   ถึงแมจะเปนสัตวที่มี 
กําลังอํานาจมาก  แตมีเพียงตัวเดียว  ก็ไม 
ควรไปกดขี่         หรือยุงเกี่ยวกับกลุมงูที่มี 
อิทธิพลในทองถิ่นนั้น       เพราะอาจทําให 
เพลี่ยงพล้ําหรือพายแพได   
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 ตัวอยางประโยค :  
 算了﹐ 我是強龍不壓地頭蛇﹐ 就讓你們討便宜吧﹗    

 Suànle, wŏ shì qiánglóngbùyādìtóushé, jiù ràng nĭmen 
tăopiányi ba!    

 เอาเถอะ ฉันเปนมังกรที่มีอํานาจจะไมกดขี่งูที่เปนหัวหนาในถ่ินนั้น ยอมใหพวกเธอเอาเปรียบก็
แลวกัน  

 เอาเถอะ ฉันไมเอาพิมเสนแลกเกลือหรอก ยอมใหพวกเธอเอาเปรียบก็ได   

  

5) 前        怕       龍      ﹐   後        怕      虎  กลืนไมเขาคายไมออก  
qián pà  lóng, hòu  pà  hŭ   หมายถึง      มีส่ิงอะไรที่ไมดีเกิดขึ้นกับ 
หนา     กลัว     มังกร      หลัง      กลัว    เสือ  ตน และส่ิงนั้นเกี่ยวของอยูกับตนอยาง 
ไปขางหนาก็กลัวมังกร  ไปขางหลังก็กลัวเสือ   ใดอยางหนึ่ง จะทําอะไรลงไปก็ไมดี จะ 
หมายถึง  จะบุกไปขางหนาก็ไมกลา ครั้น  ไมทําก็ไมได  เปนเรื่องที่ตัดสินใจลงไป 
จะถอยหลังก็กลัว         หรือมีเรื่องตองคิด  เด็ดขาดไดยาก   ไมรูวาจะทําอยางไรดี  
พิจารณามากมาย   ทําใหไมกลาตัดสินใจ   เปรียบเหมือนมีอาหาร  ติดอยูกลางลํา 
อะไรลงไป   เปรียบเหมือนกับพอจะบุกไป  คอ จะกลืนลงไปก็ไมได จะคายทิ้งก็ไม 
ขางหนา ก็กลัวมังกร  แตจะหันหลังกลับก็  ได   
กลัวเสือ ทําใหไมกลาขยับไปไหนเลย กลัว 
จนไมกลาจะกาวไปขางหนาอีกตอไป  
 ตัวอยางประโยค :  
 他明白了﹐ 上了年紀的人都是前怕龍﹐ 後怕虎﹐ 事事有顧慮。 

 Tā míngbáile, shàngle  niánjìde rén  dōushì  
qiánpàlóng, hòupàhŭ, shìshì yŏu gùlü.   

 เขาเขาใจแลววา คนที่มีอายุแลวตางก็จะไปขางหนาก็กลัวมังกร ไปขางหลังก็กลัวเสือ จะทําเรื่องใด
ก็ลวนมีแตความกังวล  

 เขาเขาใจแลววา คนที่มีอายุแลวมักจะตกอยูในสภาพกลืนไมเขาคายไมออก จะพูดหรือทําเรื่องใดก็
ลวนมีแตความกังวล  

 

3.4  การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “ปลา” กับสํานวนไทย  
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การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “ปลา” กับสํานวนไทย สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “ปลา” เหมือนกัน สํานวนจีนมีคําวา “ปลา” สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น และ
สํานวนจีนมีคําวา “ปลา” สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

3.4.1 สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “ปลา” เหมือนกัน  

1) 如      魚   得       水    ปลากระดี่ไดน้ํา  
rú  yú  dé  shuĭ     หมายถึง คนที่แสดงกิริยาทาทางราเริง 
ดั่ง     ปลา    ได     น้ํา     ดีใจมาก  เปรียบเหมือนปลากระดี่ที่ได  
หมายถึง   คนที่ดีใจมากหรือสภาพแวด  อยูในน้ํา   ปลากระดี่เปนปลาตัวเล็ก ๆ  
ลอมที่เต็มไปดวยความดีใจ       เปรียบ  ซึ่งอาศัยอยูในหนองน้ํา   และแมน้ําลํา 
เสมือนปลาที่ไดน้ํา         คลอง  เวลาที่อากาศรอนจัด  ลําคลอง 
       แหงขอด    ปลากระดี่ก็จะดิ้นขลุกขลัก 
       เพราะขาดน้ํา เมื่อไดน้ําก็จะดิ้นวายไป 
       มาอยางรวดเร็ว (สงา กาญจนาคพันธุ,  
       2538: 325) 

 ตัวอยางประโยค :  
 看﹗ 孩子們樂得如魚得水。  

 Kàn! Háizimen lède rúyúdéshuĭ.   

 ดูเด็ก ๆ พวกนั้นสิ คึกคักดั่งปลาไดน้ํา  
 ดูเด็ก ๆ พวกนั้นสิ คึกคักยังกับปลากระดี่ไดน้ํา  
 

2) 以       蚓      投      魚    เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  
yĭ  yĭn  tóu  yú     หมายถึง     การยอมเสียสละสิ่งที่มีคา 
เอา    ไสเดือน หยอน   ปลา     เพียงเล็กนอย   เพื่อหวังจะไดส่ิงที่มีคา 
เอาไสเดือนมาหยอนลอปลา     มาก หรือการลงทุนแตนอยเพื่อหวังจะ 
หมายถึง   การนําของที่มีคาเพียงเล็กนอย  ไดผลประโยชนหรือกําไรมาก ๆ เปรียบ 
มาใชลอเพื่อใหไดของที่มีคามาก   เปรียบ  เหมือนกุงฝอยซึ่งเปนส่ิงเล็กนอย   และ 
เหมือนการนําไสเดือนมาเปนเหยื่อลอเพื่อ  ราคาถูก      นําไปลอตกปลากระพงซึ่ง 
ตกปลา      เปนส่ิงที่ใหญกวาและราคาแพงกวา  

 ตัวอยางประโยค :  
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 他把以蚓投魚的計劃來做這門生意。  

 Tā bă yĭyĭntóuyúde jìhuà láizuò zhèmén shēngyi.  

 เขานําแผนการเอาไสเดือนมาหยอนลอปลา มาทําการคาดานนี้   
 เขาลงทุนคาขายครั้งนี้ดวยวิธีการ เอากุงฝอยไปตกปลากระพง   

   

3) 城            門            失火        ﹐    ปลาติดหลังแห  
chéng mén  shīhuŏ,   หมายถึง    คนที่พลอยไดรับเคราะหไป   
เมือง      ประตู     เกิดเพลิงไหม   ดวยหรือตองเขาไปพัวพันดวย  ทั้ง ๆ ที่ 
殃            及        池         魚    ตนไมมีสวนเกี่ยวของดวยเลย   เปรียบ 

yāng  jí  chí  yú     เหมือนการทอดแหจับปลา คนทอดแห 
ภัยพิบัติ   ถึง      บอ       ปลา    เหวี่ยงแหครอบปลาที่ตองการจับ    แต 
ประตูเมืองเกิดเพลิงไหม      เมื่อสาวแหขึ้นมา  ปลาตัวอื่นที่อยูนอก 
ภัยพิบัติลามไปถึงปลาในบอ     แห ก็พลอยติดตาขายแหขึ้นมาดวย 
หมายถึง   ไดรับความเดือดรอน  หรือภัย 
พิบัติตาง ๆ ไปดวยโดยไมรูสาเหตุ ติดราง 
แหไปดวย   เปรียบเหมือนประตูเมืองเกิด 
เพลิงไหมและลุกลามไปใหญโต     แมแต 
ปลาในบอ   ก็พลอยไดรับความเดือดรอน 
จากเพลิงไหมนี้   
 ตัวอยางประโยค :  

 銀行擠兌風暴雖與我們這一行沒有關係﹐ 但自此之後﹐ 生意一落千丈﹐

真是城門失火﹐ 殃及池魚了。  

 Yínháng jĭduì fēngbào suí yŭ wŏmen zhè yīháng méiyŏu 
guānxi, dàn zìcĭ zhīhòu, shēngyi yīluò qiānzhàng, zhēnshì 
chéngménshīhuŏ, yāngjíchíyú le.  

 แมวาวิกฤตการณที่ประชาชนพากันไปถอนเงินออกมาจากธนาคาร จะไมมีสวนเกี่ยวของกับกิจการราน
ของเรา แตนับจากนี้ กิจการคาตาง ๆ ก็จะพากันทรุดลง เหมือนประตูเมืองเกิดเพลิงไหม ภัยพิบัติลามไปถึง
ปลาในบอจริง ๆ    

 แมวาวิกฤตการณที่ประชาชนพากันไปถอนเงินออกมาจากธนาคาร จะไมมีสวนเกี่ยวของกับกิจการราน
ของเราโดยตรง แตนับจากนี้ กิจการคาตาง ๆ ก็จะตองทรุดลง ราวกับปลาติดหลังแหอยางไรอยางนั้นแนนอน         
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3.4.2 สํานวนจีนมีคําวา “ปลา”  สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น  

1) 魚       游    釜 中    เนื้อเขาปากเสือ  
yú  yóu fŭ  zhōng    หมายถึง  ตกอยูในที่อันตราย ไมมีทาง 
ปลา   วาย    หมอ   ใน     รอดไปได เปรียบเหมือนตัวเนื้อ  (กวาง 
ปลาวายอยูในหมอ      ชนิดหนึ่ง) ที่อยูในปากของเสือแลว  ไม 
หมายถึง    ตกอยูในที่อันตราย ไมมีทาง  มีทางรอดชีวิตไปได   (สงา กาญจนาค 
รอดไปได เปรียบเหมือนปลาที่กําลังวาย  พันธุ, 2538: 301)  
อยูในหมอที่ตั้งอยูบนเตาไฟแลว  

 ตัวอยางประโยค :  
 匪徒已被重重圍困﹐ 有如魚游釜中了。   

 Fěitú yĭbèi chóngchóng wéikùn, yŏurú yúyóufŭzhōng 
le.   

 โจรผูรายถูกโอบลอมเอาไวเปนชั้น ๆ เรียบรอยแลว เหมือนกับปลาวายอยูในหมออยางไรอยางนั้น  

 โจรผูรายตกอยูในสภาพเนื้อเขาปากเสือ ถูกตํารวจโอบลอมเอาไว ไมมีทางที่จะหนีรอดไปไดเลย   

      

2) 瞎子 摸 魚    ตาบอดคลําชาง 
xiāzi  mō   yú     หมายถึง  ทําอะไรไมไดทําความเขาใจ 
คนตาบอด  งม       ปลา    ในเรื่องราวหรือเหตุการณอยางถองแท 
หมายถึง  ทําอะไรเหมือนคนตาบอด  ขาด  จนทั่วทุกดานเสียกอน     ก็ทําการสรุป  
การพิจารณาไตรตรองใหรอบคอบเสียกอน  หรือคาดคะเนอยางไมถูกตอง  หรือคน  
แลวคอยตัดสินหรือสรุปเรื่องราวเหตุการณ  ที่รูอะไรเพียงดานเดียว     หรือจุดเดียว 
นั้น ๆ   เปรียบเหมือนคนตาบอดที่กําลังงม  แลวคิดวา    ตนเองรูจักส่ิงนั้นอยางแท 
หรือคลําหาปลาอยู              จริง เปรียบเหมือนคนตาบอดหลายคน 
       คลําจับชาง แลวคิดวาชางมีรูปรางเปน 
       อยางนั้นอยางนี้       ตางคนก็ยืนกราน 
       ในความคิดเห็นของตน    และเถียงกัน 
       จนหาขอยุติไมได   
 ตัวอยางประโยค :  
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 你既然對問題的全局還不了解﹐ 就作出這樣的判斷﹐ 這不等於是瞎子摸

魚嗎﹖   

 Nĭ jìrán duì wèntíde quánjú háibù liăojiě, jiù 
zuòchū zhèyàngde pànduàn, zhèbù děngyú shì xiāzimōyú ma?  

 ทั้ง ๆ ที่เธอยังไมเขาใจถึงความเปนมาของปญหาอยางถองแท ก็ตัดสินใจลงไปอยางนี้ นี่มิเทากับวา
เปนคนตาบอดงมปลาหรือ  

 ทั้ง ๆ ที่เธอยังไมเขาใจถึงความเปนมาของปญหาอยางถองแท ก็ตัดสินใจลงไปอยางนี้ นี่มิเทากับวา
เปนตาบอดคลําชางหรือ   

  

3) 魚      目    混    珠    ยอมแมวขาย  
yú  mù  hùn  zhū     หมายถึง  หลอกลวงเอางาย ๆ เอาของ   
ปลา   ตา     ปะปน   ไขมุก     หรือคนไมดีมาหลอกขาย    หรือหลอก   
ตาปลาปลอมปนไขมุก     ใหหลงเชื่อวาเปนของดี         หรือคนดี  
หมายถึง      เอาสิ่งของที่ไมดี   หรือของ  เปรียบเหมือนคนไทยสมัยกอนซึ่งนิยม 
ปลอม  มาปะปนกับของดี  หรือของจริง  เล้ียงแมวกันทุกบาน โดยเลี้ยงดูอยางดี  
เพื่อหลอกลวง   ตบตาคนอื่นใหหลงเชื่อ   อาบน้ําใหเชาเย็นและทาแปงให   บาง 
เปรียบเหมือนนําตาของปลา  มาปะปน  คนอาบน้ําแมวแลว   ทาขมิ้นเหลืองให 
กับไขมุก เพื่อหลอกลวงตบตาคนอื่น ๆ  ดวย บางคนก็ทาขมิ้นกับปูนแดงทั้งตัว 
       เหมือนยอมแมวเปนสีตาง ๆ        (สงา    
       กาญจนาคพันธุ, 2538: 454)      

ตัวอยางประโยค :  

 商場上魚目混珠之事甚多﹐ 驗收貨物時﹐ 應細心留意﹐ 否則便要招來重

大損失。   

 Shāngchăngshàng yúmùhùnzhū zhīshì shènduō, yànshōu 
huòwù shí, yīng xìxīn liúyì, fŏuzé biànyào zhāolái zhòng 
dà sŭnshī.    

 ในวงการคาเรื่องการนําตาปลาปลอมปนไขมุกนั้นมีมากมาย เวลาตรวจสอบและรับสินคาตาง ๆ จะ
ตองระมัดระวังรอบคอบ มิเชนนั้นก็จะกอใหเกิดความเสียหายอยางยิ่ง    
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 ในวงการคาการยอมแมวขายนั้นมีมากมาย เวลาตรวจสอบและรับสินคาตาง ๆ จะตองระมัดระวังรอบ
คอบ มิเชนนั้นก็จะกอใหเกิดความเสียหายอยางยิ่ง    

    
4) 人       為    刀 俎 ﹐     ลูกไกอยูในมือ     

rén wéi dāo zŭ,    หมายถึง  ตกอยูในอํานาจอยูในบังคับ 
ผูอื่น   เปน    มีด     เขียง    หรืออยูในกรอบ   ที่อาจจะทําอยางไรก็ 
我        為          魚         肉    ไดตามใจชอบ     หรือผูที่ไมมีทางตอสู  
wŏ  wéi  yú  ròu     เปรียบเหมือนลูกไกตัวเล็ก ๆ  ไมมีทาง  
ฉัน     เปน      ปลา    เนื้อ     ตอสูหรือชวยตัวเองได และตกอยูในกํา 
ผูอื่นเปนมีดและเขียง  ฉันเปนเนื้อปลา  มือ จะบีบก็ตายจะคลายก็รอด สํานวน 
หมายถึง   คนที่อยูในสภาพหรือฐานะที่  อื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน คือ   
ถูกคนอื่นทําราย กดขี่ขมเหง  หรือขูดรีด  หมูในเลา  

ไดตามอําเภอใจ    เปรียบเหมือนคนที่มี  หมายถึง    อยูในกํามือ   จะทําหรือจัด  
อํานาจมากจะทําอยางไรกับเรา  ซึ่งเปน  การเสียเมื่อไรก็ได  ไมลําบากยากเข็ญ 
เหมือนเนื้อปลาก็ได     เปรียบเหมือนหมูที่เล้ียงไวในเลา     ซึ่ง 
       หมูในเลาเปนหมูสําหรับฆาเปนอาหาร 
 ตัวอยางประโยค :  

 我們的大好河山也一樣﹐ 河山雖好﹐ 沒有革命黨的努力也是不行的﹐ 否

則還不是人為刀俎﹐ 我為魚肉﹖  

 Wŏmende dàhăo héshān yě yīyàng, héshān suīhăo, méi 
yŏu gémìngdăng de nŭlì yěshì bùxíngde, fŏuzé hái búshì  
rénwéidāozŭ, wŏwéiyúròu?    

 ผืนแผนดินที่ยิ่งใหญของพวกเราก็เหมือนกัน แมวาผืนแผนดินจะดี แตหากไมมีความพยายามทุมเท
ของพรรคปฏิวัติก็ไมอาจจะดีเชนนี้ได มิเชนนั้นแลวก็ยังคงอยูในสภาพผูอื่นเปนมีดและเขียง ฉันเปนเนื้อปลา
อยูนั่นแหละ   

 พวกศัตรูตกเปนลูกไกอยูในมือของเราแลว จะบีบก็ตาย จะคลายก็รอด    

3.4.3 สํานวนจีนมีคําวา “ปลา”  สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

1) 漏       網      之     魚    ลอยนวล  
lòu wăng zhī  yú     หมายถึง   ผูที่กระทําผิดแลวหนีรอดไป 
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ลอด    แห       ที่         ปลา     ไดอยางสบาย ๆ     ยังไมถูกจับกุมหรือ 
ปลาที่ลอดชองแหไปได     ถูกลงโทษ   
หมายถึง  ผูกระทําผิดกฎหมาย  หรือนัก    
โทษหนีรอดไปได เปรียบเหมือนการทอด   
แหจับปลา  แลวมีปลาที่ลอดชองแหออก   
ไปได         

 ตัวอยางประโยค :  
 有些歹徒被捉去了﹐ 有些像漏網之魚逃走了。  

 Yŏuxiē dăitú bèi zhuōqù le, yŏuxiē xiàng 
lòuwăngzhīyú táozŏu le.   

 พวกคนรายบางก็ถูกจับไปได บางก็หนีไปเหมือนปลาที่ลอดชองแหไปได 
 พวกคนรายบางก็ถูกจับ บางก็หนีไปไดอยางลอยนวล  

   

2) 魚      大        水 小    ไมพอยาไส  
yú  dà  shuĭ xiăo     หมายถึง    ทํามาหากินไดนอย   จนไม 
ปลา   ใหญ    น้ํา      นอย     พอเลี้ยงปากเลี้ยงทอง   หามาไดไมพอ 
หมายถึง   ผลิตไมพอใช หารายไดไมพอ  กิน หารายไดไมพอกับรายจาย เปรียบ 
กับรายจาย มีความตองการมาก  แตหา  เหมือนหารายไดมาเพื่อใหทองอิ่ม  ถา 
มาไดไมพอกับความตองการนั้น  เปรียบ  หามาไดไมพอ ทองไสก็จะหิว  
เหมือนปลาตัวโต     แตมีน้ําอยูเพียงเล็ก 
นอย   ไมพอที่ปลาจะใชในการดํารงชีวิต 
อยูได  

 ตัวอยางประโยค :  
 他的收入魚大水小﹐ 不夠家用。  

 Tāde shōurù yúdàshuĭxiăo, búgòu jiāyòng.  

 รายไดของเขาเหมือนปลาใหญน้ํานอย ซึ่งไมพอกับคาใชจายในบาน  
 รายไดของเขาไมพอยาไส และไมพอกับคาใชจายในบาน  

  

3) 魚       肉     百姓     รีดนาทาเรน   
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yú  ròu  băixìng     หมายถึง   บีบบังคับ   ขูเข็ญเอาทรัพย 
ปลา    เนื้อ     ประชาชน     สินส่ิงของจากประชาชน     คนจนหรือ 
ประชาชนเปนเนื้อปลา     คนที่ไมมีจะใหแลว   หรือกดขี่   ขมเหง 
หมายถึง  ใชอํานาจกดขี่ขมเหง  และทํา  คนอื่นหรือประชาชนตาง ๆ นานา                               
รายประชาชน ใชอํานาจบีบบังคับ  หรือ   
รังแกประชาชน เปรียบเหมือนประชาชน   
เปนผักปลา จะทําอยางไรก็ได     

 ตัวอยางประโยค :  
 官府都是一個樣子﹐ 貪贓枉法﹐ 魚肉百姓。 

 Guānfŭ dōushì yīgè yàngzi, tānzāng wăngfă, yúròubăi 
xìng.   

 พวกขุนนางตางก็มีลักษณะเหมือนกันอยูอยางหนึ่ง คือรับสินบนและปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบผิด
กฎหมาย และเห็นประชาชนเปนเนื้อปลา  

 พวกชนชั้นปกครองตางก็มีลักษณะเหมือนกันอยูอยางหนึ่ง คือรับสินบนและปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบ 
และรีดนาทาเรนประชาชน   

    

4) 魚      米    之  鄉    อูขาวอูน้ํา  
yú  mĭ  zhī  xiāng    หมายถึง     สถานที่หรือแหลงที่เต็มไป 
ปลา   ขาว    ของ      ถิ่น     ดวยความอุดมสมบูรณ เต็มไปดวยพืช 
ถิ่นปลานาขาว      พันธุธัญญาหารตาง ๆ   เปรียบเหมือน 
หมายถึง   สถานที่ที่อุดมสมบูรณไปดวย  แหลงที่ปลูกขาวและเก็บน้ํา  
พืชพันธุธัญญาหารตาง ๆ เปรียบเหมือน 
เปนแหลงกําเนิดปลาและขาว   

 ตัวอยางประโยค :  
 富陽縣雖說是一個小縣﹐ 但卻是山明水秀的魚米之鄉。    

 Fùyángxiàn suí shuōshì yīgè xiăoxiàn,  dàn quèshì 
shānmíng shuĭxiùde yúmĭzhīxiāng.    

 แมวาอําเภอฟูหยางจะเปนอําเภอเล็ก ๆ   แตกลับเปนถิ่นปลานาขาวที่มีทิวทัศนงดงาม   
 อําเภอพระนครศรีอยุธยาเปนเมือง อูขาวอูน้ําที่มีทิวทัศนงดงามของไทย    
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5)   三         天       打    魚 ﹐     ตําขาวสารกรอกหมอ   
sān tiān dă  yú,    หมายถึง       การทํางานอะไรแตพอให 
สาม     วัน      จับ     ปลา    เปนผลเสร็จเพียงครั้งหนึ่ง  ๆ   เรื่อย  ๆ  
兩              天           曬           網   ไป  เปรียบเหมือนในสมัยโบราณ  ไมมี 
liăng tiān shài wăng    ขาวสารขายทั่วไป   ตามบานเรือนก็ไม                  
สอง         วัน        ตาก      แห    ไดตําขาวไวกินมาก ๆ ชั่วแตเวลาจะหุง 
หมายถึง    ไมมีจิตใจที่มั่นคงแนวแนใน  ขาว   จึงเอาขาวเปลือกที่เก็บไวในบาน  
การทํางานหรือการเรียนหนังสือ  มักจะ  มาตําเปนขาวสารกรอกหมอหุงกินเปน 
หยุดอยูกลางคันเสมอ    ไมสามารถยืน   วัน ๆ  ไปทุกวัน  (สงา กาญจนาคพันธุ,     
หยัดตอไปไดนาน  หรือทําอะไรไมเสมอ  2538: 221-222)    
ตนเสมอปลาย   เปรียบเหมือนการทอด 
แหจับปลา  ทอดแหแค 3 วัน  ก็หยุดพัก 
ตากแหเสยี 2 วัน เปนอยางนี้เรื่อยไป  

 ตัวอยางประโยค :  
 小劉拿不定主意﹐ 三天打魚﹐ 兩天曬網﹐ 所以學中文的進度很慢。   

 Xiăo Liú ná búdìng zhŭyi, sāntiāndăyú, liăngtiānshài 
wăng, suŏyĭ xué zhōngwénde jìndù hěnmàn.   

 เส่ียวหลิวสองจิตสองใจตัดสินใจไมได ทําตัวเหมือนสามวันจับปลา สองวันตากแห ดังนั้นความกาว
หนาในการเรียนภาษาจีนจึงชามาก    

 ศักดิ์ชัยเรียนภาษาจีนแบบตําขาวสารกรอกหมอไปวัน ๆ ดังนั้นการเรียนของเขาจึงกาวหนาไปชามาก    

จากการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ
ปลา จะเห็นไดวา การนําสัตวทั้ง 4 ชนิดนี้มาใชในความเปรียบในสํานวนจีนและสํานวนไทยนั้น มีประเด็นที่นา
สนใจ ดังนี้   

“มา” เปนสัตวที่คนจีนนํามาใชในสํานวนมากที่สุด เนื่องจากคนจีนมีความผูกพันธและอยูใกลชิดกับมา
มากมาแตโบราณกาลแลว มีการนํามามาใชในการทําศึกสงคราม โดยนํามาเปนพาหนะ นํามาลากรถ และทํากิจ
การงานตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน ในขณะที่คนไทยใชทั้งมาและชาง แตนิยมใชชางมากกวามา เนื่องจากชางมี
มากและพบไดทั่วไปในประเทศไทย ไมเหมือนกับประเทศจีนที่มีชางอยูเฉพาะทางตอนใตของประเทศเทานั้น 
(สุทธิลักษณ อําพันวงศ, 2540: 13) ดังนั้น เนื่องจากคนจีนใชมาในการทํากิจกรรมตาง ๆ ในชีวิตมากมาย จึงมี
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สํานวนที่ใชมาเปนความเปรียบมาก สวนสํานวนเกี่ยวกับชางของจีนมีนอย เนื่องจากจีนมีชางอยูเฉพาะทางตอน
ใตของจีนเทานั้น ซึ่งชางมักปรากฏอยูในสํานวนจีนที่ไดรับอิทธิพลมาจากศาสนาพุทธ    

“เสือ” เปนสัตวที่ปรากฏอยูในสํานวนจีนเปนจํานวนมากเชนกัน เนื่องจากปาในประเทศจีนมีเสืออยู
มาก ดังนั้นวิถีชีวิตในสังคมของชาวจีน จึงผูกพันธกับเสืออยูไมนอย คนจีนเห็นวาเสือเปนสัตวดุราย มีพลังอํานาจ
และแข็งแรง จะสังเกตไดวา สํานวนจีนที่มีคําวา “เสือ” สวนใหญจะหมายถึงความดุราย ความมีพลังอํานาจและ
ความแข็งแรงทั้งส้ิน ประเทศไทยก็เปนประเทศที่มีเสือมากเชนกัน วิถีชีวิตของคนไทยจึงผูกพันธใกลชิดกับเสือ
เหมือนคนจีน คนไทยก็เห็นวาเสือเปนสัตวดุราย เปนภัยอันตรายตอผูคน และมีพลังอํานาจมาก ดังนั้นสํานวน
ไทยจึงมคีําวา “เสือ” ปรากฏอยูเปนจํานวนมาก และมีความหมายถึงความดุราย อันตราย ความมีพลังอํานาจ 
และความกลาหาญเชนเดียวกับในสํานวนจีน  

“มังกร” เปนสัตวที่มีความสําคัญตอสังคมชาวจีน และเปนสัตวศักดิ์สิทธิ์ในตํานานของคนจีน ตาม
ความเชื่อของคนจีนโบราณเชื่อวา มีมังกรอยูจริง ๆ ทั่วผืนแผนดินจีน จึงมีตํานานเรื่องราวของมังกรตาง ๆ มาก
มาย  อิทธพิลของมังกรจึงมีอยูทั้งในเรื่องศาสนาและสังคม   (ส. พลายนอย , 2543: 151)  ในขณะที่ไทยไมมี
มังกรแบบจีน ทัศนคติของไทยเชื่อวา มังกรก็คืองูใหญ งูใหญของไทยก็คือพญานาค พญานาคของไทยเปนงู ไมมี
ขาและเขาแบบมังกรของจีน คนไทยเริ่มรูจักมังกรแบบจีนมาอยางต่ําที่สุดก็ พ.ศ. 2276 เทาที่มีหลักฐานยืนยันได  
(ส. พลายนอย, 2543: 10)  ดังนั้นในสํานวนไทยแทจึงไมมีคําวา “มังกร” อยูเลย ยกเวนสํานวนไทยบางสํานวนที่
ไดรับอิทธิพลและแปลมาจากภาษาจีน หากสํานวนจีนนั้นมีคําวา “มังกร” เมื่อแปลมาเปนภาษาไทยจึงมีคําวา 
“มังกร” อยูดวย เชน มังกรคาบแกว ถ้ําเสือแดนมังกร เปนตน ถึงแมสํานวนไทยจะไมมีคําวา “มังกร” อยูเลย แตก็
มีการใชคําเกี่ยวกับ “พญานาค” หรือ “นาค” ในสํานวนไทยบางสํานวน เชน เณรหางนาค นาคไดน้ําหลายตัว 
เปนตน อยางไรก็ตาม สํานวนไทยที่มีคําวา “พญานาค” หรือ “นาค” ในสํานวนนั้น มีอยูเปนจํานวนนอยมาก 
เนื่องจากคนไทยไมคอยถือหรือเชื่อเรื่องพญานาคมากเหมือนกับคนลาว อยางไรก็ดี คนไทยเชื่อวาพญานาคหรือ
นาคมีลักษณะคลายคลึงกับงู มีหงอนสูง บางตัวมีหลายเศียร ลําตัวยาว รูปรางใหญมหึมา ไปไหนไดรวดเร็วดัง
ลมพัด มีพิษอันทรงฤทธานุภาพเปนอาวุธ สามารถทําลายชีวิตมนุษยและส่ิงมีชีวิตทั้งปวงใหยอยยับในพริบตา 
และยังสามารถเนรมิตตนเองและเนรมิตส่ิงตาง ๆ ไดตามที่ประสงค (กระทรวงศึกษาธิการ, สํานักงานคณะกรรม
การวัฒนธรรมแหงชาติ, 2539: 178-179)  

“ปลา” เปนสัตวที่คนจีนนิยมใชเปนอาหารและถือวาเปนส่ิงมีคา เปนสัญลักษณของความร่ํารวย ความ
อุดมสมบูรณ และการมีทรัพยเหลือเฟอดวย เนื่องจากเสียงอานของคําวา “ปลา” เปนเสียงพองกับคําที่มีความ
หมายวา “มีเหลือเฟอ” ในภาษาจีน สวนคนไทยก็มีความผูกพันธ และใกลชิดกับปลาอยางมาก เนื่องจากประเทศ
ไทยเปนประเทศที่ผูกพันธกับสายน้ํา มีแมน้ําลําคลองมากมายในการหลอเล้ียงชีวิต ความอุดมของสายน้ําสงผล
ใหอาหารของชาวไทยประกอบดวยปลาเปนหลัก และกอใหเกิดภูมิปญญาดานการประมงหลากหลายประเภท 
คนไทยเชื่อวาปลาเปนสัญลักษณของความอุดมสมบูรณ เชน ปลาตะเพียน เปนสัญลักษณแหงความอุดม
สมบูรณของทุงนาและทองน้ํา และยังมีเสียงพองกับคําที่มีความหมายถงึความพากเพียร มานะบากบั่นดวย (สุ
เนตร ชุตินธรานนท, บรรณาธิการ, 2540: 133-136, 198)  ดังนั้นสํานวนไทยจึงมีคําวา “ปลา” ปรากฏอยูใน
สํานวนมากเชนเดียวกับสํานวนจีน  
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นอกจากสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิดนี้แลว สํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดอื่น ๆ ก็สามารถ
สะทอนใหเห็นถึงส่ิงแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม คติความเชื่อ คานิยมและวิถีชีวิตความเปนอยู
ของชาวจีนและชาวไทยได ซึ่งจะไดกลาวถึงในบทตอไป  

        
 



บทที่  4 

 
ภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว  

 

สํานวนเปนวัฒนธรรมทางภาษาของแตละชาติที่ตกทอดสืบตอกันมา สํานวนจีนและสํานวน
ไทยตางก็มีลักษณะทางภาษาที่โดดเดนเปนของตนเอง ดังไดกลาวไวในบทที่ 2 สํานวนที่มีคําเกี่ยวกับ
สัตวตาง ๆ ยังสะทอนใหเห็นถึงสภาพแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม คานิยมความ
เช่ือ และวิถีชีวิตความเปนอยูของชาวจีนและชาวไทยที่มีความเหมือนและความแตกตางกัน ดังตอไปนี้ 

 

4.1  ส่ิงแวดลอม  

ประเทศจีนและประเทศไทยตั้งอยูในทวีปเอเชียเหมือนกัน ทั้งสองประเทศตางมีลักษณะภูมิประเทศ
และภูมิอากาศที่คลายคลึงกันและตางกัน ดังนี้  

4.1.1    ภูมิประเทศ  

ประเทศจีนมีสภาพภูมิประเทศที่กวางใหญไพศาล และไดชื่อวาเปนดินแดนแหงเทือกเขา พื้นที่สองใน
สามของประเทศมีลักษณะเปนเขาและที่ราบสูง สภาพภูมิประเทศของจีนมีลักษณะเดนอยางหนึ่งคือ เปนพื้นที่
ขั้นบันไดซึ่งลดหลั่นลงไปจากทิศตะวันออกเฉียงเหนือสูทิศตะวันออกและทิศตะวันออกเฉียงใต  

ประเทศจีนมีเทือกเขาและหุบเขาที่สูงและลึกที่สุดในโลก มีทะเลทราย ที่ราบดินเหลืองที่อุดมสมบูรณ มี
ปาสนที่หนาแนน ปาดงดิบ และแมน้ําที่ยาวที่สุดในโลกอยูหลายสาย นับเปนประเทศแหงความแตกตางและยิ่ง
ใหญจริง ๆ  ( มอรเกนสเติรน, 2542: 27)  

ประเทศจีนและประเทศไทยตางก็เปนประเทศเกษตรกรรม ลักษณะภูมิประเทศของไทยคลายคลึงกับ
ภาคกลางและภาคใตของจีน คือมีพื้นที่สวนใหญเปนที่ราบที่อุดมสมบูรณไปดวยทรัพยากรธรรมชาติมากมาย 
สวนประเทศจีนนั้นมีภูมิประเทศที่แตกตางจากไทยในบางภาคคือ ภาคตะวันตกเปนที่สูงและภาคตะวันตกเฉียง
เหนือเปนทะเลทรายและทุงหญา  (ฉิน หยงหลิน, 2526: 224) 

สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวสามารถสะทอนใหเห็นถึง ลักษณะภูมิประเทศที่
คลายคลึงกันของประเทศจีนและประเทศไทย เชน มีภูเขา แมน้ํา ที่ราบ ฯลฯ ดังตัวอยาง   
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羊  腸   小    道   (ขึ้นเขาลงหวย)1  
yáng  cháng xiăo  dào  

แพะ        ลําไส       เล็ก         ทาง  
ทางบนเขาเล็กวกวนเหมือนลําไสของแพะ    
放 虎 歸 山   ปลอยเสือเขาปา  ปลอยปลาลงน้ํา  
fàng hŭ guī shān 

ปลอย เสือ กลับ ภูเขา2 

บางสํานวนสะทอนใหเห็นถึง สภาพภูมิประเทศที่มีอยูเฉพาะในประเทศใดประเทศหนึ่งเทานั้น ดังตัว
อยาง  

蜀 犬 吠 日 

Shŭ quăn fèi rì  

เมืองฉู สุนัข เหา ดวงอาทิตย  
สุนัขแหงเมืองฉูเหาดวงอาทิตย  

สํานวนจีน “สุนัขแหงเมืองฉูเหาดวงอาทิตย” นี้หมายถึง เรื่องแปลก เรื่องที่ไมเคยเกิดขึ้นมากอน เมืองฉู
มีภูเขาสูงเปนจํานวนมากและมีหมอกหนาจัด ทําใหโอกาสที่จะไดเห็นดวงอาทิตยและแสงแดดนั้นมีนอยมาก 
เวลามีแสงแดดครั้งใด พวกสุนัขตางก็จะพากันเหาดวงอาทิตยทุกครั้งไป  (Xiàng Guāngzhōng, 1979: 
135)  

龍 盤 虎 踞 

lóng pán hŭ jù 

มังกร ขดตัว เสือ นั่งยอง ๆ  

สํานวนจีน “มังกรขดตัวเสือนั่งยอง ๆ” นี้หมายถึง พื้นที่หรือบริเวณที่มีลักษณะเหมือนกับมังกรขดตัวอยู
และเสือนั่งยอง ๆ หมอบอยู อุปมาวาเปนลักษณะภูมิประเทศหรือชัยภูมิที่ดี เปนส่ิงปองกันภัยไดโดยธรรมชาติ 
โดยปกติแลวหมายถึงเมืองหนานจิง (นานกิง) ในประเทศจีน (Wáng Lì, 1999: 767) สวนสํานวนไทยที่
สะทอนใหเห็นถึงสภาพภูมิประเทศที่มีอยูเฉพาะในประเทศไทยก็มี ดังตัวอยาง  

จระเขขวางคลอง3  

                                                           
1สํานวนไทยที่มีความหมายตรงกับสํานวนจีนที่นํามาวิจัยในบทนี้     หากไมมีคําเกี่ยวกับสัตวในสํานวน 

จะใสวงเล็บเอาไว เพื่อใหเปนที่สังเกต      
2ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 58   
3ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 41   
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สํานวน “จระเขขวางคลอง” นี้สะทอนใหเห็นถึงประเทศไทยมีแมน้ําลําคลองนอยใหญอยูมากมาย อดีต
การคมนาคมของไทยอยูกับลําน้ําลําคลอง จนไดรับสมญานามวา “เวนิสตะวันออก” (อภิโชค แซโคว, 2541: 17) 
ในสมัยโบราณ คนไทยใชคลองเปนทางสัญจรไปมาอยางเดียว ไปไหนมาไหนก็ใชเรือกันทั้งส้ิน จระเขชุมมักจะขึ้น
ตามลําคลองหรือขวางคลองบอย ๆ เมื่อจระเขขึ้น เรือก็ไมกลาผาน วากันวาจระเขเพิ่งจะหายไปจากแมน้ําลํา
คลองในสมัยเมื่อเริ่มใชเรือกลไฟในรัชกาลที่ 4 นี้เอง เรือกลไฟใชเครื่องจักรเสียงดังและทําใหเกิดคลื่นมาก จระเข
กลัวเลยหนีเขาบึงเขาหนองไปหมด (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 140)  

เตาใหญไขกลบ 

สํานวน “เตาใหญไขกลบ” นี้สะทอนใหเห็นวาประเทศไทยมีทะเลและหาดทราย หาดทรายในประเทศ
ไทยมักจะมีเตาใหญ เชน เตาตนุที่อยูในทะเล เวลาจะวางไขก็คลานขึ้นมาที่หาดทราย คุยทรายใหเปนหลุมแลว
วางไข เมื่อวางไขเสร็จแลวก็เขี่ยทรายกลบไข แลวเอาอกถูไถทราย ปราบใหเรียบเหมือนทรายเดิม เปนการปอง
กันไมใหใครไปทําอันตรายไขเตาได (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 241)    

4.1.2 ภูมิอากาศ  

สภาพภูมิอากาศในประเทศจีนคอนขางจะแตกตางจากภูมิอากาศในประเทศไทย โดยประเทศจีนมี 4 
ฤดู คือ ฤดูหนาว ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน และฤดูใบไมรวง ในฤดูหนาวอากาศหนาวจัดและแหงแลง รวมทั้งมีหิมะ
ดวย ในฤดูรอนอากาศรอนมากและมีฝนตกชุก ฤดูที่มีอากาศดีที่สุด ไดแก ฤดูใบไมผลิและฤดูใบไมรวง สวน
สภาพภูมิอากาศในประเทศไทยนั้นมี 3 ฤดู คือ ฤดูหนาว ฤดูรอน และฤดูฝน ซึ่งโดยสวนใหญจะมีอากาศรอนและ
ฝนตกชุกมากตลอดป และฤดูหนาวอากาศไมหนาวจัดมากเหมือนในประเทศจีน    

สํานวนจีนที่สะทอนใหเห็นถึง สภาพภูมิอากาศของจีนที่แตกตางจากภูมิอากาศของไทย คือ มีฤดูหนาว
ที่อากาศหนาวจัดจนแมน้ํากลายเปนน้ําแข็ง และฤดูใบไมผลิที่อากาศเริ่มอบอุน หิมะและน้ําแข็งจึงเริ่มละลาย 
อีกทั้งสํานวนยังกลาวถึงสัตวตางกันในแตละฤดูดวย ดังตัวอยาง  

虎 尾 春        冰    อยูในปากเสือปากหมี  
hŭ   wěi  chūn   bīng  

เสือ      หาง      ฤดูใบไมผลิ  น้ําแข็ง  
เหยียบบนหางเสือและน้ําแข็งในฤดูใบไมผลิ4  
春           蚓                  秋           蛇   ไกเขี่ย  
chūn    yĭn qiū    shé 

ฤดูใบไมผลิ   ไสเดือน     ฤดูใบไมรวง    งู  
ไสเดือนในฤดูใบไมผลิและงูในฤดูใบไมรวง5  

                                                           
4ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 58-59   
5ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 34-35     
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สํานวนไทยก็มีที่สะทอนใหเห็นสภาพภูมิอากาศของไทยที่แตกตางจากจีน ดังตัวอยาง  

ซื้อวัวหนานา  ซื้อผาหนาหนาว  

สํานวน “ซื้อวัวหนานา ซื้อผาหนาหนาว” สะทอนใหเห็นถึงประเทศไทยมีหนานา หมายถึงฤดูทํานาตั้ง
แตเดือนหกไปจนราวเดือนสิบสองซึ่งเปนชวงฤดูฝนในไทย วัวและควายเปนแรงสําคัญที่สุดในการทํานา ซื้อวัว
และควายในฤดูทํานายอมแพง และซื้อเส้ือผาในชวงฤดูหนาว ผาก็ขึ้นราคา คนก็ตองซื้อของแพง (สงา 
กาญจนาคพันธุ, 2538: 169-170)  

ดูชางใหดูหนาหนาว  ดูสาวใหดูหนารอน  

สํานวน “ดูชางใหดูหนาหนาว ดูสาวใหดูหนารอน” สะทอนใหเห็นวาหนาหนาวชางตกมัน ก็จะไดเห็น
ลักษณะทาทางของชางไดตาง ๆ จะเกงกลาหาวหาญและดุดัน สวนหนารอนผูหญิงเนื้อตัวผิวพรรณงามเปลง
ปล่ัง เส้ือผาก็ใชนอย ไดเห็นรูปโฉมสวนสัดตาง ๆ เต็มที่ ผิดกับหนาหนาวซึ่งเนื้อตัวผิวพรรณไมงาม และใชเส้ือผา
หมคลุมรางกายมาก (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 180)     

4.1.3 สัตว   

เนื่องจากสภาพภูมิประเทศและภูมิอากาศของประเทศจีนและประเทศไทยที่มีลักษณะคลายคลึงกัน
และตางกัน ทําใหประเทศทั้งสองมีสัตวตาง ๆ ที่เหมือนกันและตางกันไปดวย ดังนี้  

ประเทศจีนนิยมเลี้ยงสัตวเล้ียงไวในบาน เพื่อเอาไวใชเปนแรงงานหรือเปนอาหารมานานแลว ใน
หนังสือ 周禮 Zhōulĭ โจวหลี่ ไดเขียนไววา สัตวเล้ียงของชาวจีนมีอยู 6 ชนิด คือ มา วัว แพะ หมู สุนัข 
และไก ซึ่งสัตวเล้ียงที่มีความสําคัญที่สุดในสังคมเกษตรกรรมของจีนคือ สุนัขและไก ดังนั้นจึงมักจะมีคําวาสุนัข
และไกปรากฏอยูดวยกันในสํานวนจีน (Wŭ Tiěpíng, 1994: 38) นอกจากนี้ก็ยังมีสัตวชนิดอื่น ๆ อีก เชน 
ลา แมว ฯลฯ ซึ่งเหมือนกับสัตวเล้ียงในประเทศไทย  

นอกจากสัตวเล้ียงตาง ๆ แลว ยังมีสัตวปาชนิดอื่น ๆ อีกที่ทั้งสองประเทศมีเหมือนกัน เชน เสือ ปลา ลิง 
นก เตา กระตาย ฯลฯ ดังตัวอยาง  

殺 雞 嚇 猴    เชือดไกใหลิงดู  
shā  jī  xià  hóu  

ฆา  ไก  ขู  ลิง  
龜 毛 兔 角    หนวดเตาเขากระตาย6  
guī máo tù jiăo 

เตา ขน      กระตาย เขา 
                                                           

6สํานวน   “หนวดเตาเขากระตาย”   มีความหมายตรงกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง   ดังที่กลาวไวในตัว
อยางที่ 1 ขอ 3.1.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 50-51  
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ขนเตาเขากระตาย  

บางสํานวนสะทอนใหเห็นถึงสัตวบางชนิดซึ่งอาจมีอยูมากในประเทศหนึ่ง แตอีกประเทศหนึ่งมีนอย
มากหรือไมมีเลย เชน ประเทศจีนมีชางอยูนอยมาก จะมีอยูเฉพาะทางชายแดนภาคใตบริเวณมณฑลยูนนาน
ของประเทศจีน (Lín Xīlì, 1998: 81)  แตในประเทศไทยชางสามารถพบไดทั่วไปในประเทศ ดังนั้น
สํานวนจีนจึงแทบจะไมไดกลาวถึงชางเลย ตรงขามกับสํานวนไทยที่มีสํานวนเกี่ยวกับชางอยูมากมาย ดังตัว
อยาง  

殺 雞 取 卵    ฆาชางเอางา  
shā  jī  qŭ  luăn  

ฆา  ไก  เอา  ไข7  
割 雞 焉 用 牛 刀  ขี่ชางจับตั๊กแตน    

gē jī yān yòng niú dāo  

เชือด ไก ทําไม ใช วัว มีด  
เชือดไกทําไมตองใชมีดฆาวัว8  

 

4.2  วัฒนธรรม  

เราสามารถจัดหมวดวัฒนธรรมของประเทศจีนและประเทศไทยออกไดเปนหมวดตาง ๆ  ดังตอไปนี้  

4.2.1 วิถีชีวิตความเปนอยู  

เนื่องจากสภาพแวดลอมของประเทศจีนและประเทศไทยมีลักษณะที่เหมือนและตางกัน จึงทําใหวัฒน
ธรรมในดานวิถีชีวิตความเปนอยูของชาวจีนและชาวไทยเหมือนและตางกันดวย ดังจะเห็นไดวามีสํานวนจีนและ
สํานวนไทยที่สะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตในดานตาง ๆ ดังนี้  

4.2.1.1  ดานการกิน  อาหารการกินของคนจีนและคนไทยมีที่เหมือนและตางกันมากมาย ตามแต
สภาพภูมิภาคและสิ่งแวดลอม เชน คนจีนและคนไทยรับประทานขาวเหมือนกัน ดังนั้นจึงมีอาชีพในการทําการ
เกษตรเพาะปลูกขาวเหมือนกันดวย รวมทั้งมีการทําการประมงจับปลา จึงมีการรับประทานปลาเหมือนกัน ดังตัว
อยาง  

魚 米 之 鄉    (อูขาวอูน้ํา)  
yŭ  mĭ  zhī  xiāng  

                                                           
7ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 10     
8ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 29-30    
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ปลา  ขาว  ของ  ถิ่น   
ถิ่นปลานาขาว9  
以 蚓 投 魚    เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  
yĭ yĭn tóu yú 

เอา ไสเดือน หยอน ปลา 
เอาไสเดือนมาหยอนลอปลา10 

อาหารบางชนิดคนจีนนิยมรับประทานกันมาก แตคนไทยไมคอยนิยมรับประทานกัน เชน คนจีนนิยม
รับประทานเนื้อแพะกันมาก เนื่องจากประเทศจีนมีอากาศหนาว เนื้อแพะมีไขมันมาก ใหพลังงานสูง จึงเปนที่
นิยม และบางแหงก็นิยมรับประทานเนื้อสุนัขดวย ซึ่งคนไทยไมนิยมรับประทานเนื้อแพะและเนื้อสุนัข ดังตัวอยาง  

掛 羊 頭    ﹐   賣 狗 肉  ยอมแมวขาย  
guà  yáng tóu, mài  gŏu  ròu  

แขวน  แพะ  หัว   ขาย  หมา  เนื้อ  
แขวนหัวแพะ  ขายเนื้อหมา11  
兔    死    狗    烹    (ถีบหัวสง)   
tù  sĭ  gŏu  pēng 

กระตาย   ตาย   หมา   ตม  
กระตายสิ้นกินสุนัขพราน 

4.2.1.2  ดานการอยูอาศัย  คนจีนและคนไทยนิยมสรางบานเปนหลัง ๆ โดยใชไมหรืออิฐ คนจีนนิยม
สรางบานใหมีบริเวณลานบานกวางขวางพอสมควร ซึ่งใชเปนที่พักผอน เก็บของ หรือจัดงานรับแขกตาง ๆ รวม
ทั้งมีกําแพงและประตูสําหรับเขาออก สวนคนไทยนิยมสรางบานแบบเรือนใตถุนสูง มีบันไดไวขึ้นเรือน ใตถุน
เรือนเอาไวใชทําประโยชนหลายอยาง เชน ไวใชเล้ียงสัตว เก็บส่ิงของ พักผอนทํากิจกรรมตาง ๆ ดังตัวอยาง  

車 馬 盈 門    (หัวกระไดไมแหง)  
chē  mă  yíng mén  

รถ  มา  เต็ม  ประต1ู2  

                                                           
9ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 78-79   
10ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 72-73   
11ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 11  
12ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 56-57  
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สํานวนนี้สะทอนใหเห็นวา ที่บานของคนจีน เวลามีแขกเหรื่อมาหา ก็มักจะจอดรถมาหรือพาหนะอื่น ๆ 
เอาไวที่ประตูหนาบาน แลวคอยเขามาภายในบริเวณบาน สวนบานเรือนของคนไทย เวลาที่แขกมาหา กอนขึ้น
เรือนก็ตองตักน้ําลางเทาใหสะอาดเสียกอนที่หัวกระไดทางขึ้นเรือน แลวคอยขึ้นมาบนเรือน  

亡 羊 補 牢    วัวหายลอมคอก  
wáng yáng bŭ láo  

หาย แพะ ลอม คอก 
 
แพะหายลอมคอก13  

สํานวนนี้สะทอนใหเห็นสภาพของบริเวณลานบานของคนจีน นอกจากจะนํามาใชประโยชนดังที่กลาว
ไปขางตนแลว ยังสามารถเลี้ยงสัตวไดดวย โดยอาจทําเปนคอกเลี้ยงสัตวเล็ก ๆ เชน เล้ียงไก เล้ียงแพะ เปนตน 
บริเวณใตถุนเรือนของคนไทย ก็มักเลี้ยงสัตวโดยทําเปนคอกไวเชนกัน เชน เล้ียงไก วัว ควาย เปนตน  

4.2.1.3  ดานการละเลน  คนจีนและคนไทยมีการละเลนที่คลายกัน เชน การเลนชนไก การเลนมาไมไผ
ของเด็ก ๆ เปนตน ดังตัวอยาง  

獃 若 木 雞    งงเปนไกตาแตก  
dāi ruò mù jī  

งง  เหมือน ไม  ไก  
งงเหมือนหุนไกไม 

สํานวน “งงเหมือนหุนไกไม” นี้มีเรื่องเลาวามีชายผูหนึ่งเชี่ยวชาญในเรื่องการเลี้ยงและฝกไกชนใหเชื่อง
และเกงได เขาไดฝกไกชนตัวหนึ่งอยางดี เวลาไกตัวนั้นไดยินเสียงของไกตัวอื่นรองในการแขง ก็ไมตื่นตระหนกตก
ใจแมแตนอย ยืนสงบนิ่งไมสะทกสะทานราวกับไกไมแกะสลัก (Wáng Lì, 1999: 235) ดังนั้นจึงนําความ
หมายจากการละเลนชนไกที่ไกยืนสงบนิ่งเหมือนไกไมมาใชเปนสํานวน แตใชในความหมายตรงขาม คือ ใชใน
ความหมายเกี่ยวกับอาการงงหรือตื่นตกใจจนอยูกับที่ ขยับไปไหนไมไดเหมือนกับไกไมแกะสลัก   

青    梅     竹       馬    (คูหู)   

qīng  méi  zhú   mă   

สีเขียว ตนเหมย  ไมไผ       มา  
ตนเหมยสีเขียวและมาไมไผ  

                                                           
13ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 16  
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สํานวน “ตนเหมยสีเขียวและมาไมไผ” นี้หมายถึง ชายหญิงหรือคูที่เลนและรูจักกันมาตั้งแตเด็ก ๆ 
อุปมาวารูจักกันมาตั้งแตตนเหมยเปนสีเขียวหรือเลนมาไมไผตอนเด็ก ๆ ดวยกัน มาไมไผเปนการละเลนของทั้ง
เด็กจีนและเด็กไทยที่นําไมไผมาทําเปนมาขี่เลนกัน  

4.2.1.4  ดานการดนตรี  คนจีนและคนไทยมีเครื่องดนตรีที่เหมือนและตางกันไป เชน คนจีนเลนเครื่อง
ดนตรีพิณ ขิม แตคนไทยเลนซอ ดังตัวอยาง  

對 牛 彈 琴    สีซอใหควายฟง  
duì  niú  tán  qín  

ตอ  วัว  ดีด  พิณ   
ดีดพิณใหวัวฟง14  
焚 琴 煮 鶴    (ทุบหมอขาว)    

fén qín zhŭ hè  

เผา พิณ ตม นกกระสา  
เผาพิณเพื่อนํามาเปนฟนใชตมนกกระสา  

4.2.1.5  ดานการศึกสงคราม  นอกจากอาวุธที่คนจีนและคนไทยใชเหมือนกัน เชน มีด ดาบ ธนูแลว ก็
ยังมีอาวุธอื่นอีกที่ใชตางกัน เชน คนจีนใชเกาทัณฑ แตคนไทยใชปน ดังตัวอยาง  

一   箭        雙              雕   ยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว  
yī jiàn   shuāng diāo  

หนึ่ง เกาทัณฑ    สอง          เหยี่ยว  
ยิงเกาทัณฑดอกเดียวไดเหยี่ยวสองตัว  
驚       弓           之            鳥   กาตาแววเห็นธนู  
jīng   gōng  zhī  niăo  

หวาดกลัว   คันศร      ที่          นก 
นกที่หวาดกลัวคันศร15  

4.2.1.6  ดานการงานอาชีพ  โดยสวนใหญคนจีนและคนไทยทําอาชีพที่คลายคลึงกันและแตกตางกัน
ไปตามภูมิภาคตาง ๆ เชน คนจีนและคนไทยที่อาศัยอยูริมทะเล ก็จะทําอาชีพประมง ทอดแหจับปลา ดังตัวอยาง  

魚 網 鴻 離    ปลาติดหลังแห16    

                                                           
14ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 33   
15ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 23   
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yú wăng hóng lí  

ปลา  แห  หาน  ประสบ  
หานประสบติดกับแหจับปลา 
以 蚓 投 魚    เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  
yĭ yĭn tóu yú 

เอา ไสเดือน หยอน ปลา 
เอาไสเดือนมาหยอนลอปลา17 

4.2.1.7  ดานการแตงงานและการครองเรือน  ในสมัยกอนสังคมจีนเปนสังคมแบบสังคมศักดินาซึ่ง
คลายกับสังคมไทยในสมัยกอน ผูหญิงเมื่อแตงงานแลวก็ตองเชื่อฟงและทําตามสามี โดยสามีเปนผูนํา ภรรยา
เปนผูตาม สํานวนจีนและสํานวนไทยที่สะทอนใหเห็นแนวความคิดแบบสังคมศักดินาที่ภรรยาตองเชื่อฟงสามีนั้น
มีมากมาย ดังตัวอยาง  

嫁    雞    隨    雞 ﹐      สามีเปนชางเทาหนา  
jià   jī   suí  jī,    ภรรยาเปนชางเทาหลัง18  
แตงงาน   ไก    ตาม     ไก  
嫁    狗    隨    狗  

jià  gŏu  suí  gŏu  

แตงงาน   หมา    ตาม    หมา  
แตงงานกับไกยอมตามไก  แตงงานกับหมายอมตามหมา  
彩           鳳                  隨       鴉   ดอกฟากับหมาวัด  
căi    fèng suí   yā 

สีสันงดงาม   หงส           ตาม          อีกา  
หงสที่มีสีสันงดงามติดตามอีกา      

4.2.1.8  ดานการคมนาคมขนสง  ในสมัยกอนการเดินทางหรือขนสงสินคาของคนจีนจะใชยานพาหนะ 
เชน มา วัว รถมา เปนสวนใหญ สวนคนไทยนิยมใชเกวียนและเรือ เนื่องจากประเทศไทยมีแมน้ําคูคลองนอย
ใหญมากมาย การเดินทางโดยใชเรือจึงเปนที่นิยมกัน ดังตัวอยาง  

                                                                                                                                                                      
16สํานวน “ปลาติดหลังแห” ยังตรงกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง ดังที่กลาวไวในตัวอยางที่ 3 ขอ 3.4.1 ดู

คําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 73-74   
17ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 72-73   
18ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนไทยนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 45     



 91

老 牛 破 車    (อืดเปนเรือเกลือ)  
lăo  niú  pò  chē  

แก  วัว  เกา  รถ  
วัวก็แกรถก็เกา  
一 馬 當 先    (หัวเรือใหญ)  
yī mă dāng xiān  

หนึ่ง มา เปน กอน 
มาตัวหนึ่งเปนตัวนําหนาขบวนกอน   

4.2.2 คติความเชื่อ  

คติความเชื่อของคนจีนและคนไทยมีที่คลายคลึงกันและแตกตางกัน เนื่องมาจากสภาพแวดลอม 
ศาสนา ขนบธรรมเนียม ประเพณีและวิถีชีวิตที่เหมือนและตางกัน เชน คนจีนนับถือศาสนาพุทธเหมือนกับคน
ไทย แตตางกันตรงที่คนจีนนับถือศาสนาพุทธนิกายมหายาน สวนคนไทยนับถือศาสนาพุทธนิกายหินยาน 
ศาสนาพุทธนิกายมหายานของจีน จะเนนเรื่องพระโพธิสัตวและการสําเร็จมรรคผล เพื่อจะไดขึ้นสวรรคไปเปน
เทพ สวนศาสนาพุทธนิกายหินยานของไทยไมไดเนนเรื่องพระโพธิสัตว แตเนนเรื่องการหลุดพนจากการเวียนวาย
ตายเกิดในวัฏสงสาร นอกจากนี้คนจีนและคนไทยยังเชื่อเกี่ยวกับการถือศีลและความบริสุทธิ์ทางใจดวย ดังตัว
อยาง  

一 人 得 道    ﹐  雞 犬  升    天    (ชายผาเหลือง)  

yī  rén  dé  dào, jī  quăn shēng tiān  

หนึ่ง  คน  ได      มรรคผล ไก  สุนัข  ขึ้น    สวรรค 
คนหนึ่งคนสําเร็จมรรคผล  แมแตไกกับสุนัขที่เล้ียงไวก็ไดขึ้นสวรรคดวย  
佛 口 蛇 心    (มือถือสากปากถือศีล)  
fó kŏu shé xīn  

พระ ปาก งู ใจ  
ปากเหมือนกับพระที่ถือศีลแตจิตใจเหมือนงูพิษ  

4.2.3 นิทาน วรรณคดี เรื่องราวในประวัติศาสตร  

นิทาน วรรณคดี และเรื่องราวในประวัติศาสตรของจีนและไทยสะทอนใหเห็นในสํานวนเปนจํานวนมาก 
ซึ่งมีทั้งที่เหมือนและตางกันไป ดังตอไปนี้  

4.2.3.1  ดานนิทาน  คนจีนและคนไทยมีนิทานหรือเรื่องเลาที่คลายคลึงกัน เชน นิทานชาดก หรือ
นิทานพื้นบาน ดังตัวอยาง  
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盲 人 摸 象    ตาบอดคลําชาง19  
máng rén mō xiàng  

ตาบอด คน  คลํา  ชาง  
คนตาบอดคลําชาง  
杯 弓 蛇 影    กระตายตื่นตูม  
bēi gōng shé yĭng 

ถวย ธนู งู เงา  
เงาของธนูสะทอนลงในถวยเหลาแลวเห็นเปนภาพงู  

สํานวนจีนนี้หมายถึง ยังไมรูวาเรื่องราวเปนอยางไร เกิดอะไรขึ้น ก็ตื่นตระหนกตกใจไปเองกอน มาจาก
นิทานเรื่องเลาที่วา มีชายคนหนึ่งนั่งดื่มเหลาอยู พอเมาแลว ก็มองเห็นเงาของธนูที่แขวนไวสะทอนลงบนเหลาใน
ถวยเปนภาพของงู เขาก็ตื่นตกใจนึกวามีงูอยูในถวยเหลา จึงไมกลาดื่มเหลาถวยนั้น (Wáng Lì, 1999: 50) 
สํานวน “กระตายตื่นตูม” มาจากนิทานชาดก เรื่องมีอยูวา กระตายตัวหนึ่งนอนหลับอยูในกอหญาใตตนมะตูมซ่ึง
มีลูกกําลังสุก ไดยินเสียงดังตุบตั้บตึงตังก็ตกใจตื่น ดวยความหวาดระแวงในใจ ทําใหไดยินเสียงนั้นเหมือนเสียง
ดังครืน คราน จึงวิ่งรองตะโกนวาแผนดินถลม บรรดาสัตวปาตางตื่นตระหนกวิ่งหนีกัน พญาราชสีหไดออกมา
หามสัตวปาใหหยุดวิ่งและสอบถามสาเหตุ กระตายจึงไดพาพญาราชสีหมายังที่เกิดเหตุ พญาราชสีหเดินเขาไปดู 
ก็เห็นลูกมะตูมสุกตกอยู พญาราชสีหจึงประกาศใหสัตวตาง ๆ ทราบความจริงวา เสียงที่กระตายเขาใจผิดคิดวา
เปนเสียงแผนดินถลมนั้นคือ เสียงลูกมะตูมสุกรวงหลนจากตนลงดินนั่นเอง (จํารัส ดวงธิสาร, 2534: 86-96)          

อยางไรก็ตาม บางสํานวนก็เปนเรื่องเลาซึ่งมาจากแหลงที่มาซึ่งแตกตางกัน ดังตัวอยาง  

老 馬 識 途    (อาบน้ํารอนมากอน)  
lăo  mă  shí  tú  

แก  มา       ชํานาญ ทาง  
มาแกชํานาญทาง  

สํานวนจีน  “มาแกชํานาญทาง”  มีตํานานเลากันมาวา   ปหนึ่งในฤดูใบไมผลิ   管仲 

Guănzhòng กวนจง ซึ่งเปนขุนนางผูใหญไดติดตามพระเจา 齊桓公 Qíhuángōng ฉีหวนกง (กอน 
ค.ศ. 719 – กอน ค.ศ. 696) แหงรัฐ 齊 Qí ฉี ยกทัพไปตีรัฐ 孤竹 Gūzhú กูจู ทั้งสองฝายรบพุงกันเปนเวลา
นาน จนยางเขาฤดูหนาวจึงไดยุติ ในขณะที่ยกทัพกลับนั้น กองทัพของรัฐฉีตองเดินผานทะเลทรายที่เวิ้งวาง จึง
ทําใหหลงทาง กวนจงจึงคัดมาแกมาหลายตัวใหเดินนําหนากองทหาร ในที่สุดก็มาถึงเสนทางที่จะยกทัพกลับได 

                                                           
19สํานวน “ตาบอดคลําชาง” มีความหมายตรงกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง ดังที่กลาวไวในตัวอยางที่ 2 

ขอ 3.4.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 74-75    
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(Wáng Lì, 1999: 713-714) สวนสํานวน “อาบน้ํารอนมากอน” มาจากประเพณีการเกิดของคนไทย ซึ่งตอง
เตรียมน้ํารอนเอาไว เมื่อเด็กเกิดมาก็ตองเอาเด็กลงอาบน้ํารอนทันที (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 672)  

守     株       待       兔    (ราชรถมาเกย)  
shŏu  zhū   dài  tù 

เฝา   ลําตนไม  รอคอย  กระตาย20  

สํานวน “ราชรถมาเกย” มาจากราชประเพณีโบราณ เมื่อพระเจาแผนดินสวรรคต ไมมีผูรับราชสมบัติ 
เหลาเสนาอํามาตยตางก็พรอมใจกันเอาราชรถมาเสี่ยง โดยใหราชรถแลนไป ราชรถไปหยุดที่บุคคลผูใด ก็เชิญผู
นั้นมาครองราชสมบัติเปนพระเจาแผนดินสืบไป โดยถือวาผูนั้นมีบุญ (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 476)  

4.2.3.2  ดานประวัติศาสตร  สํานวนจีนสามารถสะทอนเรื่องราวในประวัติศาสตรจีนได ดังตัวอยาง  

指 鹿 為 馬    (กลับผิดเปนถูก  กลับถูกเปน   
zhĭ  lù  wéi  mă      ผิด)  
ชี้  กวาง  เปน  มา21  

สํานวนจีน “ชี้กวางเปนมา” มาจากเรื่องราวในประวัติศาสตรจีน ในสมัยของพระเจา 二世 Èrshì 

เออฉ้ือ (กอน ค.ศ. 209 – กอน ค.ศ. 206) แหงราชวงศ 秦 Qín ฉิน (กอน ค.ศ. 221 – กอน ค.ศ. 206) อัคร
เสนาบดี 趙高 Zhàogāo เจาเกา คิดจะกอการกบฎ แตกลัววาขุนนางผูอื่นจะไมคลอยตาม ก็เลยหาวิธีการ
ลองใจกอน เขาไดนําเอากวางตัวหนึ่งมาถวายใหพระเจาเออฉ้ือและทูลวานี่คือมา พระเจาเออฉ้ือทรงแยมพระ
สรวลและตรัสวาทานพลาดไปแลว เพราะเรียกกวางเปนมา แลวก็ทรงตรัสถามคนอื่นที่อยูขาง ๆ บางคนก็ไมยอม
พูด บางคนทูลวาเปนมา บางคนทูลวาเปนกวาง ดังนั้นเจาเกาจึงลอบสังหารขุนนางที่พูดวาเปนกวาง เพื่อขจัดผู
ซึ่งจะขัดขวางแผนการของตนเองเสีย  (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán 

Yánjiūsuŏ, 1999: 1619)      

祖       龍             一               炬   (ราพนาสูร) 
zŭ   lóng   yī    jù 

บรรพบุรุษ  มังกร        หนึ่ง         คบเพลิง  
คบเพลิงหนึ่งอันของบรรพบุรุษมังกร  

สํานวนจีน “คบเพลิงหนึ่งอันของบรรพบุรุษมังกร” นี้มาจากเรื่องราวในประวัติศาสตรจีน คําวา “บรรพ
บุรุษมังกร” หมายถึง พระเจา 秦始皇 Qínshĭhuáng ฉินฉ่ือหวง (พระเจาจิ๋นซี ครองราชย กอน ค.ศ. 
246 – กอน ค.ศ. 209) แหงราชวงศฉิน ทรงมีพระราชโองการใหเผาทําลายหนังสือและตําราตาง ๆ ของสํานัก

                                                           
20ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 17   
21ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา  22   
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ปราชญและของประชาชนที่เก็บเอาไวใหหมดสิ้น รวมทั้งสังหารนักปราชญไปประมาณ 460 คน ดังนั้น สํานวนนี้
จึงหมายถึง เรื่องราวที่พระเจาฉินฉ่ือหวงเผาทําลายหนังสือและตําราตาง ๆ (Wáng Lì, 1999: 1805)     

นอกจากนี้ สํานวนไทยก็สามารถสะทอนเรื่องราวในประวัติศาสตรและพงศาวดารไทยได ดังตัวอยาง  

“คนรักใหญเทารอยตีนเสือ คนชังคนเบื่อกวางเทาเสื่อรําแพน” มาจากพงศาวดารโยนก และ “แรงถา
มหา” มาจากเรื่องราวสมัยโบราณเกี่ยวกับการนําศพคนตายไปไวที่วัดสระเกศ แลวใหแรงในวัดกินกัน (เพ็ญแข วั
จนสุนทร, 2528: 12)  

 

4.3  ทัศนคติและคานิยมอื่น ๆ  

ทัศนคติและคานิยมอื่น ๆ ของคนจีนและคนไทยที่มีตอส่ิงรอบขางมีทั้งที่เหมือนและตางกันไป เชน ทัศ
นคติที่มีเกี่ยวกับสัตว คนจีนและคนไทยมีทัศนคติตอสัตวตาง ๆ ทั้งที่เหมือนและตางกัน ดังตอไปนี้  

คนจีนมีความเชื่อเกี่ยวกับสัตวศักดิ์สิทธิ์ 4 ชนิด ไดแก มังกร หงส กิเลน และเตา โดยคนจีนถือวามังกร
เปนสัตวศักดิ์สิทธิ์ มีอิทธิฤทธิ์ตามตํานานความเชื่อของคนจีน และเปนสัญลักษณของกษัตริย ตอมานํามาใช
เปรียบเทียบกับวีรบุรุษดวย หงสเปนนกในตํานานตามความเชื่อของจีน ถือวาเปนเจาแหงบรรดานกทั้งมวล และ
เปนสัญลักษณของความเปนสิริมงคล สวนกิเลนเปนสัตวในตํานานชนิดหนึ่งมีลักษณะคลายสิงโต คนจีนถือวา
ถาปรากฏตัวออกมาเมื่อไร ก็จะเปนนิมิตดี และจีนถือวาเตาเปนสัญลักษณของการมีอายุยืนดวย (Xiàng 
Guāngzhōng, 1979: 137-138) ซึ่งคนไทยไมมีความเชื่อเกี่ยวกับสัตวทั้ง 4 ชนิดนี้เหมือนจีน ดังตัวอยาง  

烹 龍 炮 鳳    หมูเห็ดเปดไก  
pēng lóng páo fèng  

ผัด  มังกร  คั่ว  หงส22   
鳳 毛 麟 角    หนวดเตาเขากระตาย23  
fèng máo lín jiăo  

หงส  ขน  กิเลน เขา  
ขนหงสเขากิเลน  

นอกจากนี้ คนจีนและคนไทยยังมีทัศนคติตอสัตวตาง ๆ ที่เหมือนกัน เชน คนจีนและคนไทยเห็นวาเสือ
เปนสัตวที่ดุราย ในทัศนคติของคนจีนนั้น เสือนอกจากจะเปนสัตวที่หมายถึงการคุกคามแลว ยังหมายถึงความ
ปลอดภัยและการปกปองคุมครองอีกดวย นอกจากนี้เสือก็ยังเปนสัญลักษณของเพศหญิงดวย ในปจจุบันนี้เสือ
                                                           

22ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 67   
23สํานวน  “หนวดเตาเขากระตาย”   มีความหมายตรงกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง   ดังที่กลาวไวในตัว

อยางที่ 1 ขอ 3.1.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 50-51      



 95

ถูกนํามาใชในความหมายของความแข็งแรงมีพลังและการมีอํานาจ รวมทั้งความรูสึกถึงความปลอดภัยที่วาเสือ
จะชวยปกปองคุมครองตนเองหรือครอบครัวจากสิ่งไมดีตาง ๆ ดวย (Lín Xīlì, 1998: 96) ในสํานวนจีน
และสํานวนไทยมีการนําเสือมาเปรียบเทียบกับคนราย คนที่ดุราย คนที่มีอํานาจหรือพละกําลังมาก หรือคนที่เปน
ภัยตอผูอื่น ดังตัวอยาง  

養 虎 遺 患    เล้ียงลูกเสือลูกจระเข  
yăng hŭ yí huàn  

เล้ียง  เสือ  ให  ภัย24  
兩    虎     相        鬥    สิงหพบเสือ  
liăng hŭ  xiāng dòu  

สอง    เสือ     กัน          สู  
สองเสือสูกัน25  

ทัศนคติเกี่ยวกับปลาสําหรับคนจีนนั้น คนจีนมีความผูกพันธกับปลามาตั้งแตสมัยโบราณแลว ชาวจีน
ชนบทถือวาปลาเปนเครื่องหมายและสัญลักษณประจําชาติอยางหนึ่งของจีน และเปนสัญลักษณของความ
รํ่ารวยและความอุดมสมบูรณดวย ในปจจุบันนี้ ปลาก็ยังคงเปนสัญลักษณของการมีทรัพยเหลือเฟอและความมุ
มานะบากบั่นจนร่ํารวยขึ้นมา โดยเสียงของคําวา “ปลา” มีเสียงพองกับคําที่มีความหมายวา “มีเหลือเฟอ” ใน
ภาษาจีน (Lín Xīlì, 1998: 62) สําหรับคนไทยก็เชื่อวาปลาเปนสัญลักษณของความอุดมสมบูรณเชนกัน 
ตัวอยางเชน ปลาตะเพียน เปนสัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณของทุงนาและทองน้ํา และยังมีเสียงพองกับคํา
ที่มีความหมายถึงความพากเพียร มานะบากบั่นดวย ดังนั้นสํานวนจีนและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวา ปลาเปน
สัญลักษณของสิ่งมีคา ดังตัวอยาง  

如 魚 得 水    ปลากระดี่ไดน้ํา  
rú yú dé shuĭ  
ดั่ง      ปลา     ได      น้ํา26    
以 蚓 投 魚    เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  
yĭ  yĭn  tóu  yú  

เอา  ไสเดือน หยอน ปลา 
เอาไสเดือนมาหยอนลอปลา27  

                                                           
24ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 57  
25ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 57-58   
26ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 72   
27ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 72-73    
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นอกจากสัตวตาง ๆ เหลานี้แลว สัตวเล้ียงในบานซึ่งเปนสัตวที่อยูใกลชิดกับมนุษยมากที่สุดนั้น คนจีนมี
ทัศนคติตอสัตวเล้ียงตาง ๆ เหลานั้น เชน ทัศนคติและคานิยมที่คนจีนมีตอมานั้น คือ มาเปนสัตวที่มีคาสูง คนจีน
นิยมชมชอบมากันมาก โดยเฉพาะอยางยิ่ง มาพันล้ี  (千里馬 qiānlĭmă) ซึ่งเปนมาพันธุดี สามารถวิ่งได
รวดเร็วมาก มีคนไมนอยที่นําคําที่มีความหมายวามาพันธุดีมาตั้งเปนชื่อดวย เชน 駒 jū มาหนุม และ 駿 
jùn มาพันธุดี เปนตน ตั้งแตโบราณกาลแลว มาถูกนํามาใชในการศึกสงคราม โดยนํามาขี่ นํามาลากรถ ดัง
นั้นมาจึงกอใหเกิดสํานวนเกี่ยวกับการศึกสงครามมากมาย สําหรับคนไทยนั้นไมคอยนิยมใชมา แตจะใชชางมาก
กวา เนื่องจากชางมีมากและพบไดทั่วไปในประเทศไทย คนไทยนิยมใชชางในกิจการงานตาง ๆ มากกวามา และ
ในขณะที่คนจีนนําคําวามาพันธุดีมาตั้งชื่อ แตคนไทยไมนิยมนําความหมายเกี่ยวกับมามาตั้งชื่อเลย กลับนํา
ความหมายเกี่ยวกับชางมาตั้งชื่อแทน และมีความหมายเปนมงคล เชน ชื่อของเด็กผูชายไทยสมัยกอน นิยมตั้ง
ชื่อโดยมีคําวา “พลาย” ซึ่งหมายถึง “ชาง” นําหนาชื่อประกอบอยูดวย ดังตัวอยาง  

馬 前 卒     มาใช  
mă  qián zú  

มา  หนา  พลทหาร  
พลทหารที่อยูขางหนามา28   
兵    荒       馬         亂    (บานแตกสาแหรกขาด)  
bīng  huāng mă   luàn  

ทหาร    วุน       มา       วุน  
ทหารและมาเกิดความโกลาหลวุนวาย  

ทัศนคติที่มีตอสัตวเล้ียงชนิดอื่น ๆ เชน ทัศนคติที่มีตอวัว ในสมัยกอนคนจีนใชเนื้อวัวในการทําพิธีกรรม
เซนไหวบรรพบุรุษหรือเทพเจา และจะรับประทานเนื้อวัวเฉพาะแตในงานพิธีสําคัญตาง ๆ เทานั้น ไมเหมือนกับ
เนื้อสัตวชนิดอื่น ๆ ที่สามารถรับประทานไดตลอด ในบริเวณพื้นที่ทางตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน ยังคงมี
ความเชื่อเกี่ยวกับวัว คือ หัววัวเปนสัญลักษณของความร่ํารวยความอุดมสมบูรณและความมีอํานาจดวย (Lín 
Xīlì, 1998: 119-121)  วัวเปนสัตวที่ชวยมนุษยในการผลิตทางการเกษตร นํามาลากคันไถเพื่อไถนา ซึ่งคน
ไทยจะใชควายในการทํานาแทน สําหรับคนไทยในสมัยกอน เนื้อวัวเปนส่ิงที่มีคาราคาแพง บานใดมีวัวหรือควาย
มากก็เปนส่ิงที่บอกฐานะของครอบครัวได ถือเปนสัญลักษณของความร่ํารวย ความอุดมสมบูรณ สวนการรับ
ประทานเนื้อวัวจะมีเฉพาะในงานพิธีสําคัญตาง ๆ เชนกัน ในปจจุบันนี้ คนจีนและคนไทยนําวัวมาใชในความ
หมายวา โง ไมฉลาดหรือไมทันคนอื่น และหมายถึงคนที่ทํางานชาดวย มีสํานวนจีนและสํานวนไทยที่สะทอนให
เห็นวาวัวและควายหมายถึง คนที่โงหรือไมฉลาด ดังตัวอยาง   

對 牛 彈 琴    สีซอใหควายฟง  
duì  niú  tán  qín  

                                                           
28ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 48  
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ตอ วัว ดีด พิณ 
ดีดพิณใหวัวฟง29  
老 牛 破 車    (อืดเปนเรือเกลือ)  
lăo  niú  pò  chē  

แก  วัว  เกา  รถ  
วัวก็แกรถก็เกา  

แพะเปนสัตวที่คนจีนก็นํามาใชในพิธีกรรมเซนไหวเชนกัน แตไมคอยนิยมเหมือนกับวัว คนจีนนําเนื้อ
แพะมารับประทานกันมาก โดยเฉพาะบริเวณทางเหนือของประเทศจีนจะรับประทานกันเปนอาหารหลักทีเดียว 
นอกจากนี้ยังนําขนแพะมาทําเสื้อผาเครื่องนุงหมตาง ๆ อีกดวย ในปจจุบันนี้ ฝูงแพะเปนตัวแทนของความเปนสิริ
มงคลและโชคดี และแพะก็ยงัมีความหมายถึงความออนแอ ความเมตตาและความสุภาพออนโยนดวย ใน
ประเทศไทยไมคอยนิยมเลี้ยงแพะกัน ดังนั้นจึงไมคอยเห็นสํานวนไทยกลาวถึงแพะนัก ดังตัวอยาง  

亡 羊 補 牢    วัวหายลอมคอก  
wáng yáng bŭ láo  

หาย แพะ ลอม คอก  
แพะหายลอมคอก30  
羊 落 虎 口    เนื้อเขาปากเสือ31 
yáng luò hŭ kŏu 

แพะ ตกลง เสือ ปาก  
แพะตกอยูในปากเสือ  

สําหรับคนจีนแลวหมูเปนสัตวเล้ียงที่ดีที่สุดเพราะเลี้ยงงาย ในโครงสรางสังคมเกษตรกรรมแบบเกาของ
จีนนั้น หมูเปนสัตวที่มีคามากที่สุด เพราะทุกสวนของตัวหมูสามารถนํามาใชประโยชนไดทั้งหมด และเนื้อหมูยัง
เปนเนื้อสัตวที่คนจีนชอบรับประทานมากที่สุดดวย สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับหมูนั้นมีไมมากนัก โดยทั่วไปแลว 
คนจีนและคนไทยเห็นวาหมูเปนสัตวที่หมายถึงความเกียจครานและความสกปรกดวย มีสํานวนจีนที่กลาวถึงหมู
วาเปนสัตวที่ต่ําตอย ดังตัวอยาง  

一 龍 一 豬    สังกะสีปนนาค  
yī  lóng yī  zhū  

                                                           
29ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 33   
30ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 16   
31สํานวน “เนื้อเขาปากเสือ” มีความหมายเหมือนกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง  ดังที่กลาวไวในตัวอยาง

ที่ 1 ขอ 3.4.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 74    
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หนึ่ง  มังกร  หนึ่ง  หมู32      
 

指 豬 罵 狗    โกรธหมาดําทําหมาแดง33 
zhĭ zhū mà gŏu  

ชี้ หมู ดา หมา  

ทัศนคติของคนจีนที่มีตอสุนัขนั้น คนจีนเห็นวาสุนัขเปนส่ิงไมดี ดังนั้นจะเห็นไดวาสํานวนจีนที่มีคําวา
สุนัข จะมีความหมายไมดีเปนสวนใหญ อยางไรก็ตาม คนจีนก็นําคําวาสุนัขหรือหมามาตั้งเปนชื่อดวย เชื่อวาจะ
ทําใหเด็กเลี้ยงงาย เล้ียงรอดและอายุยืน  (Lín Xīlì, 1998: 111-112) คนไทยสมัยกอนและตามชนบท
บางแหงในปจจุบัน ก็ยังคงมีแนวความเชื่อคลายกันทํานองนี้ดวย คือ ถาเด็กเจ็บปวยบอย ๆ หรือเห็นวาชื่อเดิมไม
เปนมงคล ก็อาจตั้งชื่อเสียใหม เพื่อใหผีเขาใจผิดวาเปนคนละคน จะไดไมรบกวนทําใหเจ็บบอย ๆ ซึ่งเปนอาการ
ที่ผีจะมาเอาตัวไป ชื่อที่มีผูใชกัน เชน หมู หมา กบ เขียด ดวง เปนตน เปนชื่อตั้งขึ้นเพื่อหลอกลวงผีวาไมใชคน 
เปนแคหมูหมา ผีจะไดตายใจไมเอาตัวไป การตั้งชื่อแบบนี้จะมีอยูในประเพณีเดิมของทุกชาติทุกภาษา (เสฐียรโก
เศศ, 2531: 99) นอกจากนี้คนจีนยังรับประทานเนื้อสุนัขกันดวย เพราะถือวาเปนอาหารชั้นดี โดยเฉพาะทางใต
ของจีนจะพบเห็นรานอาหารขายเนื้อสุนัขมากมาย มีสํานวนจีนที่สะทอนใหเห็นวาสุนัขเปนส่ิงไมดี และนํามาใช
ในการวากลาวตําหนิคน ดังตัวอยาง  

狗 血 噴 頭    (สาดเสียเทเสีย)   
gŏu  xuè  pēn  tóu  

หมา  เลือด  พน  หัว  
เลือดหมาพนหัว 
狐          群                 狗     黨   เสือสิงหกระทิงแรด34  
hú    qún gŏu  dăng 

สุนัขจิ้งจอก   ฝูง             หมา        กลุม  
ฝูงสุนัขจิ้งจอกและกลุมหมา   

นอกจากสัตวเล้ียงเหลานี้แลว คนจีนและคนไทยยังมีสัตวเล้ียงชนิดอื่น ๆ อีก เชน ไก แมว เปด ลา 
เปนตน ซึ่งสัตวเล้ียงเหลานี้ลวนมีความผูกพันธกับสังคมเกษตรกรรมของจีนและไทยมาชานานแลว ดังนั้นเมื่อคน
จีนและคนไทยมีความใกลชิดและผูกพันธกับสัตวตาง ๆ จึงกอใหเกิดสํานวนที่เกี่ยวกับสัตวขึ้นเปนจํานวนมาก 

                                                           
32ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา  64-65  
33ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนไทยนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 36-37    
34สํานวน  “เสือสิงหกระทิงแรด”  มีความหมายเหมือนกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง   ดังที่กลาวไวในตัว

อยางที่ 3 ขอ 3.1.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 51-52    
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สํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ สะทอนใหเห็นถึงสภาพสิ่งแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒน
ธรรม วิถีชีวิตความเปนอยูตาง ๆ ตลอดจนทัศนคติและคานิยมของชาวจีนและชาวไทยได เห็นไดวา การศึกษา
เปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยชวยใหเห็นถึงลักษณะของความสัมพันธกันในหลาย ๆ ดานของชาวจีน
และชาวไทยดังที่กลาวมาแลวขางตน ซึ่งมีทั้งที่เหมือนกันและตางกันไป  

 
 



บทที่  5 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

5.1  สรุปผลการวิจัย 

การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวกับสํานวนไทยนั้น ทําใหเห็นถึงลักษณะตาง ๆ ทั้ง
ที่เหมือนและตางกันของสํานวนจีนและสํานวนไทย ซึ่งพอจะสรุปไดดังนี้  

ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยมีทั้งที่เหมือนและตางกัน ดังนี้  

1. จํานวนคําในสํานวนจีนและไทย  จํานวนคําในสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว จะประกอบดวยคําตั้ง
แต 3 คําจนถึง 8 คํา และบางสํานวนอาจมีถึง 10 คําก็ได สํานวนที่มีคําตั้งแต 6 คําขึ้นไป มักจะแบงออกไดเปน 2 
วรรค สวนสํานวนไทยนั้นมีจํานวนคําไดตั้งแต 1 คําจนถึง 16 คํา ซึ่งสวนใหญแลว สํานวนที่มีจํานวนคําตั้งแต 2 
คําขึ้นไปจะเปนวลีหรือประโยคสั้น ๆ   

2.  โครงสรางทางไวยากรณของสํานวนจีนและไทย  สํานวนจีนสามารถแบงโครงสรางทางไวยากรณ
ออกไดเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ สํานวนที่สามารถแบงออกไดเปนสองสวนแบบความสัมพันธหนา-หลัง ไดแก 
ความสัมพันธแบบคูขนาน แบบคูกัน แบบอนุกรมหรือตอเนื่อง แบบแสดงจุดมุงหมาย แบบเปนเหตุเปนผล และ
สํานวนที่ไมสามารถแบงออกไดเปนสองสวน ไดแก ความสัมพันธแบบภาคประธาน–ภาคแสดง แบบภาคแสดง–
หนวยกรรม แบบคําทําสองหนาที่ และแบบคําขยาย–คําหลัก   

สวนโครงสรางทางไวยากรณของสํานวนไทยนั้น มีลักษณะเดนอยูที่สวนประกอบของถอยคําที่ใชเปน
สํานวน ซึ่งสามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนคํา ไดแก คําเดี่ยวและคํา
ประสม ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนวลี ไดแก วลีที่ประกอบดวยคําและหนวยขยาย และวลีที่ประกอบดวยคํา
และหนวยขยายเปนแบบเสริมสรอย และลักษณะที่มีสวนประกอบเปนประโยค ไดแก แบบภาคประธาน–ภาค
แสดง แบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม แบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยเสริมกริยา และแบบภาค
ประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม–หนวยเสริมกริยา         

3. หนาที่ของสํานวนจีนและไทยในประโยค  หนาที่ของสํานวนจีนและสํานวนไทยในประโยคนั้น 
สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทใหญ ๆ เหมือนกัน คือ สํานวนที่มีหนาที่เหมือนคําประเภทตาง ๆ ไดแก 
เหมือนคํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คํากริยาวิเศษณ และสํานวนที่มีหนาที่เหมือนประโยค  

4.  ความหมายตาง ๆ ของสํานวนจีนและไทย  ความหมายตาง ๆ ของสํานวนจีนและสํานวนไทยนั้น 
สามารถแบงออกไดเปนประเภทตาง ๆ เหมือนกัน ดังนี้ ความหมายเกี่ยวกับการเมืองการปกครองประเทศ การ
รบการทหาร การทํางานในชีวิตประจําวัน การเรียนการศึกษา ความรู การสนทนาหรือการพูด การเขียน ศิลปะ
และดนตรี การแตงงาน และความเชื่อในสังคม  
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การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ ปลา กับสํานวนไทย 
สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ เหมือน
กัน สํานวนจีนมีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวนไทยใชคําเกี่ยวกับสัตวชนิดอื่น ๆ และสํานวนจีนมีคําเกี่ยว
กับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวนไทยไมไดกลาวถึงสัตวเลย  

ภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ  สะทอนใหเห็นถึงสภาพสิ่งแวด
ลอมและวัฒนธรรม อันประกอบดวย ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ สัตวตาง ๆ วิถีชีวิตความเปนอยู คติความเชื่อ 
นิทาน วรรณคดี เรื่องราวในประวัติศาสตร รวมทั้งทัศนคติและคานิยมอื่น ๆ ของชาวจีนและชาวไทยที่มีทั้งความ
เหมือนและความแตกตางกัน  

 

5.2  ขอเสนอแนะ 

ในวิทยานิพนธฉบับนี้   ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหเฉพาะสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ เทานั้น และได
ศึกษาเจาะจงลงไปเฉพาะสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ ปลา โดยเปรียบเทียบกับ
สํานวนไทย  

จากการศึกษาวิจัยและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับสํานวนจีนและไทยนั้น ทําใหผูวิจัยสังเกตเห็นวา ยังมี
เรื่องอื่น ๆ ทางไวยากรณอีกที่นาสนใจเกี่ยวกับสํานวนจีนที่ควรแกการนํามาศึกษาวิจัย เชน การศึกษาสํานวนจีน
ที่มีโครงสรางแบบประธาน–กริยา แบบกริยา–กรรม หรือ แบบกริยา–นาม การศึกษาสํานวนจีนที่มีคําไมแท
ประกอบอยูในสํานวน การศึกษาสํานวนจีนที่มีคําประสมประกอบอยู การศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของสํานวนจีนเดิมมาเปนสํานวนจีนที่ใชกันในปจจบุัน การศึกษาสํานวนจีนสมัยใหม เชน สํานวนภาษาหนังสือ
พิมพ สํานวนภาษาแสลง สํานวนภาษาโฆษณา ฯลฯ การศึกษาสํานวนจีนที่มักใชผิด เนื่องจากความใกลเคียงกัน
ของความหมายหรือตัวอักษรในสํานวน เชน คําพองรูป คําพองเสียง คําพองความหมาย ฯลฯ การศึกษาสํานวน
ภาษาจีนของผูที่เริ่มเรียนภาษาจีน การศึกษาสํานวนจีนที่ไดรับอิทธิพลมาจากสํานวนภาษาตางประเทศ เปนตน  

นอกจากการศึกษาสํานวนจีนทางดานโครงสรางและความหมายแลว สํานวนในวรรณคดีก็ควรแกการ
ศึกษาดวยเชนกัน ตัวอยางเชน การศึกษาสํานวนจีนที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องตาง ๆ เชน เรื่องสามกก ไซ อิ๋ว 
ความรักในหอแดง ฯลฯ การศึกษาสํานวนจีนที่ปรากฏอยูในวรรณคดีสมัยตาง ๆ เชน สมัยราชวงศถัง ราชวงศฮั่น 
ราชวงศชิง ฯลฯ การศึกษาอิทธิพลของสํานวนภาษาตางประเทศที่มีตอสํานวนจีนในวรรณคดีเรื่องตาง ๆ หรือใน 
วรรณคดีสมัยตาง ๆ เปนตน         

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตเห็นวา มีสํานวนจีนอีกเปนจํานวนมากที่ประกอบดวยคําที่มีจํานวนคํามาก
หรือนอยกวา 4 คํา และสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับส่ิงอื่น ๆ ที่นาสนใจ เชน พืช อวัยวะ ส่ิงของมีคา สีตาง ๆ เปนตน ซึ่ง
มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย แตยังมิไดมีผูศึกษาวิจัย ดังนั้น สํานวนดังกลาวควรที่จะไดมี
การศึกษาวิจัยเปรียบเทียบกับสํานวนไทยตอไป ทั้งนี้เพื่อใหการศึกษาเกี่ยวกับเรื่องสํานวนจีนและสํานวนไทยมี
ความหลากหลาย กวางขวาง และสมบูรณยิ่งขึ้น  
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ภาคผนวก 

 

 ภาคผนวกนี้ คือ การแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจีน  

       有關動物的中國成語及泰國成語比較研究 

   § 1.  引言 

1.1 問題的提出 

各國悠久的語言發展使它們很多舊式和新式的成語產生起來。從古以來﹐ 泰

國和中國產生很多成語﹐ 這些成語有的是受到自然環境的影響而產生的﹐ 例如各

種各樣的植物和動物等等。人們喂養動物﹐ 依賴它們﹐ 跟它 們有重要的關係﹐ 所 

以人們學習和了解它們的自然性和個性﹐ 而且在成語裡就 把它們來比較。在中文 

和泰文中有非常多的有關動物的成語。      雖然有人把中國成語跟泰國成語來比較 

了﹐   但是還沒有人把有關動物的中國成語與泰國成語來比較。    所以本文就把有 

關動物的中國成語及泰國成語作比較研究﹐ 而且研究這些動物成語反映的文化內

容。  

1.2 研究目的 

1. 研究有關動物的中國成語與泰國成語的結構和運用。 

2. 分析有關 4 種動物 馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚的中國成語與泰國成語的比較方 法。 

3. 研究有關動物的中國成語與泰國成語反映的文化內容﹐ 例如﹕ 中國和泰國

的自然環境﹑ 文化傳統和生活方式等。 

1.3 研究假定 
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1.  馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚跟中國人的生活方式有重要的關係﹐ 在中國成語中反映出 

來。 

2. 有關動物的中國成語與泰國成語的相似跟不同的比較方法﹐ 反映出相同跟

不同的中國和泰國的自然環境﹑ 文化傳統和生活方式。  

1.4 研究範圍 

1. 只以有關馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚的中國動物成語作比較研究。  

2. 泰國成語不限于動物成語﹐ 可包括別的東西作比較研究。 

1.5 研究的意義和作用 

1. 使學習者了解有關動物的中國成語和泰國成語的意義﹑ 結構和運用。  

2. 使學習者了解中國和泰國的自然環境﹑ 文化傳統和生活方式等。  

3. 使學習漢語為第二語言的泰國學者和學習泰語為第二語言的中國學者能 

用有關動物的成語來正確地表達意義。  

1.6 研究方法 

首先研究前人對有關動物的中國成語跟泰國成語的理論和中國學者研究中國

成語與泰國成語的論文﹐ 再對從 <<中國成語大辭典>>﹑ <<新漢語成語詞典>> 和泰 

國成語詞典選出來的有關動物成語做研究﹐ 最後是比較研究﹐ 總結寫成本論文。 

   § 2.  中國成語與泰國成語的結構和運用 

2.1  中國成語的意義 

成語是人們長期以來習用的﹑ 簡潔精辟的定型詞組或短句。 漢語的成語大多 

由四個字組成﹐ 一般都有出處。 有些成語從字面上不難理解﹐ 有些成語必須知道 

來源或典故才能懂得意思。 (中國社會科學院語言研究所﹐ 1999: 160)  
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還有一個很有意思的對成語的說法 ﹕  

成語是漢語詞匯中的瑰寶。 它的語言精煉﹐ 結構嚴謹﹐ 含義深刻﹐ 富有表現 

力。一條成語用得好可使語言生色﹐ 文筆增輝。它是歷代人民群眾喜聞樂見的表

情達意的工具﹐ 廣泛地運用於口語和書面語之中。(王勤﹐ 馬國凡﹐ 許正元﹐ 和孫 

玉溱﹐ 1995: 1)  

2.2  成語的結構和運用 

2.2.1  中國成語的結構和運用 

2.2.1.1  成語的數字 

漢語成語由兩個單音詞組合至十六個單音詞組合而成﹐ 有關動物成語由三個

單音詞組合至十個單音詞組合而成。漢語成語幾乎大多數都是四個字。有關動物

的漢語成語三字至十字﹐ 例如 ﹕   

三字例﹕  

執牛耳1 ﹕ 指在某一方面居領導地位。 

下馬威 ﹕ 指先給對方一點厲害﹐ 以示威。 

四字例 ﹕  

殺雞取卵 ﹕ 比喻只圖眼前好處﹐ 不顧長遠利益。 

飛蛾投火 ﹕ 比喻自尋死路﹐ 自取滅亡。 

五字例 ﹕  

鹿死不擇蔭 ﹕ 比喻只求安身﹐ 不擇處所。 亦比喻情況危急﹐ 無法慎重考慮。 

千里送鵝毛 ﹕ 比喻禮物雖輕而情意深厚。 

六字例 ﹕  

                                                  
1古代諸侯歃血為盟﹐ 割牛耳取血﹐ 盛牛耳於珠盤﹐ 由主盟者執盤﹐ 因稱主盟者

為 “執牛耳”。 (王力, 1999: 1737)   
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掛羊頭﹐ 賣狗肉 ﹕ 比喻用好東西做招牌﹐ 兜售劣等物品。 也比喻用好的名義 

做幌子﹐ 實際上做壞事。 

九牛二虎之力 ﹕ 比喻很大的氣力或很大的力量。 

七字例 ﹕  

心有靈犀一點通 ﹕ 比喻青年戀人心心相印。 後亦指雙方心意相通﹐ 對彼此的 

意蘊都能心領神會。 

 

天下烏鴉一般黑 ﹕ 比喻同類事物的本質是一樣的。 現多用來比喻世上的壞人 

都一樣的壞。  

八字例 ﹕  

鷸蚌相爭﹐ 漁翁得利 ﹕ 比喻雙方相爭﹐ 使第三者從中得利。  

一犬吠形﹐ 百犬吠聲 ﹕ 比喻不了解事情真相﹐ 隨聲附和。  

十字例 ﹕  

路遙知馬力﹐ 日久見人心 ﹕ 路途遙遠才可以知道馬的耐力強弱﹐ 時間長久了 

才可以看出人心的好壞。  

一度著蛇咬﹐ 怕見斷井索 ﹕ 比喻在某件事情上吃了苦頭﹐ 以後遇到類似情況 

就感到害怕。  

2.2.1.2  成語的語法結構 

從語法角度分析成語內部結構﹐ 可以把成語分成兩大類。 第一類是從結構上 

明顯地把成語分成前後兩截或兩段﹐ 第二類是不分兩截或兩段。 (馬國凡﹐ 1998: 

269–284)  
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1. 分前後兩截的成語 

1)   并列關係     這類成語的前後兩截沒有先後主次等分別﹐ 兩個部份的意義基 

本一樣﹐ 實際上是一種重複性的強調。 並且大部份成語前後兩段可以顛倒使用。 

如 ﹕  

龍潭虎穴 ﹕ 比喻危險的境地。 

“龍潭”  與  “虎穴”  明顯地分為一前一後兩段﹐ “龍潭”  與  “虎穴”  沒有先後主次的 

分別﹔ 在意義上﹐ “龍潭”  和  “虎穴”  是同一意義的加強。並且  “龍潭虎穴” 可以顛倒 

為  “虎穴龍潭”。  

生龍活虎 ﹕ 比喻活潑矯健﹐ 生氣勃勃。  

“生龍”  與  “活虎”  明顯地分為一前一後兩段﹐ “生龍”  與  “活虎”  沒有先後主次的 

分別﹔ 在意義上﹐ “生龍”  和  “活虎”﹐ 是同一意義的加強。 並且  “生龍活虎”  可以顛 

倒為  “活虎生龍”。  

2)   對舉關係     這類成語﹐ 前後兩截互相映襯﹐ 每一截都不能單獨表示成語的 

意義。 并列關係的一截就可以表示全成語的意義﹐ 對舉關係必須兩截對舉才能襯 

托出全部成語意義。 這類成語的特點是﹕ 前截與後截的意義相反或相對﹐ 因此﹐  

使用反義詞就較多﹐ 并且對稱地分用在兩截裡。 如 ﹕  

羊質虎皮 ﹕ 比喻外表嚇人而實際懦弱。  

“羊質虎皮” 中的 “羊質” 或 “虎皮” 無法表示全成語的意思﹐ 前後兩截互相映襯﹐  

而且前截與後截使用對比詞  “羊”  和  “虎”﹑ “質”  和  “皮”。本來是羊﹐ 披上虎皮﹐ 羊 

雖披上虎 皮﹐ 怯弱本質不變。  

龍頭蛇尾 ﹕ 比喻做事前緊後鬆﹐ 有始無終。  

“龍頭蛇尾” 中的 “龍頭” 或 “蛇尾” 無法表示全成語的意思﹐ 前後兩截互相映襯﹐  

而且前截與後截使用對比詞  “龍”  和  “蛇”﹑ “頭”  和  “尾”。 
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3)   承接關係     這一類成語是後截承接前截而來﹐ 在意思上﹐ 前截在先﹐ 後截 

在後。 有承接關係的分兩截的成語﹐ 因為意念上有順序的先後﹐ 所以前截與後截 

不能做次序上的變換。 如 ﹕  

亡羊補牢 ﹕ 比喻事情出了差錯﹐ 及時設法補救。  

“亡羊補牢” 中的 “亡羊” 在先﹐ “補牢” 在後﹐ 一先一後﹐ 連貫而出。 丟失了羊﹐  

趕快修補羊圈。 它的意念有順序的先後﹐ 不能變換。  

亡羊得牛 ﹕ 比喻損失小﹐ 收益大。  

“亡羊得牛”  中的  “亡羊”  在先﹐ “得牛”  在後﹐ 一先一後﹐ 連貫而出。 丟了羊而 

得了牛。 它的意念有順序的先後﹐ 不能變換。  

4)   目的關係           這一類前截所表示的行為是以後截所表示的行為為目的的。 

如 ﹕   

守株待兔 ﹕ 比喻不主動努力爭取﹐ 而希望得到意外收獲。  

” 守株待兔“  可以分成  ” 守株“  與  ” 待兔“  兩段﹐ ” 守株“  是為了 “待兔“﹐ ”待兔“  是  

“守株”  的目的。  

按圖索驥 ﹕  比喻作事拘泥成法﹐    不會靈活變通。   亦比喻按照線索去尋找事 

物。  

“按圖索驥”  可以分成  “按圖”  與  “索驥”   兩段﹐ “按圖”   是為了  “索驥”﹐ “索驥”   是  

“按圖”  的目的。  

5)   因果關係     這一類前後兩截是一種原因與結果的關係﹐ 前截是原因﹐ 後截 

是結果。 如 ﹕   

打草驚蛇 ﹕ 比喻行事不密﹐ 使對方有所警戒。  
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“打草驚蛇”  中的  “打草”  是原因﹐ “驚蛇”  是結果。  

物腐蟲生 ﹕ 比喻禍患的由來必有其內部原因。  

“物腐蟲生”  中的  “物腐”  是原因﹐ “蟲生”  是結果。  

2. 不分兩截的成語 

1) 主謂關係     可分為三種形式 ﹕   

(1) 主 ---  謂型 

鸚鵡學舌 ﹕ 比喻人家怎麼說﹐ 他也怎麼說。 

“鸚鵡學舌”  中的  “鸚鵡”  是  “主”  的部份﹐ “學舌”  是  “謂”  的部份。  

貓鼠同眠 ﹕ 比喻上級失職﹐ 縱容下屬為奸。 也指主仆相處﹐ 不分上下。  

“貓鼠同眠”  中的  “貓鼠”  是  “主”  的部份﹐ “同眠”  是  “謂”  的部份。 

(2) 主 ---  謂 --  賓型 

塞翁失馬 ﹕ 比喻雖然暫受損失﹐ 事後卻因此得益。 亦指壞事在一定條件下可 

變為好事。  

” 塞翁失馬“  中的  ” 塞翁“  是  ” 主“  的部份﹐ ”失“  是  ” 謂“  的部份﹐ ”馬“  是  ” 賓“  的 

部份。  

蚍蜉撼樹 ﹕ 比喻不自量力。  

” 蚍蜉撼樹“  中的  ” 蚍蜉“  是  ” 主“  的部份﹐ ”撼“  是  ” 謂“  的部份﹐ ”樹“  是  ” 賓“  的 

部份。  

(3) 主 ---  謂 --  補型 

鶴立雞群 ﹕ 形容儀表或才能出眾。  
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” 鶴立雞群“  中的  ” 鶴“  是  ” 主“  的部份﹐ “立”  是  “謂”   的部份﹐ “雞群”  是  “補”   的 

部份。  

魚目混珠 ﹕ 比喻以假亂真。  

“魚目混珠”  中的  “魚目”  是  “主“   的部份﹐ “混”  是  “謂”    的部份﹐ “珠”  是   “補”   的 

部份。  

2) 謂賓關係     可分為兩種形式 ﹕  

(1) 謂 ---  賓型  

歧路亡羊 ﹕ 比喻事理複雜多變﹐ 因辨不清正確方向而誤入歧途。  

” 歧路亡羊“  中的  ” 歧路亡“  是  ” 謂“  的部份﹐ ”羊“  是  ” 賓“  的部份。 

緣木求魚 ﹕ 比喻方法不對頭﹐ 勞而無功。  

” 緣木求魚“  中的  ” 緣木求“  是  ” 謂“  的部份﹐ ”魚“  是  ” 賓“  的部份。  

(2) 賓 ---  謂型 

雞犬不留 ﹕ 形容斬盡殺絕。  

” 雞犬不留“  中的  ” 雞犬“  是  ” 賓“  的部份﹐ ”不留“  是  ” 謂“  的部份。  

雞犬不驚 ﹕ 形容軍紀嚴明﹐ 百姓平安無事。  

” 雞犬不驚“  中的  ” 雞犬“  是  ” 賓“  的部份﹐ ”不驚“  是  ” 謂“  的部份。  

3)  兼語關係  這一類成語是成語的第二個字是兼語﹐ 兼語是前面  “謂部”  的  “賓 

語”﹐ 而後面  “謂部”  的  “主語”。 如 ﹕   

引狼入室 ﹕ 比喻引進壞人﹐ 招來災禍。  

“引狼入室”  中的  “狼”  是前面  “引”  的  “賓語”﹐ 是後面  “入室”  的  “主語”。  

指鹿為馬 ﹕ 比喻公然歪曲事實﹐ 顛倒是非。 
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“指鹿為馬”  中的  “鹿”  是前面  “指”  的  “賓語”﹐ 是後面  “為馬”  的  “主語”。  

4)  偏正關係  這一類成語是前面不佔主要地位的﹑ 是輔助的稱為  “定語”﹐ 而後 

面是主要地位的稱為  “中心語”。 如 ﹕  

井底之蛙 ﹕ 比喻見識短淺的人。 

“井底之蛙”  中前面的  “井底之”  是  “定語”﹐ 後面的  “蛙”  是  “中心語”。 

驚弓之鳥 ﹕ 比喻經歷過災禍﹐ 遇事心有余悸的人。 

“驚弓之鳥”  中前面的  “驚弓之”  是  “定語”﹐ 後面的  “鳥”  是  “中心語”。 

2.2.1.3  成語的語法作用 

成語的語法作用可分成兩大類﹐ 第一類是充當句子的成份﹐ 第二類是充當句

子的句子性。 (馬國凡﹐ 1998: 288-297) 

1.  成語充當句子的成份    可分為四種類別﹐ 如下 ﹕  

1)  充當句子的名詞性 

魚米之鄉 ﹕ 指農產富庶之地。 

例如2 ﹕  

一﹑ 兄長﹐ 你不見滿江都是漁船﹐ 此間正是農業區﹐ 如何沒有鮮魚﹖  

二﹑ 兄長﹐ 你不見滿江都是漁船﹐ 此間正是魚米之鄉﹐ 如何沒有鮮魚﹖  

第一例的 “農業區” 是名詞性詞組﹐ 可把 “魚米之鄉” 代替 “農業區“ 成為第二 例

。 而且 ”魚米之鄉“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”農業區“ 跟第一例的詞組的 語法

關係是一樣的﹐ 因此可說  ” 魚米之鄉“  充當句子的名詞性。 

彪形大漢 ﹕ 指身材高大﹐ 結實的男子。 

例如 ﹕  

一﹑ 金奎也選了二十名身材高大的男子﹐ 教他們十八般武藝。 

                                                  
2本文的這些句子的第二例從王力 (1999) 的 <<中國成語大辭典>> 引來。  
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二﹑ 金奎也選了二十名彪形大漢﹐ 教他們十八般武藝。 

第一例的 “身材高大的男子” 是名詞性詞組﹐ 可把 “彪形大漢” 代替 “身材高大 的

男子“ 成為第二例。 而且 ”彪形大漢“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”身材高大 的男

子“ 跟第一例的詞組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說 ”彪形大漢“ 充當句子的 名詞

性。 

2)  充當句子的動詞性 

泥牛入海 ﹕ 比喻一去不返﹐ 杳無消息。 

例如 ﹕  

一﹑ 三腳驢兒跳上天﹐ 一去不返無蹤跡。 

二﹑ 三腳驢兒跳上天﹐ 泥牛入海無蹤跡。 

第一例的 “一去不返” 是動詞性詞組﹐ 可把 “泥牛入海” 代替 “一去不返“ 成為 第

二例。 而且 ”泥牛入海“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”一去不返“ 跟第一例的 詞組

的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”泥牛入海“  充當句子的動詞性。 

狼狽3為奸 ﹕ 比喻壞人互相勾結做壞事。 

例如 ﹕  

一﹑ 安祿山向同李林甫互相勾結做壞事。 

二﹑ 安祿山向同李林甫狼狽為奸。 

第一例的 “互相勾結做壞事” 是動詞性詞組﹐ 可把 “狼狽為奸” 代替 “互相勾結 做

壞事“ 成為第二例。 而且 ”狼狽為奸“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”互相勾結做 壞

事“ 跟第一例的詞組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說 ”狼狽為奸“ 充當句子的動 詞

性。 

3)  充當句子的形容詞性 

花香鳥語 ﹕ 形容春天媚人的景像。 

例如 ﹕  
                                                  

3傳說狽是一種獸﹐ 前腿特別短﹐ 走路時要趴在狼身上﹐ 沒有狼它就不能行動﹐

所以用  “狼狽”  形容困苦或受窘的樣子。 (中國社會科學院語言研究所﹐ 1999: 752)  
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一﹑ 麗日和風春淡蕩﹐ 美好春天物昭蘇。 

二﹑ 麗日和風春淡蕩﹐ 花香鳥語物昭蘇。 

第一例的 “美好春天” 是形容詞性詞組﹐ 可把 “花香鳥語” 代替 “美好春天“ 成為 

第二例。 而且 ”花香鳥語“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”美好春天“ 跟第一例的 詞

組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”花香鳥語“  充當句子的形容詞性。 

鼠目寸光 ﹕ 形容目光短淺。 

例如 ﹕  

一﹑ 他的眼睛很近﹐ 根據 ”目光如豆“ 的成語﹐ 我們又號他為 ”如豆先生“。 

二﹑ 他的眼睛很近﹐ 根據 ”鼠目寸光“ 的成語﹐ 我們又號他為 ”寸光先生“。 

第一例的 “目光如豆” 是形容詞性詞組﹐ 可把 “鼠目寸光” 代替 “目光如豆“ 成為 

第二例。 而且 ”鼠目寸光“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”目光如豆“ 跟第一例的 詞

組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”鼠目寸光“  充當句子的形容詞性。 

4)  充當句子的副詞性 

門可羅雀 ﹕ 比喻門庭冷落﹐ 賓客稀少。 

例如 ﹕  

一﹑ 如此過了數星期﹐ 那些日商洋行弄得門庭冷落﹐ 誰也不再上門。 

二﹑ 如此過了數星期﹐ 那些日商洋行弄得門可羅雀﹐ 誰也不再上門。 

第一例的 “門庭冷落” 是副詞性詞組﹐ 可把 “門可羅雀” 代替 “門庭冷落“ 成為 第

二例。 而且 ”門可羅雀“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”門庭冷落“ 跟第一例的 詞組

的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ” 門可羅雀“  充當句子的副詞性。 

馬馬虎虎 ﹕ 疏忽大意﹐ 處事輕率。 

例如 ﹕  

一﹑ 終身大事要慎重﹐ 怎麼能隨隨便便﹖  

二﹑ 終身大事要慎重﹐ 怎麼能馬馬虎虎﹖  
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第一例的 “隨隨便便” 是副詞性詞組﹐ 可把 “馬馬虎虎” 代替 “隨隨便便“ 成為 第

二例。 而且 ”馬馬虎虎“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”隨隨便便“ 跟第一例的 詞組

的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”馬馬虎虎“  充當句子的副詞性。 

2.  成語充當句子的句子性 

割雞焉用牛刀 ﹕ 比喻不必小題大做或不要大材小用。 

例如 ﹕  

一﹑ 太師用兵多年﹐ 如今為何顛倒﹗ 料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等﹐ 何必 小

題大做﹖  

二﹑ 太師用兵多年﹐ 如今為何顛倒﹗ 料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等﹐ 割雞   

焉用牛刀﹖  

第一例其中有兩個句子 ﹕ 一是 “料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等”﹐ 二是 “何必小 

題大做”﹐ 可把 “割雞焉用牛刀” 代替 “何必小題大做“ 成為第二例。 而且 ”割雞焉用 

牛刀“ 跟第二例的第一句的語法關係與 ”何必小題大做“ 跟第一例的第一句的語法 

關係是一樣的﹐ 因此可說  ”割雞焉用牛刀“  充當句子的句子性。 

老虎頭上撲蒼蠅 ﹕ 比喻膽大妄為。 

例如 ﹕  

一﹑ 膽大妄為﹐ 怎的﹖ 落得做好好先生。 

二﹑ 老虎頭上撲蒼蠅﹐ 怎的﹖ 落得做好好先生。 

第一例有兩個句子 ﹕ 一是 “膽大妄為﹐ 怎的”﹐ 二是 “落得做好好先生”﹐ 可把 “

老虎頭上撲蒼蠅” 代替 “膽大妄為“ 成為第二例。 而且 ”老虎頭上撲蒼蠅“ 跟第二例 

的第二句的語法關係與 ”膽大妄為“ 跟第一例的第二句的語法關係是一樣的﹐ 因此 

可說  ”老虎頭上撲蒼蠅“  充當句子的句子性。 

2.2.1.4  成語的分類 
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成語的分類可分為許多方面﹐ 其中最重要的有十個方面﹐ 如下 ﹕ (王勤﹐ 馬國 

凡﹐ 許正元﹐ 和孫 玉溱﹐ 1995: 1-167) 

1.  政治類    如 ﹕  

鹿死誰手 ﹕ 比喻不知誰能取得天下﹐ 奪取政權。 

如狼牧羊 ﹕ 比喻官吏殘酷地欺壓人民。 

2.  軍事類    如 ﹕  

雞犬不寧 ﹕ 形容因戰爭或壞人的騷擾﹐ 百姓生活不得安寧。 

雞犬不驚 ﹕ 形容軍紀嚴明﹐ 百姓平安無事。 

3.  工作類    如 ﹕  

雞鳴而起 ﹕ 形容工作或學習十分勤奮。 

馬到成功 ﹕ 形容做事十分順手﹐ 一開始就迅速取得成功。 

4.  學習類    如 ﹕  

駑馬十駕4 ﹕ 比喻能力差的人﹐ 只要堅持不懈﹐ 同樣能取得成就。 

走馬看花 ﹕ 比喻觀察事物不深入細緻。 

5.  學問類    如 ﹕  

夏蟲不可語冰 ﹕ 比喻經歷限制人的見識。 也比喻人的見識短淺。 

馬齒徒增 ﹕ 比喻年齡增長了﹐ 而學問沒有長進﹐ 事業沒有成就﹐ 白白地混過 
了日子。 

6.  言語類    如 ﹕  

對牛彈琴 ﹕ 比喻對無知的人談學問或講道理﹔ 也譏笑人說話不看對象。 

狗嘴吐不出象牙 ﹕ 比喻壞人嘴裡說不出好話。 

7.  文章類    如 ﹕  

羚羊掛角 ﹕ 比喻詩文意境超脫﹐ 不著形跡。 

                                                  
4駕 指用馬拉車﹐  一天叫做一駕﹐   十駕就是積十天的路程。    (征溶和冠峰﹐ 1999: 

296) 
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畫龍點睛 ﹕ 比喻作文或說話﹐ 在關鍵的地方用一兩句點明要恉﹐ 使文章或說 

話更為精闢有力。 

8.  藝術類    如 ﹕  

龍吟虎嘯 ﹕ 形容人歌吟的聲音嘹亮。 

春蚓秋蛇 ﹕ 比喻書法拙劣﹐ 像春天蚯蚓和秋天的蛇的形跡一樣。 

9.  婚姻類    如 ﹕  

鳳凰於飛 ﹕ 比喻夫妻相親相愛。 常作為結婚的祝辭。 

別鶴孤鸞 ﹕ 比喻夫妻離散。 

10.  迷信類    如 ﹕  

一人得道﹐ 雞犬升天 ﹕ 比喻一個人得勢﹐ 與他有關的人也隨之發跡。 

牛鬼蛇神 ﹕ 比喻虛幻荒誕。也比喻各種各樣的壞人。 

2.2.2  泰國成語的結構和運用 

2.2.2.1  成語的數字 

泰國成語由一個單音詞組合至十六個單音詞組合而成﹐ 並且大部份都是詞 組

﹑ 短語或短句子。 有關動物的泰國成語一字至十六字﹐ 例如 ﹕  

一字例 ﹕  

หมู  ﹕ 比喻容易的﹐ 方便的﹐ 做事沒有困難的﹐ 輕而易舉。 

二字例 ﹕  

แกะดํา  ﹕ 指壞人混在一群好人之中。 

三字例 ﹕  

วัวพันหลัก ﹕ 事情弄不清楚﹐ 糾纏不清﹐ 徘徊其中。 不能自拔﹐ 要負起責任。 

四字例 ﹕  

ฆาชางเอางา  ﹕ 把美好的東西糟蹋了。 只取其中少數來用。 
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五字例 ﹕  

เนื้อหนูใสเนื้อชาง ﹕ 把自己只有少數的東西分給其他人﹐ 使他人比自己更多﹐ 而 

自己更少了。 

六字例 ﹕  

โกรธหมาดําทําหมาแดง ﹕ 指生這個人的氣而不敢發﹐ 而找另外一個人來出氣。 

七字例 ﹕  

นกยูงยอมมีแววที่หาง  ﹕ 是說尊貴的人﹐ 他的品貌一定出眾的。 

八字例 ﹕  

ไกงามเพราะขน คนงามเพราะแตง  ﹕ 指人要十全十美一定要裝飾自己。 

九字例 ﹕  

ราชสีหสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได  ﹕ 指兩個強人不能相處的意思。 

十字例 ﹕  

น้ําขึ้นปลากินมด น้ําลดมดกินปลา ﹕  指人靠時運。 有財有勢的時候為所欲為﹐  遇 到

沒財沒勢時﹐ 別人也會用同一手法來報復他的。 

十一字例 ﹕  

ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกโกงหนาไม ﹕  是說在時機還沒到之時﹐ 先做好安 排﹐

後果不一定會符合理想的。 

十二字例 ﹕  

เลนกับหมาหมาเลียปาก เลนกับสากสากตอยหัว ﹕  把自己的尊貴放低﹐  跟下人混在 一起

﹐ 在下人眼中自己就沒有尊嚴了。 

十三字例 ﹕  

ลูกไกอยูในมือ จะบีบก็ตายจะคลายก็รอด  ﹕ 形容在他人的權勢下不得不服從。 

十四字例 ﹕  
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อยูบานทานอยาดูดาย ปนวัวปนควายใหลูกทานเลน ﹕  形容依靠他人﹐  寄人家中﹐  不 要懶

﹐ 要幫助做家務。 

十五字例 ﹕  

ปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนาก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย ﹕ 在一夥人中﹐ 如有一人做 壞事必

會影響到眾人的名譽。 

十六字例 ﹕  

ไมรูจักเสือเอาเรือมาจอด ไมรูจักมอดเอาไมมาวาง ﹕  做事不小心﹐  沒仔細看清楚就 做﹐ 後

果一定不符合理想。 

2.2.2.2  成語的語法結構      

從語法角度分析成語內部結構﹐ 可以把成語分成三大類。 第一類是詞組合而 

成﹐ 第二類是詞組組合而成﹐ 第三類是句子組合而成。     (เอกฉัท จารุเมธีชน﹐ 2537: 

123–128)  

1.  詞組合而成的類型    是用單音詞來組成﹐ 可分為兩種形式 ﹕  

1)  單純詞    可分為兩種形式﹐ 如下 ﹕  

(1)  名詞性的單純詞 

เสือ ﹕ 指壞人﹑ 惡人﹐ 使別人覺得可怕的人。 

(2)  副詞性的單純詞 

หมู ﹕ 指容易的﹐ 方便的﹐ 做事沒有困難的﹐ 輕而易舉﹐ 毫無阻礙。 

2)  合成詞    可分為四種形式﹐ 如下 ﹕  

(1)  名 -- 名型 

หมูสนาม ﹕ 指弱手﹐ 沒有抵抗力的意思。 

(2)  名 -- 動型 
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นกรู ﹕ 指有先知之人﹐ 能先預料到還沒發生的事情的後果。 

(3)  名 -- 副型 

มามืด ﹕ 指出乎預料之外﹐ 意外的收穫。 

(4)  動 -- 名型 

ปลอยไก ﹕ 指土頭土腦﹐ 常惹人譏笑的人。 

2.  詞組組合而成的類型    是用單詞和定語來組成﹐ 可分為兩種形式 ﹕   

1)  單詞和定語組成    可分為三種形式 ﹕  

(1)  名詞組    是用名詞和定語來組成﹐ 如 ﹕  

นกสองหัว ﹕ 指討好兩方的人﹐ 不誠實的人﹐ 說話不可靠的人﹐ 只為自己的利 

益﹐ 不惜討好敵對雙方的人。 

”นกสองหัว“  中的  ”นก“  是  ”中心 語“  的部份﹐ “สองหัว”  是  “定語”   的部份。 

(2)  動詞組    是用動詞和定語來組成﹐ 如 ﹕  

ถอยหลังเหมือนกุง ﹕ 指不敢前進﹐ 不敢面對事實﹑ 膽怯的人。 

“ถอยหลังเหมือนกุง“  中的  ”ถอยหลัง“  是  ”中心語“  的部份﹐ ”เหมือนกุง”  是  “定語”  的 部份

。 

(3)  副詞組    是用副詞和定語來組成﹐ 如 ﹕  

มากขี้ควาย หลายขี้ชาง ﹕ 指太多﹐ 但都是多餘沒益的東西。 

“มากขี้ควาย หลายขี้ชาง”  中的  “มาก”  和  “หลาย”  是  “中心語“  的部份﹐ ”ขี้ควาย”  和  “ขี้ชาง”  

是  “定語”  的部份。 

2)  單詞和重疊性的定語組成  

งู ๆ ปลา ๆ ﹕ 指一知半解﹐ 不知其中的詳細情形。 
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“งู ๆ ปลา ๆ”  中的  “งู”  和  “ปลา”  是兩個單詞﹐ 而且用  “งู”  和  “ปลา”  來重疊成  “งู ๆ ปลา 
ๆ” ﹐ 成為重疊性的定語。 

3.  句子組合而成的類型    可分為四種形式 ﹕  

1)  主謂結構的句子     

ใจเปนปลาซิว ﹕ 指沒有膽量﹐ 膽怯﹑ 不敢做。 

“ใจเปนปลาซิว”  中的  “ใจ”  是  ”主“  的部份﹐ “เปนปลาซิว”  是  “謂”  的部份。 

2)  主謂賓結構的句子 

จระเขขวางคลอง ﹕ 指阻礙或刁難別人的人。 

“จระเขขวางคลอง”  中的  “จระเข”  是  ”主“  的部份﹐ “ขวาง”  是  “謂”  的部份﹐ “คลอง”  是  “賓

“  的部份。 

3)  主謂補結構的句子 

ปลาหมอตายเพราะปาก  ﹕   指喜歡批評別人﹐    而招惹是非﹐   致成對自己有害的 事

。 

“ปลาหมอตายเพราะปาก”  中的  “ปลาหมอ”  是  ”主“  的部份﹐ “ตาย”   是   “謂”   的部份﹐

“เพราะปาก”  是  “補“  的部份。 

4)  主謂賓補結構的句子 

นกนอยทํารังแตพอตัว ﹕ 指有自量力的人﹐ 做適合自己的地位和能力所能做的事 情

﹐ 不誇張。 

“นกนอยทํารังแตพอตัว”  中的  “นกนอย”  是  ”主“  的部份﹐ “ทํา”  是  “謂”  的部份﹐ “รัง” 是  “

賓“  的部份﹐ “แตพอตัว”  是  “補”  的部份。 

2.2.2.3  成語的語法作用 

成語的語法作用可分成兩大類﹐ 第一類是充當句子的成份﹐ 第二類是充當句

子的句子性。 (ฉิน หยงหลิน﹐ 2526: 113-117) 
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1.  成語充當句子的成份    可分為四種類別﹐ 如下 ﹕  

1)  充當句子的名詞性 

คางคกขึ้นวอ ﹕ 指本來是貧賤的人﹐ 一旦有出息就忘了原本的人。 

例如 ﹕  

一﹑ บุญมาพอไดดีขึ้นมาก็เปนคนลืมตัว ลืมอดีตที่เคยยากจนเที่ยวดูถูกคนอื่นอยูเสมอ 
二﹑ บุญมาพอไดดีขึ้นมาก็เปนคางคกขึ้นวอ ลืมอดีตที่เคยยากจนเที่ยวดูถูกคนอื่นอยูเสมอ 

第一例的  “คนลืมตัว”  是名詞性詞組﹐ 可把  “คางคกขึ้นวอ”  代替 “คนลืมตัว“ 成為第二 例

。 而且  ”คางคกขึ้นวอ“  跟第二例的詞組的語法關係與 ”คนลืมตัว“ 跟第一例的詞組的 語

法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”คางคกขึ้นวอ“  充當句子的名詞性。 

2)  充當句子的動詞性 

ชี้นกบนปลายไม ﹕ 指期望太高的人﹐ 不一定能達到目的地的。 

例如 ﹕  

一﹑ การจะไดไปเรียนตอตางประเทศนั้น บุญดีไมอยากจะหวังเลย 
二﹑ การจะไดไปเรียนตอตางประเทศนั้น บุญดีไมอยากจะชี้นกบนปลายไมเลย 

第一例的  “หวัง”  是動詞﹐ 可把  “ชี้นกบนปลายไม”  代替  “หวัง“ 成為第二例。 而且 ”ชี้นก

บนปลายไม“  跟第二例的詞組的語法關係與  ”หวัง“  跟第一例的詞組的語法關係是 一樣

的﹐ 因此可說  ”ชี้นกบนปลายไม“  充當句子的動詞性。 

3)  充當句子的形容詞性 

หวานคอแรง ﹕ 指容易得到﹐ 很容易的事情﹐ 一下子就能成功。 

例如 ﹕  

一﹑ บุญสมชอบวางกระเปาเงินทิ้งไว อยางนี้ก็งายสําหรับพวกโจรที่จะขโมยนะสิ 
二﹑ บุญสมชอบวางกระเปาเงินทิ้งไว อยางนี้ก็หวานคอแรงสําหรับพวกโจรที่จะขโมยนะสิ 

第一例的  “งาย”  是形容詞﹐  可把  “หวานคอแรง”  代替   “งาย“   成為第二例。  而且  

”หวานคอแรง“  跟第二例的詞組的語法關係與  ”งาย“  跟第一例的詞組的語法關係是一 

樣的﹐ 因此可說  ”หวานคอแรง“  充當句子的形容詞性。 
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4)  充當句子的副詞性 

ไมทันนกกระจอกกินน้ํา ﹕ 指還沒有預料這麼快速﹐ 一下子就辦好了。 

例如 ﹕  

一﹑ บุญชวยทาเลนงัดขอวัดกําลังกับเพื่อน ๆ แตเขากลับแพอยางรวดเร็ว 
二﹑ บุญชวยทาเลนงัดขอวัดกําลังกับเพื่อน ๆ แตเขากลับแพอยางไมทันนกกระจอกกินน้ํา 

第一例的  “รวดเร็ว”  是副詞﹐ 可把  “ไมทันนกกระจอกกินน้ํา”  代替  “รวดเร็ว“  成為第二 例

。 而且  ”ไมทันนกกระจอกกินน้ํา“  跟第二例的詞組的語法關係與  ”รวดเร็ว“  跟第一例 的詞

組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”ไมทันนกกระจอกกินน้ํา“  充當句子的副詞 性。  

2.  成語充當句子的句子性 

ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก ﹕ 指一事還沒平息又有一事來麻煩﹐ 一波 未

平一波又起的意思。 

例如 ﹕  

一﹑ ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ ปญหานี้ยังแกไมตก ปญหาใหมก็เกิดขึ้นอีกแลว 

二﹑ ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก 

第一例其中有三個句子 ﹕ 一是  “ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ”﹑ 二是  “ปญหานี้ยังแกไมตก”

﹑ 三是  “ปญหาใหมก็เกิดขึ้นอีกแลว”﹐ 可把  “ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก”  代替第二和

第三句成為第二例。 而且  ”ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก“  跟第 二例的第一句的

語法關係﹐ 與第一例的第二和第三句跟第一句的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  

”ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก“  充當句子的句子性。 

2.2.2.4  成語的分類 

成語的分類可分為許多方面﹐ 其中最重要的有十個方面﹐ 如下 ﹕ (เพ็ญแข วัจน

สุนทร﹐ 2528: 27-40) 

1.  政治類    如 ﹕  

กินขาหมู ﹕ 指受賄賂的人。 
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2.  軍事類    如 ﹕  

ปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ํา ﹕ 指把敵人放走﹐ 有一天敵人強盛時﹐ 會回來報 復

的。 

3.  工作類    如 ﹕  

เหยียบขี้ไกไมฝอ ﹕ 指做事不專心﹐ 不耐勞﹐ 不負責任的人。 

4.  學習類    如 ﹕  

สอนจระเขใหวายน้ํา ﹕ 指教本來有好本事的人﹐ 再學他所熟習的事。 

5.  學問類    如 ﹕  

ปญญาแคหางอึ่ง ﹕ 指只有一點小技能﹐ 沒有大學問的人。 

6.  言語類    如 ﹕  

หมีกินผ้ึง ﹕ 指唸唸不休的意思﹐ 不滿意而自言自語的意思。 

7.  文章類    如 ﹕  

ไกเขี่ย ﹕ 指凌亂不整的意思﹐ 潦草得不能讀的書法。 

8.  藝術類    如 ﹕  

กาคาบพริก ﹕ 指皮膚黑的人穿紅色衣服或是指不懂裝扮的人﹐ 不適合自身的事 

或是指黑色及紅色同在一起相映。 

9.  婚姻類    如 ﹕  

แมส่ือแมชัก ไมไดเจาตัว เอาวัวพันหลัก ﹕  指媒人做不成﹐ 反而把自己拖進去給對 方。 

10.  迷信類    如 ﹕  

วัวใครเขาคอกคนนั้น ﹕ 指因果循環﹐ 各有報應﹐ 惡有惡報﹐ 好有好報的事。 

§ 3.  有關 4 種動物 馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚的中國成語與泰國成語的比較方 法 
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有關 4 種動物 馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚的中國成語與泰國成語的比較方法可分為三種 

形式 ﹕  

1. 中國動物成語跟同意和用同樣動物的泰國成語來比較。 

2. 中國動物成語跟同意而用異樣動物的泰國成語來比較。 

3. 中國動物成語跟同意而不用動物的泰國成語來比較。 

3.1  有關  “馬”  的中國成語跟泰國成語的比較 

3.1.1  有關  “馬”  的中國成語和泰國成語的比較 

1)  馬前卒            ﹕ 舊指在車馬前供奔走使役的人﹐ 後多用以比喻為別人效力的 

มาใช                  人。                                                                                                                            สุนัข
รับใช  

例如 ﹕  

但願作一個誓死不二的馬前卒﹐ 小嘍羅雖然並無大用﹐ 但也不妨令他搖幾下

旗子。 

ขอสมัครและสาบานเปนมาใชที่จงรักภักดีจนถึงที่สุด แมวาพลทหารเล็ก ๆ จะทําการใหญไมได แตก็ส่ังให
พวกเขาทําหนาที่โบกธงได 

2)  駑馬十駕           ﹕ 良馬一天能跑千里﹐ 劣馬十天也能跑千里。 比喻能力差的 

มาตีนปลาย           人只要堅持不懈﹐ 同樣能達到目的。   

例如 ﹕  

他雖不大聰明﹐ 但努力不懶﹐ 終於畢業了﹐ 真是駑馬十駕呢﹗  

แมวาเขาไมคอยเฉลียวฉลาด แตมุมานะพยายามไมยอทอ ในที่สุดก็สําเร็จการศึกษาได สมกับเปนมาตีน
ปลายจริง ๆ   

3) 不食馬肝      ﹕ 相傳馬肝有毒﹐ 食之能致人於死。 比喻不應研討的事不去  

ดูตามาตาเรือ        研討。 

例如 ﹕  

你要仔細做事﹐ 別管不關聯的事﹐ 該記住 ”不食馬肝” 這句話。 
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เธอตองทํางานอยางรอบคอบ อยาเขาไปยุงเรื่องที่ไมเกี่ยวของดวย ควรนึกถึงสํานวนที่วาจะทําอะไรตองดูตา
มาตาเรือกอน  

3.1.2  有關  “馬”  的中國成語跟用異樣動物的泰國成語的比較   

1)  烏頭白﹐ 馬生角      ﹕ 烏頭變白﹐ 馬首生角﹐ 比喻不可能之事。  

หนวดเตาเขากระตาย 
例如 ﹕  

照你意思﹐ 便烏頭白馬生角﹐ 也不能成功﹗  

ตามความคิดของเธอ ตอใหมีหนวดเตาเขากระตาย ก็ไมสามารถประสบความสําเร็จได 

2)  非驢非馬              ﹕ 形容不倫不類的東西。     

หัวมังกุทายมังกร 

例如 ﹕  

他裝成洋氣十足﹐ 但對洋人生活只得一知半解﹐ 結果弄得自己非驢非馬尷尬

極了。 

เขาอยากแตงกายแบบรสนิยมตะวันตก แตเมื่อพูดถึงวิถีชีวิตของชาวตะวันตกแลวกลับรูเพียงงู ๆ ปลา ๆ เทา
นั้น ผลก็เลยทําใหตนเองแตงกายแบบหัวมังกุทายมังกรไป อึดอัดและขัดเขินเปนที่สุด 

3)  牛頭馬面                ﹕ 佛教指陰間鬼卒。 後指猙獰可怕的鬼卒﹐ 亦比喻各種兇 

เสือสิงหกระทิงแรด      惡的人。  

例如 ﹕  

街市上那班牛頭馬面的歹徒﹐ 又在打小販的主意了。 

ที่ยานการคาพวกเสือสิงหกระทิงแรดเหลานั้น คิดจะหาทางขูดรีดพวกพอคาเรอีกแลว 

4)  一言既出﹐ 駟馬難追 ﹕ 一句話說出了口﹐ 就是套四匹馬的車也追不上。形

วาจาเหมือนงาชาง     容話一說出口﹐ 無法再收回。 即說話作數的意思。 

例如 ﹕  
你記住 “大丈夫一言既出﹐ 駟馬難追”﹐ 不要反悔啊﹗  

เธอจงจําไว “ลูกผูชายวาจาเหมือนงาชาง” อยาเสียใจภายหลังนะ 
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5)  害群之馬          ﹕ 後用來比喻危害集體的人。                                                                             
ปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนา ก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย                                          แกะดํา 

例如 ﹕  

對這種害群之馬﹐ 我們絕不可姑息﹗  

พวกเราไมอาจปลอยปละละเลยปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนา ก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวยแบบนี้ได
อยางเด็ดขาด   

3.1.3  有關  “馬”  的中國成語跟不用動物的泰國成語的比較    
  

1)  一馬一鞍                ﹕ 比喻一夫一妻。                                                                                   
คูผัวตัวเมีย                                                                                                                   คูเรียงเคียง
หมอน 

例如 ﹕  

你要是見到老關﹐ 就一定見到王小姐在旁﹐ 他倆真是一馬一鞍呢。 

ถาหากเธอพบศักดิ์ชาย ก็จะเห็นคุณเพ็ญพรอยูขาง ๆ เสมอ พวกเขาสองคนสมเปนคูผัวตัวเมียกันจริง ๆ 

2)  馬馬虎虎      ﹕ 謂處事草率。                                                                                     สุกเอา
เผากิน 

例如 ﹕  

終身大事豈可馬馬虎虎﹗  

เรื่องสําคัญของชีวิตจะทํา สุกเอาเผากินไดอยางไร 

3)  牛頭不對馬嘴                  ﹕ 比喻兩下不符﹐ 毫不對頭。                                                                      

ไปไหนมาสามวาสองศอก 

例如 ﹕  

你說清楚這一點﹐ 就不至于引起牛頭不對馬嘴的誤會了。 

ฉันถามเธอครั้งใด เธอก็จะเฉไฉตอบแบบไปไหนมาสามวาสองศอกทุกทีไป  

4)  東風吹馬耳     ﹕ 東風吹過馬耳邊﹐ 瞬間消逝。 比喻漠然無聞﹐ 無動于衷。 

เอาหูไปนาเอาตาไปไร 
例如 ﹕   
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我當初勸諫你多少來﹐ 你就當東風吹馬耳。 

ตอนแรกฉันทัดทานเตือนเธอมาตั้งเทาไรแลว เธอก็ทําเปนเอาหูไปนาเอาตาไปไร แลวในที่สุดก็เปนอยางที่
ฉันคิดไวจริง ๆ  

5)  車馬盈門            ﹕ 車馬充滿門庭﹐ 比喻賓客很多。  
หัวกระไดไมแหง 

例如 ﹕  

我哥哥結婚那天車馬盈門﹐ 熱鬧非凡。 

วันที่พี่ชายของฉันจัดพิธีแตงงานนั้น หัวกระไดไมแหงเลย เอิกเกริกครึกครื้นสนุกสนานเหลือเกิน   

3.2  有關  “虎”  的中國成語跟泰國成語的比較 

3.2.1  有關  “虎”  的中國成語和泰國成語的比較 

1)  養虎遺患     ﹕ 養著老虎﹐ 留下禍患。 比喻庇護縱容敵人﹐ 自己留下後患。 
เล้ียงลูกเสือลูกจระเข 

例如 ﹕  

要把我們隊伍中的不良分子及時清除出去﹐ 不然就會養虎遺患。 

ตองกําจัดพวกคนเลวในหมูคณะของเราออกไปใหทันทวงที มิฉะนั้นแลวก็จะกลายเปนเล้ียงลูกเสือลูก
จระเข กลับมาทํารายเราในภายหลัง 

2)  兩虎相鬥    ﹕ 後用以比喻兩個強者之間的鬥爭。     
สิงหพบเสือ 

例如 ﹕  

我想兩虎相鬥﹐ 必有一傷。 

ฉันคิดวาสิงหพบเสือ ตองมีฝายใดฝายหนึ่งบาดเจ็บแนนอน 
3)  放虎歸山       ﹕ 比喻放走敵手﹐ 貽患無窮。      

ปลอยเสือเขาปา  ปลอยปลาลงน้ํา 
例如 ﹕  

倘他逃走了去﹐ 豈不是放虎歸山﹖  

หากปลอยใหเขาหลบหนีไปแลว จะไมเปนการปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ําหรอกหรือ  
4)  虎尾春冰       ﹕ 踩虎尾﹐ 履春冰。 比喻極其危險。  
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อยูในปากเสือปากหมี 
例如 ﹕  

目前他的處境有如虎尾春冰﹐ 隨時都有發生危險的可能。 

ปจจุบันนี้เขาตกอยูในสภาพเหมือนอยูในปากเสือปากหมี อาจจะประสบอันตรายไดทุกเวลา   

5)  虎口拔牙     ﹕ 在老虎嘴裡拔牙齒。比喻冒極大危險去奪取或制服某一目標 

แหยหนวดเสือ     或對象。 

例如 ﹕  
他是小霸王﹐ 你還敢虎口拔牙嗎﹖  

เขาเปนผูที่มีอิทธิพลมาก เธอยังกลาแหยหนวดเสืออีกหรือ 

3.2.2  有關  “虎”  的中國成語跟用異樣動物的泰國成語的比較         

1)  虎口餘生           ﹕ 從老虎嘴邊逃出生命。 比喻經歷了極大危險﹐ 僥倖得生。 
รอดปากเหยี่ยวปากกา  

例如 ﹕  

在一九六五年智利的大地震中﹐ 他是個虎口餘生的幸運者。  

ในป ค.ศ. 1965 แผนดินไหวครั้งใหญที่ประเทศชิลี เขาโชคดีที่รอดปากเหยี่ยวปากกามาได  
2)  虎頭蛇尾   ﹕ 頭大如虎﹐ 尾細如蛇。 比喻作事不能善始善終。    

มาตีนตน 
例如 ﹕  

我曾經一再打算寫抗日戰爭的小說﹐ 可是每次都是虎頭蛇尾。 

ฉันเคยคิดเขียนนวนิยายเกี่ยวกับสงครามตอตานญี่ปุนครั้งแลวครั้งเลา ทวาแตละครั้งก็กลายเปนมาตีนตน
หมด เขียนไมสําเร็จเสียที 

3)  苛政猛於虎   ﹕ 繁苛的政令比老虎還凶猛可怕。 一說政通 “征”﹐ 指徭役賦  

รีดเลือดกับปู        稅。 

例如 ﹕  
如果一位執政者不懂苛政猛於虎的道理﹐ 人民就痛苦不堪了。 

หากผูบริหารประเทศใชหลักการการปกครองประเทศแบบ รีดเลือดกับปู ประชาชนก็จะทุกขทรมานอยาง
แสนสาหัส 
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3.2.3  有關  “虎”  的中國成語跟不用動物的泰國成語的比較      

1)  引虎自衛     ﹕ 引來老虎保衛自己。 比喻依仗惡人﹐ 反受其害。  
ชักน้ําเขาลึก  ชักศึกเขาบาน  

例如 ﹕  

我們認為你的這種行為是引虎自衛的做法。 

พวกเราเห็นวาการกระทําของเธอแบบนี้เปนการกระทําแบบชักน้ําเขาลึก ชักศึกเขาบาน 

2)  暴虎馮河      ﹕ 空手打虎﹐ 徒步過河﹐ 後以比喻勇猛果敢。亦比喻有勇無

กลานักมักบิ่น       謀﹐ 魯莽冒險。  

例如 ﹕  

古話說暴虎馮河﹐ 我們應引以為戒﹐ 不可魯莽。 

โบราณทานสอนไววากลานักมักบ่ิน เราควรจะจดจําสํานวนนี้ไวสําหรับเตือนใจตัวเราเองวาอยามุทะลุ
บุมบาม  

3)  虎體熊腰       ﹕ 背寬厚如虎﹐ 腰粗壯似熊。 形容人高大魁梧。   
ยักษปกหลั่น 

例如 ﹕  

為首一將﹐ 生得廣額闊面﹐ 虎體熊腰。  

นายพลที่นําทัพ มีหนาผากกวางใบหนาใหญ รูปรางเหมือนยักษปกหล่ัน  

3.3  有關  “龍”  的中國成語跟泰國成語的比較 

3.3.1  有關  “龍”  的中國成語和泰國成語的比較5   

1)  一龍一豬          ﹕ 比喻二人同時﹐ 但賢愚相去懸殊。  

สังกะสีปนนาค 
例如 ﹕  

他們兩個人小時候一樣乖巧﹐ 長大後卻一聰一笨﹐ 真是一龍一豬啊﹗  

                                                  
5這個題目只有一個有關  “龍”  的成語比較﹐ 泰國成語沒有用  “龍”  字﹐ 因為泰國沒 

有龍﹐ 只有一種在故事傳說中叫  “納卡”  的大蛇﹐ 因此泰國人就把這種大蛇用在成語裡。  



 137

แมวาพวกเขาสองคนในวัยเด็กจะดูเฉลียวฉลาดเหมือนกัน แตเมื่อโตขึ้นกลับกลายเปนคนหนึ่งฉลาด คนหนึ่ง
โง ทําใหมีฐานะการงานที่แตกตางกัน เหมือนสังกะสีปนนาคจริง ๆ   

3.3.2  有關  “龍”  的中國成語跟用異樣動物的泰國成語的比較           

1)  龍潭虎穴        ﹕ 龍潛居的深潭﹐ 虎藏身的巢穴。 比喻凶險之處。 
เหยียบถิ่นเสือ 

例如 ﹕   

這裡不是三寶殿﹐ 是龍潭虎穴﹐ 不是隨便可以來的。 

สถานที่นั้นอันตรายมาก การจะเขาไป เหมือนกับเปนการไปเหยียบถิ่นเสือ ตองระมัดระวังตัวอยางยิ่ง ไมใช
นึกจะไปก็ไปไดตามอําเภอใจ  

2)  龍行虎步         ﹕ 舉止行動如龍虎而不凡。 形容威儀莊重。  舊時指帝王的儀 
ชายชาติเสือ         態。 

例如 ﹕  
他是一表堂堂﹐ 雖然說不上龍行虎步﹐ 踱起方步來確也很像個樣子。 

ลักษณะทาทางการเดินของเขาจัดวาองอาจสงางาม ถึงแมจะไมหาวหาญดั่งชายชาติเสือก็ตาม   

3)  攀龍附鳳 ﹕ 攀著龍鱗﹐ 附著鳳翼﹐ 想依此立功業或得以高昇。 比喻攀附 

แมวพึ่งพระ     帝王﹐ 投靠權貴。  

例如 ﹕  
老張榮任董事長後﹐ 攀龍附鳳的人多著呢。 

หลังจากที่คุณศักดิ์ศรีไดรับเกียรติใหเขาดํารงตําแหนงประธานกรรมการแลว บรรดาแมวพึ่งพระก็มาหามาก
ขึ้น 

4)  烹龍炮鳳         ﹕ 形容菜餚的奢侈珍奇。  
หมูเห็ดเปดไก 

例如 ﹕  

他倆的結婚宴﹐ 筵開百席﹐ 全是烹龍炮鳳的佳餚美饌。 

งานเลี้ยงแตงงานของพวกเขา จัดเลี้ยงเปนรอยโตะ อาหารก็เลิศรส ลวนแตเปนหมูเห็ดเปดไกทั้งนั้น 

5)  藏龍臥虎      ﹕ 後以比喻潛藏著人才。 
เสือซอนเล็บ 
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例如 ﹕  

上海這個 “碼頭” 藏龍臥虎﹐ 確是不容易安身的。 

“เมืองทา” เซี่ยงไฮแหงนี้เปนแหลงของเสือซอนเล็บ จะตั้งรกรากอาศัยอยูที่นี่ไมงายเลย 

3.3.3  有關  “龍”  的中國成語跟不用動物的泰國成語的比較        

1)  龍爭虎鬥       ﹕ 比喻勢均力敵的各方之間﹐ 鬥爭或競賽十分激烈。 
ถึงพริกถึงขิง 

例如 ﹕  

這次泰國隊與中國隊的羽毛球比賽可以說是龍爭虎鬥了。 

การแขงขันแบดมินตันระหวางทีมไทยกับทีมจีนในครั้งนี้ สามารถพูดไดวาถึงพริกถึงขิงเลยทีเดียว 

2)  龍生九子       ﹕ 比喻同胞兄弟﹐ 興趣各不相同。 

ไมลําเดียวยังตางปลอง พี่กับนองยังตางใจ 
例如 ﹕  

他和兄弟們各有長處﹐ 可說是龍生九子了。 

เขาและบรรดาพี่นองตางก็มีความถนัดและความชอบที่ไมเหมือนกัน เหมือนกับไมลําเดียวยังตางปลอง พ่ี
กับนองยังตางใจ แตละคนยอมแตกตางกัน 

3)  葉公好龍          ﹕  後以比喻表面上似乎喜愛某種事物﹐  實際上並非真正愛好 
ปากวาตาขยิบ       它。 

例如 ﹕  

小陳是個葉公好龍的人物﹐ 你聽他自稱是個攝影家﹐ 但他從來沒有參加過沙

龍比賽呢﹗  

ศักดิ์สิทธิ์เปนคนประเภทปากวาตาขยิบ เขามักจะบอกวาชอบเปนแบบใหถายรูป แตพอเห็นกลองถายรูปที
ไรก็เปนตองหลบทุกที 

4)  強龍不壓地頭蛇  ﹕ 比喻雖為強大者﹐ 但也不壓抑打擊盤踞在當地的惡勢 

พิมเสนแลกเกลือ           力。 

例如 ﹕  

算了﹐ 我是強龍不壓地頭蛇﹐ 就讓你們討便宜吧﹗  

เอาเถอะ ฉันไมเอาพิมเสนแลกเกลือหรอก ยอมใหพวกเธอเอาเปรียบก็ได 
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5)  前怕龍﹐ 後怕虎        ﹕ 比喻顧慮太多﹐ 畏縮不前。  
กลืนไมเขาคายไมออก 

例如 ﹕  

他明白了﹐ 上了年紀的人都是前怕龍﹐ 後怕虎﹐ 事事有顧慮。 

เขาเขาใจแลววา คนที่มีอายุแลวมักจะตกอยูในสภาพกลืนไมเขาคายไมออก จะพูดหรือทําเรื่องใดก็ลวนมี
แตความกังวล 

3.4  有關  “魚”  的中國成語跟泰國成語的比較 

3.4.1  有關  “魚”  的中國成語和泰國成語的比較    

1)  如魚得水            ﹕ 比喻得到投合自己心意的人或環境。 

ปลากระดี่ไดน้ํา 
例如 ﹕  

看﹗ 孩子們樂得如魚得水。  

ดูเด็ก ๆ พวกนั้นสิ คึกคักยังกับปลากระดี่ไดน้ํา 

2)  以蚓投魚        ﹕ 用蚯蚓作釣餌來釣魚。  比喻投合對方胃口﹐  用輕微的換 เอา
กุงฝอยไปตกปลากระพง        取貴重的。 

例如 ﹕  
他把以蚓投魚的計劃來做這門生意。  

เขาลงทุนคาขายครั้งนี้ดวยวิธีการ เอากุงฝอยไปตกปลากระพง 

3)  城門失火﹐ 殃及池魚 ﹕ 城門著了火﹐ 人們用護城河裡的水救火﹐ 水乾了﹐  

ปลาติดหลังแห                     魚也就死了。 後用來比喻無辜受連累。  

例如 ﹕  

銀行擠兌風暴雖與我們這一行沒有關係﹐ 但自此之後﹐ 生意一落千丈﹐ 真是

城門失火﹐ 殃及池魚了。 

แมวาวิกฤตการณที่ประชาชนพากันไปถอนเงินออกมาจากธนาคาร จะไมมีสวนเกี่ยวของกับกิจการรานของ
เราโดยตรง แตนับจากนี้ กิจการคาตาง ๆ ก็จะตองทรุดลง ราวกับปลาติดหลังแหอยางไรอยางนั้นแนนอน 

3.4.2  有關  “魚”  的中國成語跟用異樣動物的泰國成語的比較             
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1)  魚游釜中           ﹕ 比喻身陷絕境﹐ 無處逃生﹐ 危在旦夕。  
เนื้อเขาปากเสือ 

例如 ﹕  

匪徒已被重重圍困﹐ 有如魚游釜中了。   

โจรผูรายตกอยูในสภาพเนื้อเขาปากเสือ ถูกตํารวจโอบลอมเอาไว ไมมีทางที่จะหนีรอดไปไดเลย 

2)  瞎子摸魚            ﹕ 比喻盲目行事﹐ 沒有明確的目標。    
ตาบอดคลําชาง 

例如 ﹕  

你既然對問題的全局還不了解﹐ 就作出這樣的判斷﹐ 這不等於是瞎子摸魚 嗎

﹖   

ทั้ง ๆ ที่เธอยังไมเขาใจถึงความเปนมาของปญหาอยางถองแท ก็ตัดสินใจลงไปอยางนี้ นี่มิเทากับวาเปนตา
บอดคลําชางหรือ   

3)  魚目混珠            ﹕ 後以比喻以假亂真。   
ยอมแมวขาย 

例如 ﹕  

商場上魚目混珠之事甚多﹐ 驗收貨物時﹐ 應細心留意﹐ 否則便要招來重大損

失。   

ในวงการคาการยอมแมวขายนั้นมีมากมาย เวลาตรวจสอบและรับสินคาตาง ๆ จะตองระมัดระวังรอบคอบ 
มิเชนนั้นก็จะกอใหเกิดความเสียหายอยางยิ่ง 

4)  人為刀俎﹐ 我為魚肉      ﹕ 比喻自己處於任人宰割的地位。 
ลูกไกอยูในมือ   
หมูในเลา 

例如 ﹕  

我們的大好河山也一樣﹐ 河山雖好﹐ 沒有革命黨的努力也是不行的﹐ 否則還

不是人為刀俎﹐ 我為魚肉﹖  

พวกศัตรูตกเปนลูกไกอยูในมือของเราแลว จะบีบก็ตาย จะคลายก็รอด 
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3.4.3  有關  “魚”  的中國成語跟不用動物的泰國成語的比較           

1)  漏網之魚          ﹕ 比喻僥倖逃脫法網的人。   
ลอยนวล 

例如 ﹕  

有些歹徒被捉去了﹐ 有些像漏網之魚逃走了。 

พวกคนรายบางก็ถูกจับ บางก็หนีไปไดอยางลอยนวล  
2)  魚大水小          ﹕ 比喻生產不夠消費。 亦比喻機構臃腫﹐ 行動不靈。 

ไมพอยาไส 
例如 ﹕  

他的收入魚大水小﹐ 不夠家用。 

รายไดของเขาไมพอยาไส และไมพอกับคาใชจายในบาน 
3)  魚肉百姓         ﹕ 用暴力欺凌殘害老百姓。  

รีดนาทาเรน 
例如 ﹕  

官府都是一個樣子﹐ 貪贓枉法﹐ 魚肉百姓。 

พวกชนชั้นปกครองตางก็มีลักษณะเหมือนกันอยูอยางหนึ่ง คือรับสินบนและปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบ และรีด
นาทาเรนประชาชน   

4)  魚米之鄉         ﹕ 盛產魚和米的鄉村。 泛指農產富庶之地。  
อูขาวอูน้ํา  

例如 ﹕  

富陽縣雖說是一個小縣﹐ 但卻是山明水秀的魚米之鄉。 

อําเภอพระนครศรีอยุธยาเปนเมือง อูขาวอูน้ําที่มีทิวทัศนงดงามของไทย 

5)  三天打魚﹐ 兩天曬網 ﹕ 比喻對學習﹑ 工作缺乏恆心﹐ 時常中斷﹐ 不能長期 

ตําขาวสารกรอกหมอ           堅持。  

例如 ﹕  

小劉拿不定主意﹐ 三天打魚﹐ 兩天曬網﹐ 所以學中文的進度很慢。 

ศักดิ์ชัยเรียนภาษาจีนแบบตําขาวสารกรอกหมอไปวัน ๆ ดังนั้นการเรียนของเขาจึงกาวหนาไปชามาก 
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從比較研究上看﹐  “馬”  與中國人有密切的關係。 中國馬的主要作用是拉獵 車

﹑ 戰車或交通工具﹐ 所以在中國成語中可見到 “馬” 是一種最常用的家畜。但是 在

泰國大多用 “象”﹐ 不太用馬﹐ 因為 ”象“ 在泰國是普遍可見的動物﹐ 而中國象只 見

於中國南部邊境。 

在中國社會生活中﹐ “虎”  與中國人有密切的關係。 老虎是一種危險的動物﹐  

但是對中國人來說﹐ “虎”  的形象不僅是一種威脅﹐ 也是一種安全和勇敢﹐ 因此在 

中國成語中以  “虎”  來比喻這些意義。 泰國人也有這樣的觀念﹐ 所以在泰國成語 

中老虎是一種危險﹑ 兇惡﹑ 權力和勇敢的形象。 

在中國社會生活中﹐ “龍” 是一種最重要的動物。對中國人來說﹐ “龍” 是一種威 

風和具有神秘色彩的動物﹐ 它為萬物生靈之首﹐ 象征著中國和皇權。 但是泰國沒 

有  “龍”﹐ 只有一種大蛇稱為  “納卡”﹐ 它也是一種具有神秘色彩的動物。中國成語 

用 “龍” 來作比喻的比較多﹐ 泰國成語用 “納卡” 來作比喻而不用 “龍”。然而有的泰 

國成語受到有關  “龍”  的中國成語的影響﹐ 所以就有  “龍”  的出現。 

對中國人來說﹐ “魚” 也是一種重要的動物﹐ “魚” 在今天仍然是富餘和財富的象 

征﹐ 是勤勞致富的象征。“魚” 是一個雙關語。“魚” 字的發音與 “餘” 字完全相同﹐ 中 

國人一看到魚﹐ 馬上就會想到富餘和財富。中國人的生活 與魚也有密切的關係﹐  

自古以來﹐ 他們靠捕魚為生。泰國人也有這樣的觀念﹐ 在泰國社會生活中 ”魚“ 也 

是豐富﹑ 勤勞的象征﹐ 所以在中國成語和泰國成語中都可見到  ”魚“  的出現。 

  

§ 4.  中國動物成語與泰國成語反映的文化內容 

4.1  自然環境 

4.1.1  地理 

中國的國界包括高山﹑   高原﹑   沙漠﹑   森林及河流。  中國的國界是偉大廣闊 

的。 



 143

泰國和中國都是農業國。 泰國氣候及地理和中國中部及南部相似。 中國的西 

部及西南部是高原和沙漠。  

有關動物的中泰成語也能反映出地理上有山﹑      有河﹑    有平原等相同之處﹐    

如 ﹕  

羊腸小道   (ขึ้นเขาลงหวย) 
放虎歸山   ปลอยเสือเขาปา  ปลอยปลาลงน้ํา  
有些中國動物成語的地理是獨有的山川特色﹐ 如 ﹕  

蜀犬吠日 ﹕ 比喻少見多怪。 在蜀地山高霧重﹐ 少見日光﹐ 日每次出來﹐ 群犬 

都吠﹐ 這樣的現象為蜀地所獨有。 (向光忠﹐ 1979: 135)  

龍盤虎踞 ﹕ 像龍盤曲﹐ 像虎踞坐。形容地形雄壯險要。常特指南京。(王力﹐
1999: 767) 

4.1.2  氣候 

中國的氣候和泰國有所不同的是中國一年有四季﹕ 春天﹑ 夏天﹑ 秋天和冬 天

。 泰國只有三季 ﹕ 夏季﹑ 雨季和冬季。 冬季沒有中國那麼冷﹐ 也沒有雪。  

從有關動物的中國成語可以看出中國的氣候和泰國有所不同﹐ 例如冬天中國

的河流常常結冰﹐ 春天到來冰才溶化等﹐ 如 ﹕  

虎尾春冰   อยูในปากเสือปากหมี 
春蚓秋蛇   ไกเขี่ย 

4.1.3  動物 

由於中國和泰國有相同和不同的氣候﹐ 所以也有相同和不同的動物。 在 <<周 

禮>> 所載的  ” 六牲“  是馬﹑ 牛﹑ 羊﹑ 豬﹑ 犬﹑ 雞。 在  ” 六牲“  中﹐ 犬和雞是中國農 

業社會最重要的家牲﹐ 所以漢語中不少成語都是雞狗并提。(伍鐵平﹐ 1994: 38) 除 

了這些動物以外﹐ 中國還有別的家畜跟泰國一樣﹐ 如 ﹕ 貓﹑ 驢等等。也還有別的 

野生動物跟泰國一樣﹐ 如 ﹕ 老虎﹑ 猴子﹑ 兔子﹑ 鳥等等﹐ 例如 ﹕  
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殺雞嚇猴   เชือดไกใหลิงดู  
龜毛兔角   หนวดเตาเขากระตาย 

有些動物在泰國是一般普遍可見的﹐  如   ”象“ 。  但   “象“   在中國是很少見的﹐   

如 ﹕  

殺雞取卵   ฆาชางเอางา 
割雞焉用牛刀  ขี่ชางจับตั๊กแตน 

4.2  文化 

4.2.1  生活方式 

4.2.1.1  食物方面    由於中國和泰國有相同和不同的文化﹐ 所以起居飲食也有相同 

和不同之處﹐ 如中泰兩國都以米為主糧﹐ 以耕種為業﹐ 也同樣捕魚為生。例如 ﹕  

魚米之鄉   (อูขาวอูน้ํา) 
以蚓投魚   เอากุงฝอยไปตกปลากระพง 

不同之處就是有些食物中國人喜歡吃﹐ 但泰國人不喜歡﹐ 如羊肉。 中國天氣 

寒冷﹐ 所以中國人喜歡吃有油的羊肉﹐ 有些地方也吃狗肉。 但泰國人不喜歡吃羊 

肉和狗肉。 例如 ﹕   

掛羊頭﹐ 賣狗肉  ยอมแมวขาย 
兔死狗烹   (ถีบหัวสง) 

4.2.1.2  住宿方面      中國人習慣用木材和磚來造房屋﹐ 有廣地﹐ 有房廳﹑ 柴房﹐ 有 

圍牆﹐ 有門戶可以出入等等。 如果有客來訪﹐ 可把車馬停於牆外﹐ 然後從中門進 

入。 泰國人習慣建造高腳屋﹐ 用梯來上屋﹐ 上屋時都用水來洗腳﹐ 屋下可以養 

家畜﹐ 是織布及休息之處。 例如 ﹕         

車馬盈門   (หัวกระไดไมแหง)  
亡羊補牢   วัวหายลอมคอก 

4.2.1.3  游戲方面    鬥雞和騎竹馬都有相同之處﹐ 從中泰成語看可證明中國人和泰 

國人都喜愛鬥雞﹐ 而且中泰小孩都喜歡騎竹馬。 例如 ﹕  
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獃若木雞   งงเปนไกตาแตก 
青梅竹馬   (คูหู) 

4.2.1.4  音樂方面    中國人和泰國人都喜歡彈琴及拉小提琴。 例如 ﹕   

對牛彈琴   สีซอใหควายฟง  
焚琴煮鶴   (ทุบหมอขาว) 

4.2.1.5  武器方面    中國人和泰國人都同樣用刀﹑ 劍及箭。 中國人用彈弓﹐ 泰國人 

卻用手槍。 例如 ﹕    

一箭雙雕   ยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว 
驚弓之鳥   กาตาแววเห็นธนู 

4.2.1.6  謀生方面    中國人和泰國人相同和不同之處是由環境及地勢造成﹐ 如沿海 

地區的居民都一樣的捕魚為生。 例如 ﹕    

魚網鴻離   ปลาติดหลังแห 
以蚓投魚   เอากุงฝอยไปตกปลากระพง 

4.2.1.7  婚娶風俗    中國和泰國古時嫁娶和女人的社會地位都相同﹐ 同樣是奉父母 

之命出嫁﹐ 結婚後都由丈夫做主。 例如 ﹕     

嫁雞隨雞﹐ 嫁狗隨狗 สามีเปนชางเทาหนา  ภรรยาเปนชางเทาหลัง  
彩鳳隨鴉   ดอกฟากับหมาวัด 

4.2.1.8  交通方面    中國古時大部份地方用牛﹑ 馬和馬車來往。 但泰國用船和大車 

來運輸東西﹐ 因大部份地區有河流﹐ 所以就用船來往。 例如 ﹕           

老牛破車   (อืดเปนเรือเกลือ)  
一馬當先   (หัวเรือใหญ) 

4.2.2  信仰方面       

中泰有相同和不同之處。 相同是同樣信仰佛教。 中國的佛教是說如果修得正 

果﹐ 得道成仙﹐ 往登極樂世界。 但泰國的佛教主旨著重于如何能得正果﹐ 解脫苦 
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難﹐ 不再轉世。無論如何﹐ 也有共同的概念﹐ 就是修心修德﹐ 希望 心身乾淨。在 

漢語裡出現了一些來自佛教或同佛教有關的成語﹐ 例如 ﹕        

一人得道﹐ 雞犬升天 (ชายผาเหลือง)  

佛口蛇心   (มือถือสากปากถือศีล) 

4.2.3  故事﹑ 文學及歷史 

4.2.3.1  故事﹑ 童話及文學方面      中國和泰國的故事和文學也有相同之處﹐ 反映在 

成語中﹐ 如中國和泰國有佛陀的論述故事或民間傳說。 例如 ﹕      

盲人摸象   ตาบอดคลําชาง 
杯弓蛇影   กระตายตื่นตูม  
中國和泰國的故事來源是不相同的﹐ 如 ﹕  

老馬識途   (อาบน้ํารอนมากอน) 

這個成語是直接生發於中國源遠流長的古典文化。傳說管仲跟隨齊桓公去打

仗﹐ 回來時迷失了路途。管仲放老馬在前面走﹐ 就找到了道路。比喻有經驗﹐ 能

帶領新手工作。 (王力﹐ 1999: 713-714)  可是  “อาบน้ํารอนมากอน”  的泰國成語是從泰 國

誕生的傳統反映出來的。    

4.2.3.2  歷史方面    中國和泰國的歷史在成語中也有充分的反映。 例如 ﹕  

指鹿為馬   (กลับผิดเปนถูก  กลับถูกเปนผิด) 

這個成語是有一段真實的歷史故事的。 秦朝二世皇帝的時候﹐ 丞相趙高想造 

反﹐ 怕別的臣子不附和﹐ 就先試驗一下。 他把一只鹿獻給二世﹐ 說 ﹕ “這是馬。”  

二世笑著說 ﹕ “丞相錯了吧﹐ 把鹿說成馬了。”  問旁邊的人﹐ 有的不說話﹐ 有的說 

是馬﹐ 有的說是鹿。 事後趙高就暗中把說是鹿的人殺了。 比喻顛倒是非。 (中國 

社會科學院語言研究所﹐ 1999: 1619)   

祖龍一炬   (ราพนาสูร) 

這個成語也是歷史故事的真實寫照﹐ 有一段真實的歷史故事的。 秦始皇三十 

四年的時候﹐ 下令焚毀民間所藏之詩經﹑ 尚書及百家書等﹐ 次年又坑殺咸陽諸生
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四百六十餘人﹐ 史稱 “焚書坑儒”。因此這個成語即指始皇焚書之事。(王力﹐ 1999: 

1805)    

4.3  觀點及其他價值 

對中國人來說﹐ “龍”  是中國古代傳說中的神異動物﹐ 封建時代用作皇帝的象 

征﹐  也用來比喻俊杰﹔  “鳳凰”  是中國古代傳說中的神異之鳥﹐  被視為  “百鳥之 王

”﹐ 以象征祥瑞﹔ “麒麟”  是中國古代傳說中的一種奇異之獸﹐ 古人以為  “聖出則 見“

﹐ 當作吉兆﹔ ”龜“  雖是實有的爬虫﹐ 但因其壽命長﹐ 也被視為奇特的靈物﹐ 稱 作  

”介蟲之首“。 (向光忠﹐ 1979: 137-138)  但是泰國人對這四種動物沒有這些觀點 或信

仰。 例如 ﹕     

烹龍炮鳳   หมูเห็ดเปดไก 
鳳毛麟角   หนวดเตาเขากระตาย 

另外﹐ 中國人和泰國人的觀點對其他動物也有相同之處。 例如﹐ 對中國人及 

泰國人來說﹐ 虎是一種危險﹑ 兇惡的動物﹐  但是對中國人來說﹐ “虎”  的形象不僅 

是一種威脅﹐  也是一種安全和保障。  “虎”   還是女性的象征。   (林西莉﹐ 1998: 96)  

泰國人和中國人把 “虎”  來比喻危險﹑ 兇惡﹑ 權力和勇敢的意思。 如 ﹕   

養虎遺患   เล้ียงลูกเสือลูกจระเข 
兩虎相鬥   สิงหพบเสือ 

對中國人來說﹐ “魚”  是富餘和財富的象征﹐ 是勤勞致富的象征。 “魚”  是一個 

雙關語。 “魚”  字的發音與  “餘”  字完全相同。 (林西莉﹐ 1998: 62)  泰國人也有這樣 

的信仰﹐ 在泰國社會生活中  ”魚“  也是豐富﹑ 勤勞的象征。 所以在中國和泰國成 

語中  ”魚“  都有這樣的意思。 如 ﹕   

如魚得水   ปลากระดี่ไดน้ํา  
以蚓投魚   เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  

除這些動物之外﹐ 馬﹑ 牛﹑ 羊﹑ 豬﹑ 狗﹐ 這些人們家庭飼養的牲畜﹐ 都與人

的關係密切﹐ 它們也都從某些方面為人服務。但人們對這些家畜的看法卻有很大



 148

不同﹐ 這可以從成語中看出來﹔ 這些有家畜詞語的成語也反映了人們的一些思想

觀念。例如 ﹕ 人們給予  “馬”  很高的評價﹐ 特別是千里馬。有不少人就以  “駒”﹑ “

駿”  做自己的名字。 由於古時大將騎馬﹑ 馬又拉戰車﹐ 便產生了一些用於軍事的 

成語。 (史錫堯﹐ 1993: 6)  但是在泰國大多用  “象”﹐ 不太用馬。 因為  ”象“  在泰國 是

普遍可見的動物。 另外﹐ 泰國人在過去的時候也把  “象”  或有關  “象”  的意思做 自

己的名字。 如 ﹕    

馬前卒   มาใช  
兵荒馬亂   (บานแตกสาแหรกขาด) 

” 牛“  的最主要任務是幫助人們從事農業生產。 中國人只有在舉行儀式的時候 

才吃牛肉﹐ 與日常吃的其他家畜的肉不同。 一部分肉供奉祖先﹐ 剩下的留給王公 

和他的王室享用。中國西南部地區的少數民族至今仍然這樣做。他們把牛頭掛在

房子上﹐ 這是財富和權力的象征。 (林西莉﹐ 1998: 119-121)    泰國人的觀點也跟中 

國人一樣。 中國人和泰國人認為牛笨﹐ 對牛走得慢也不滿意。 有成語如 ﹕    

對牛彈琴   สีซอใหควายฟง 
老牛破車   (อืดเปนเรือเกลือ)  

”羊“ 在中國是最早的家畜﹐ 中國人用  ”羊“  作祭祀物﹐ 也喜歡吃羊肉。 對中國 

人來說﹐ 雖然認為羊合群﹐ 並且代表吉祥﹐ 但一般人仍認為  ”羊“  是軟弱的﹐ 和善 

的。 泰國不太養羊﹐ 所以就沒有關於  ”羊”  的成語。 如 ﹕  

亡羊補牢   วัวหายลอมคอก 
羊落虎口   เนื้อเขาปากเสือ 

對中國人來說﹐ ”豬“  一直是最好的家畜。 “豬”  在舊式的農業結構中屬於最有 

價值的。中國人喜歡豬肉﹐ 豬肉遠比牛肉好。有關  “豬”  的成語不多﹐ 一般中國人 

及泰國人都認為  “豬”  又懶又髒﹐ 如 ﹕        

一龍一豬   สังกะสีปนนาค  
指豬罵狗   โกรธหมาดําทําหมาแดง 
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中國人多認為  “狗”  不是好東西﹐ 用如罵人話﹐ 指不好的意思。 另外﹐ 人們雖 

然沒有用它作大名的﹐ 但用作乳名的不少。 人們喜歡它﹐ 而又認為狗不好﹐ 小孩 

以它為名後可以不遭物忌﹐ 便於養活﹐ 易于長命。泰國也用  “狗”  作乳名跟中國一 

樣。 直到今天中國人仍然吃狗肉﹐ 狗肉被認為是好吃的佳品﹐ 但是泰國人不吃狗 

肉。 有些成語指不好的罵人話﹐ 如 ﹕     

狗血噴頭   (สาดเสียเทเสีย)    
狐群狗黨   เสือสิงหกระทิงแรด 

§ 5.  結論 

5.1  結論   

有關動物的中國成語及泰國成語比較研究的內容可以歸納如下 ﹕  

中國成語與泰國成語的結構和運用有相同及不同之處﹐ 如下 ﹕  

1.  中國與泰國成語的數字      有關動物的中國成語由三個單音詞組合至十個單 

音詞組合而成。 泰國成語由一個單音詞組合至十六個單音詞組合而成﹐ 並且大部 

份都是詞組﹑ 短語或短句子。   

2.  中國與泰國成語的語法結構       從中國語法角度分析成語內部結構﹐ 可以把 

成語分成兩大類。    第一類是把成語分成前後兩截或兩段﹐  如 ﹕  并列關係﹑ 對舉 

關係﹑ 承接關係﹑ 目的關係﹑ 因果關係﹐ 第二類是不分兩截或兩段﹐ 如 ﹕ 主謂關 

係﹑ 謂賓關係﹑ 兼語關係﹑ 偏正關係。 從泰國語法角度分析成語內部結構﹐ 可以 

把成語分成三大類。第一類是詞組合而成﹐ 如 ﹕ 單純詞﹑ 合成詞﹐ 第二類是詞組 

組合而成﹐ 如﹕ 單詞和定語組成﹑ 單詞和重疊性的定語組成﹐ 第三類是句 子組合 

而成﹐ 如 ﹕ 主謂結構的句子﹑ 主謂賓結構的句子﹑ 主謂補結構的句子﹑ 主謂賓補 

結構的句子。 

3.  中國與泰國成語的語法作用            中國與泰國成語的語法作用都可分成兩大 

類﹐ 第一類是充當句子的成份﹐ 如 ﹕ 充當句子的名詞性﹑ 充當句子的動詞性﹑ 充 

當句子的形容詞性﹑ 充當句子的副詞性﹐ 第二類是充當句子的句子性。 
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4.  中國與泰國成語的分類       中國與泰國成語的分類都可分為許多方面﹐ 其中 

最重要的有十個方面 ﹕ 政治類﹑ 軍事類﹑ 工作類﹑ 學習類﹑ 學問類﹑ 言語類﹑ 文 

章類﹑ 藝術類﹑ 婚姻類﹑ 迷信類。       

有關馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚  4  種動物的中國成語與泰國成語的比較方法可分為三種 

形式 ﹕ 第一是中國動物成語跟同意和用同樣動物的泰國成語來比較﹐ 第二是中國 

動物成語跟同意而用異樣動物的泰國成語來比較﹐ 第三是中國動物成語跟同意而

不用動物的泰國成語來比較。 

中國動物成語與泰國動物成語反映的文化內容﹐ 都可反映出中國和泰國相同

跟不同的自然環境 (如地理﹑ 氣候﹑ 動物)﹑ 文化 (如生活方式﹑ 信仰﹑ 故事﹑ 文學 

及歷史)﹑ 觀點及其他價值。 

5.2  題外話 

本文把有關動物的中國成語及泰國 成語作比較研究﹐ 而且研究這些動物成語 

反映的文化內容。  

在中國與泰國成語作比較研究的基礎上又產生了新的問題﹐ 這一點是值得觀

察的﹐ 例如﹕ 主謂結構﹑ 謂賓結構的中國成語與泰國成語比較研究﹐ 帶虛詞的中 

國成語與泰國成語比較研究﹐ 合成詞組成的中國成語與泰國成語比較研究﹐ 中國

成語的發展和意義變化﹐ 中國成語在報刊或廣告中的運用﹐ 中國成語受到外國成

語的影響。此外﹐ 我們還可以研究文學中的中國成語﹐ 如 ﹕ 三國演義﹑ 西游記﹑  

紅樓夢﹐  研究其他朝代的文學中的中國成語﹐  如  ﹕  唐代的﹑  漢代的﹑  清代的等 

等﹐ 研究中國文學中的中國成語受到外國成語的影響。非四個字的中國成語與泰

國成語比較研究。 有關植物﹑ 器官﹑ 寶物﹑ 顏色等方面的中國成語與泰國成語比 

較研究。 通過以上考察﹐ 這些問題有待今後進一步研究。  
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